
CLIMBING HARNESS SPIDER KID
HARNAIS D’ESCALADE SPIDER KID

WARNING
- Before use, read and understand all english
instructions.
- Any misuse of this protective equipment
can cause serious injuries or death.
- Using a damaged or modificated climbing
harness can cause serious injuries or death.
- Climbing and mountaineering are inherent-
ly dangerous.

CNUF 69 630
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EN 12 277:2015 Type C 
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Max 45cm
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Max 30kg
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FR
Nous vous remercions d’avoir choisi ce harnais SPIDER KID SIMOND et de nous accorder 
votre confiance.
Le harnais SPIDER KID est uni taille, il est destiné pour un enfant ayant une taille de buste 
comprise entre 40 et 50cm et un périmètre de cuisse de 45 cm maximum. Le harnais 
SPIDER KID s’adapte à une majorité d’enfants de 4 à 9 ans d’un poids maximum de 30kg 
(illustration n°2). Ce harnais est un équipement de protection individuelle (EPI) contre les 
chutes de hauteur, il est conçu pour la pratique de l’escalade et de l’alpinisme. Pour votre 
sécurité, lisez entièrement et comprenez cette notice avant utilisation. Ne la détruisez pas 
et conservez-la pour référence ultérieure (entretien, durée de vie et garantie du produit).

ATTENTION : FORMATION INDISPENSABLE
La pratique de l’alpinisme et de l’escalade est dangereuse. L’apprentissage des techniques 
inhérentes à ces activités, ainsi qu’une utilisation correcte du matériel sont de votre respon-
sabilité. Seules des personnes formées aux activités en hauteur, ou sous le contrôle visuel 
direct et permanent de personnes formées aux activités en hauteur, sont autorisées à utili-
ser ce matériel. Si vous n’avez pas bénéficié d’une telle formation, n’utilisez pas ce produit. 
Une méconnaissance et/ou une mauvaise application des techniques peut entraîner des 
blessures graves, voire la mort. Lorsque le harnais est utilisé dans un système d’arrêt des 
chutes, l’utilisateur doit tenir compte du tirant d’air nécessaire (espace libre dégagé de tout 
obstacle sous les pieds du grimpeur) pour contrôler la chute en toute sécurité. Cette notice 
d’utilisation a été rédigée conformément à la norme EN 12277 : 2015 type B relative aux 
harnais complet, destinés aux enfants. Il existe par ailleurs le type A (harnais complet), le 
type C (harnais cuissard) et le type D (harnais torse) s’utilisant en association avec un type 
C. Le harnais SPIDER KID s’utilise seul et ne peut s’associer à un autre type. Il nous est 
impossible d’envisager toutes les mauvaises utilisations de ce harnais. Ainsi, toute autre 
utilisation que celle décrite dans la présente notice est interdite. Le non respect de l’un de 
ces avertissements peut entraîner des blessures graves ou la mort. 

NOMENCLATURE
Illustration n°1
A- Pontet point unique d’encordement
B- Bretelles réglable par boucle autobloquante
C- Système Check&Go

GENERALITES
Le harnais SPIDER KID a été étudié pour être utilisé avec des équipements de protection 
individuels satisfaisant aux normes en vigueur. Assurez-vous de la compatibilité des élé-
ments des systèmes d’assurage entre eux et qu’aucun des éléments de la chaîne d’assu-
rage n’affecte le fonctionnement et les fonctions de sécurité d’un autre élément. Respectez 
impérativement les schémas d’encordement et de réglage du harnais. Pensez à vérifier les 
boucles et les éléments d’ajustement pendant l’utilisation. Envisagez toujours la meilleure 
façon d’organiser les secours pour vous ou autrui en cas de besoin.

Installation du harnais
• Sortez le harnais de son sac de transport et dépliez-le devant vous.
• Pour enfiler le harnais SPIDER KID, tenez-le devant vous par les bretelles, pontet d’en-
cordement devant. Vérifiez que les élastiques reliant les tours de cuisse à la sangle lom-
baire ne passent pas par dessus et/ou ne vrillent pas. Dans le cas contraire, replacez-les 
dans le bon sens. Passez les jambes dans les tours de cuisse en écartant les bretelles. 
Passez ensuite les bretelles au niveau des épaules et faire réaliser le serrage final par un 
adulte (illustration n°3).

Réglages
• L’ajustement des bretelles se fait grâce à des sangles équipées de boucles autoblo-
quantes (illustration n°3). La zone de réglage est matérialisée par un damier de couleur sur 
la sangle. Lorsqu’il est bien ajusté au niveau du torse, les bretelles ne doivent pas être trop 
lâches au risque de glisser des épaules. A contrario, il ne doit ni gêner les mouvements, ni 
empêcher de respirer. Lors d’un ajustement optimal, vous pouvez passer une main entre la 
cuisse et le tour de cuisse. Le reste de la sangle se range le long des sangles du dos. Une 
boucle fendue est disposée à l’extrémité de la sangle de réglage, elle permet la fixation de 
la partie libre en amont ou en aval du croisillon du dos (selon la quantité de sangle restante 
après ajustement). Pour faciliter la manipulation de cette boucle fendue il suffit de plisser la 
sangle du dos pour l’y insérer (illustration n°4).
• Avant toute utilisation sur le terrain, procédez à des essais de suspension, dans un en-
droit sans danger, afin de vous assurer de la bonne taille, de la justesse des réglages et du 
niveau suffisant de confort du harnais pour son utilisation. 
• Pendant l’utilisation du harnais SPIDER KID, vérifiez régulièrement son bon ajustement 
et le serrage des boucles autobloquantes.

Encordement
Nous préconisons l’utilisation du double nœud de huit, facile à réaliser et à contrôler vi-
suellement (illustration 5) pour l’encordement sur le pontet unique du harnais. Faites bien 
attention, l’encordement ne doit se faire que sur le pontet point unique d’encordement. 
Tout autre choix d’encordement, directement sur la sangle est interdit (risques de blessures 
graves ou de mort). N’oubliez pas de réaliser un contrôle visuel du nœud d’encordement du 
grimpeur et du verrouillage du mousqueton de l’assureur avant de grimper.

Assurage
Pour assurer un autre grimpeur, connectez un dispositif d’assurage à un mousqueton à  
verrouillage installé sur le pontet point unique d’encordement (illustration n°6). Tout autre 
point d’accroche, autre que le point unique d’encordement  n’est pas étudié pour une telle 
contrainte (risques de blessures graves ou de mort).

Système Check & Go (illustration n°8)
Il s’agit d’un système pédagogique avec code couleur pour matérialiser le contrôle croisé 
des EPI (Equipement de Protection Individuelle). L’utilisation du Check and Go est décrite 
ci-dessous. Le Check and Go a été développé pour que l’apprentissage des notions de sé-
curité en escalade soit plus ludique. En aucun cas il ne doit se substituer à la vérification par 
une personne formée aux activités en hauteur (voir le chapitre : Formation indispensable).
Etape 1: Vérification croisée du système d’assurage et du nœud d’encordement. Le grim-
peur vérifie la bonne installation du système d’assurage de son assureur. L’assureur vérifie 
que l’encordement du grimpeur est bien réalisé.
Etape 2: le passage au vert du système Check & Go valide cette opération de contrôle 
croisé => GO signifie que l’ascension du grimpeur peut commencer.
Etape 3: Descente du grimpeur jusqu’au sol.
Etape 4: La cordée repasse le system au rouge =>  CHECK signifie qu’il est nécessaire de 
refaire un contrôle croisé avant tout nouveau départ.

ENTRETIEN ET STOCKAGE
Entretien
Pour nettoyer votre harnais, passez-le à l’eau claire tiède (30°C) et au savon doux. Veillez 
à bien le rincer pour éliminer toute trace de savon. Laissez-le sécher à l’air libre, à l’abri 
de la lumière et de la chaleur. Si vous êtes amenés à utiliser votre harnais en atmosphère 
saline, veillez à bien le rincer à l’eau claire après utilisation puis laissez-le sécher à l’air libre.

Stockage
Stockez votre harnais dans un endroit sec, frais et ventilé, à l’abri de la lumière. Evitez tout 
contact avec des produits chimiques ou substances corrosives, quels qu’ils soient, leurs 
effets sur le harnais seraient néfastes. Le transport du harnais doit se faire dans sa housse 
d’emballage d’origine. Faites attention, n’exposez pas votre harnais à une température in-
férieure à -40°C ou supérieure à +80°C. Ainsi, ne laissez jamais votre harnais dans une 
voiture en plein soleil, par exemple.

MODIFICATIONS ET REPARATIONS
Toute modification ou réparation du produit est interdite. Il est fortement déconseillé d’ache-
ter un harnais « d’occasion » car son historique peut être falsifié.

VERIFICATIONS ET DUREE DE VIE
Vérifications
Avant et après chaque utilisation, contrôlez le bon état de votre harnais SPIDER KID :
• Vérifiez l’absence d’abrasion, de brûlures et/ou de coupures sur les sangles et les cou-
tures du pontet point unique d’encordement et sur le harnais dans son ensemble. Faites 
attention, sous l’effet de l’humidité ou du gel le harnais devient beaucoup plus sensible à 
l’abrasion, multipliez les précautions.
• Vérifiez que les boucles autobloquantes ne présentent pas de fissures, déformations, 
corrosion, usure ou tout autre dommage. Vérifiez qu’elles fonctionnent bien. Une inspection 
approfondie doit-être menée au moins une fois par an, par une personne habilitée.
Suite aux vérifications édictées ci-dessus, si vous constatez que le harnais présente 
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- Decathlon is not liable for accidents or injuries due to
improper use of the product, failure to adhere to the ins-
tructions given in this guide, or modifications to the pro-
duct.
- To avoid serious injury or death, follow the safety infor-
mation in this document.
- Keep these instructions.
- While every effort has been made to ensure that the in-
formation contained in the guide is accurate and complete, 
Decathlon is not liable for any errors or omissions.

customer.service@decathlon.com

Thank you for buying this SPIDER KID SIMOND 
harness and putting your trust in us.
The SPIDER KID harness is one-size only, it is designed 
for bust size between 40 and 50 cm and a thigh diameter of 
45 cm only. The SPIDER KID harness fits most children 
between 4 and 9 years old with a maximum weight of 30 
kg (illustration 2). This harness is a personal protective 
equipment (PPE) guarding against falls from a height, de-
signed for climbing and mountaineering. For your safety, 
read and understand this instruction manual fully before 
use. Do not destroy it and keep it for future reference 
(maintenance, service life and product warranty).

WARNING: TRAINING IS ESSENTIAL
Mountaineering and climbing are hazardous sports. You 
are responsible for learning the techniques required for 
undertaking these activities, as well as the correct use of 
the equipment. Only individuals trained for activities at 
height, or under the direct and permanent visual control of 
people trained for activities at height are permitted to use 
this material. If you have not received such training, do 
not use this product. Ignorance and/or a wrong use of the 
respective techniques can result in serious injury or death.
When the harness is used as part of a fall arrest system, 
the user must take into consideration the air space required 
(free space with no obstructions under the feet of the clim-
ber) to safely control the fall. This instruction manual has 
been prepared in accordance with the EN 12277: 2015 
type B - full body harnesses for children. There is also the 
type A (full body harness), type C (sit harness) and type D 
(chest harness) that can be used with a type C. The SPI-
DER KID harness can be used alone or with another type.
It is impossible for us to consider all the wrong uses of this 
harness. Generally speaking, uses which differ from those 
described herein are prohibited. Failure to follow any of 
these warnings could result in serious injury or death. 

PARTS
Image 1
A. Tie-in loop
B. Adjustable shoulder straps with self-locking buckle
C. Check&Go system

GENERAL
The SPIDER KID harness has been designed to be used 
with personal protective equipment that complies with 
the current regulations. Ensure the compatibility of all the 
belay system items with each other and that none of the 
items in the safety system affects the operation and safety 
features of another item. Always follow the rope-up and 
harness adjustment instructions. Remember to check all 
buckles and adjustment items during use. Always consider 
how to best organise rescue for you or others if necessary.

Fitting the harness
• Remove the harness from its carrying bag and spread it
out before you.
• To put on the SPIDER KID harness, hold it out in front
of you by the shoulder straps with the tie-in loop on the 
front. Check that the elastics connecting the leg loops 
to the back strap do not pass over the belt and/or are not 
twisted. If they do, untangle them. Put legs in the leg 
loops, pulling apart the straps. Then place the straps over 
the shoulders and have an adult do the final tightening 
(image 3).

Adjustments
• The straps adjust with self-locking buckles (image 3).
The adjustment area is materialised by a coloured che-
querboard on the strap. When it is well adjusted on the tor-
so, the straps should not be too loose, or they may slide off 
the shoulders. Conversely, it should not impede moving 
nor prevent breathing. When it is adjusted properly, you 
can slip a hand between the thigh and leg loop. The end of 
the strap can be tidied along the back straps. A split buckle 
at the end of the adjustment strap enables the free end to 
be fixed before or after the back cross (depending on the 
amount remaining after fitting). To use this split buckle 
more easily, fold the back strap to insert it (image 4).
• Before use in the field, carry out suspension tests in a 
safe place, to ensure the harness is the right size, the fit 
is correct and the harness is comfortable enough for use. 
• When using the SPIDER KID harness, check the adjust-
ments and the self-locking straps regularly.

Roping up
We recommend the use of a double-eight knot with stop-
per knot, which is easy to tie and to check (image 5) to 
rope up on the harness’ single tie-in loop. Warning, you 
should only rope-up on the single tie-in loop. Do not 
rope up on any other part or strap (risk of serious injury 
or death). Do not forget to visually check the climber’s 
rope-up knot and that the follower’s carabiner is locked 
before climbing.

Belaying
To belay another climber, connect a belaying device to a 
locking carabiner on the tie-in loop (Image 6). Any tie-on 
point other than the tie-in loop is not designed for such 
stress (risk of injury or death).

Check & Go system (image 8)
It is an educational colour coded system to facilitate the 
cross checking of PPE (Personal Protective Equipment). 
Instructions for the Check and Go are above. The Check 
and Go is designed to make the learning of climbing 
safety procedures more fun. In no case can it be substi-
tuted for checks by a person trained in activities at height 
(see chapter: Essential training).
Step 1: Cross checking of the belaying system and the tie-
in knot. The climber checks their belayer’s belaying sys-
tem. The belayer checks that the climber’s rope-up system 
is correctly set up.
Step 2: the change to green on the Check & Go system 
confirms the cross-check => GO means that the climber 
can start climbing.
Step 3: The climber comes back down.
Step 4: The team switches the system back to red => 
CHECK means that another cross check must be carried 
out before climbing again.

CARE AND STORAGE
Care
To clean your harness, wash it with warm clear water 
(30°C) and mild soap. Be sure to rinse thoroughly to re-
move all traces of soap. Allow it to dry in the open air, 
away from light and heat. If you need to use your harness 
in salt air, be sure to rinse it with clear water after use and 
allow it to dry in the open air.

CARE AND STORAGE
Store your equipment in a dry, cool and well-ventilated 
place away from light. Avoid any contact with chemicals 
or corrosive substances, whatever they are, as their effects 
on the strap would be harmful. The set must be transported 
in its original packaging case. Take care to not expose 
your harness to a temperature below -40°C or above 80° 
C. Thus, you should never leave your harness inside a car
in direct sunlight, for example.

MODIFICATIONS AND REPAIRS
Any modification or repair of the product is forbidden. Pur-
chase of «used» equipment is strongly discouraged because 
its history could be falsified.

CHECKS AND LIFE SPAN
Checks
Before and after each use, you should check the condition of 
your SPIDER KID harness:
Check for abrasions, burns and/or cuts on the straps and 
seams of the tie-in loop and the harness as a whole. Be care-
ful, as under the effect of water or ice the harness becomes 
much more sensitive to abrasion: multiply precautions in 
this case.
Check that the self-locking buckles do not have any cracks, 
deformation, corrosion, wear or other damage. Make sure 
they work well. A more detailed inspection should be carried 
out at least once a year by a qualified person.
Following the checks above, if you notice that the harness 
has any fault on the tie-in loop, straps or self-locking buc-
kles, stop using it and destroy it. If in doubt about the condi-
tion of the harness or its resistance, have it checked by a 
competent and trained person or destroy it.

Lifespan
The maximum service life of SIMOND products, considered 
from the date of manufacture indicated on the product, is as 
follows:
- 10 years for harnesses.
- lifetime for metal products.
This service life is defined from the date of manufacture of 
the product, stamped on the harness label in a day/month/
year format (image 7). This 10-year service life may be re-
duced depending on the type and frequency of use. It may be 
reduced to a single use in case of exposure to chemicals or 
extreme temperatures. As long as your SPIDER KID harness 
complies with the requirements described above, you can 
use it. If you have any queries on the status of the product, 
have a competent and trained person check it or destroy it.

WARRANTY
SIMOND harnesses are guaranteed against defects in work-
manship for a period of 2 years from the date of purchase of 
this product. Normal wear and tear as well as any damage 
resulting from improper use or modifications to the product 
are not covered by the warranty.

MEANING OF MARKINGS

Refer to the user guide before using this equipment

SIMOND logo

DECATHLON logo, group that SIMOND belongs 
to
DD/MM/YY batch manufacturing date (day/month/year)
UIAA this product meets the UIAA 105 safety label
CE equipment complies with the prescriptions of Regulation 
(EU) 2016/425

Recyclable product or packaging
12277 : 2015 complies with standard EN 12277: 2015 concer-
ning harnesses
Type B type B harness (full-body harness)
0082 Module D certification body and laboratory that carried 
out the EU type examination: APAVE SUDEUROPE SAS 
– CS60193 – 13322 Marseille Cedex – France. Laboratory 
no.: 0082

The EU Declaration of Conformity for your product is avai-
lable at www.supportdecathlon.com

un quelconque défaut, sur le pontet point unique d’encordement, ou sur les différentes 
sangles ou boucles autobloquantes, ne l’utilisez plus et détruisez-le. En cas de doute sur 
l’état du harnais ou sur sa résistance, faites-le vérifier par une personne compétente et 
formée ou détruisez-le.

Durée de vie
La durée de vie maximale des produits SIMOND, donnée à partir de la date de fabrication 
indiquée sur le produit, est la suivante :
• 10 ans pour les harnais.
• à vie pour les produits métalliques.
Cette durée est définie à partir de la date de fabrication du produit, tamponnée sur l’éti-
quette du harnais au format jour/mois/année (figure 7). Cette durée de 10 ans peut être 
réduite selon le type et la fréquence d’utilisation. Elle peut être réduite à une seule utilisa-
tion en cas d’exposition à des produits chimiques ou à des températures extrêmes. Tant 
que votre harnais SPIDER KID répond aux exigences de contrôle édictées ci-dessus, vous 
pouvez l’utiliser. En cas de doute sur l’état d’un produit, faites-le vérifier par une personne 
compétente et formée ou détruisez-le.

GARANTIE
Les harnais SIMOND sont garantis 2 ans à compter de la date d’achat de ce produit contre 
tout défaut de fabrication. Sont exclus de la garantie l’usure normale, l’oxydation ainsi 
que tout dommage résultant d’une mauvaise utilisation ou d’une modification du produit.

SIGNIFICATION DES MARQUAGES

se référer à la notice avant d’utiliser ce matériel
logo de SIMOND

logo de DECATHLON, groupe dont fait partie SIMOND
DD/MM/YY date de fabrication du lot (jour/mois/année)
UIAA ce produit est conforme au label de sécurité UIAA 105
CE équipement conforme aux prescriptions du règlement (UE) 2016/425

Produit ou emballage recyclable
12277 : 2015 conforme à la norme EN 12277 : 2015 relative aux harnais
Type B harnais de type B (harnais complet)
0082 Organisme certificateur module D et laboratoire notifié ayant réalisé l’examen UE de 
type : APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 Marseille Cedex – France. N° du 
laboratoire : 0082

La déclaration UE de conformité de votre produit est accessible sur le site www.support-
decathlon.com

Pack ref : 2930589

ES
Gracias por haber comprado este arnés SPIDER KID SIMOND y por la confianza depo-
sitada en nosotros.
El arnés SPIDER KID es de talla única y está destinado a niños con una longitud de torso 
de entre 40 y 50 cm y un perímetro de muslo de 45 cm como máximo. El arnés SPIDER 
KID se adapta a la mayoría de los niños de 4 a 9 años con un peso máximo de 30 kg 
(ilustración n.º 2). Este arnés es un equipo de protección individual (EPI) contra caídas de 
altura y está diseñado para la práctica de la escalada y el alpinismo. Para su seguridad, 
lea y asegúrese de comprender estas instrucciones antes de su uso. No las tire; guárdelas 
para futuras referencias (mantenimiento, vida útil y garantía del producto).

PRECAUCIÓN: FORMACIÓN OBLIGATORIA
La práctica de alpinismo y escalada es peligrosa. El aprendizaje de las técnicas inherentes 
a estas actividades, así como un uso adecuado de los equipos, son su responsabilidad. 
Solo las personas capacitadas para las actividades en altura, o bajo el control visual di-
recto y permanente de personas capacitadas para las actividades en altura, están auto-
rizadas a usar este material. Si usted no ha recibido dicha formación, no utilice este pro-
ducto. El desconocimiento y/o la mala aplicación de las técnicas puede provocar lesiones 
graves o la muerte. Cuando el arnés se utiliza con un sistema de detención de caídas, el 
usuario debe tener en cuenta la altura libre necesaria (el espacio libre de todo obstáculo 
bajo los pies del escalador) para controlar la caída con total seguridad. Estas instrucciones 
han sido redactadas de conformidad con la norma EN 12277: 2015 tipo B, relativa a los 
arneses completos para niños. Existe también el tipo A (arnés completo), el tipo C (arnés 
pélvico) y el tipo D (arnés torácico), que se utilizan en combinación con uno de tipo C. El 
arnés SPIDER KID se utiliza solo y no se puede combinar con ningún otro. Nos es impo-
sible predecir todos los malos usos que se pueden hacer de este arnés. Por lo tanto, está 
prohibido cualquier otro uso distinto al descrito en estas instrucciones. El incumplimiento 
de cualquiera de estas advertencias puede provocar lesiones graves o la muerte. 

NOMENCLATURA
Ilustración n.º 1
A- Punto único de encordamiento
B- Tirantes ajustables con hebilla autobloqueante
C- Sistema Check&Go

CUESTIONES GENERALES
El arnés SPIDER KID está diseñado para usarse con equipos de protección individual que 
sean conformes con las normas vigentes. Asegúrese de la compatibilidad de los elemen-
tos del sistema de seguro entre ellos y que ninguno de los elementos de la cadena de 
seguro afecte al funcionamiento y las funciones de seguridad de otro elemento. Respete 
obligatoriamente los esquemas de encordamiento y ajuste del arnés. Recuerde revisar las 
hebillas y los elementos de ajuste durante el uso. Planifique siempre la mejor manera de 
organizar la asistencia para usted u otras personas si fuera necesario.

Instalación del arnés
• Retire el arnés de su bolsa de transporte y despliéguelo.
• Para ponerse el arnés SPIDER KID, hay que sujetarlo por delante, por los tirantes, con 
el punto de encordamiento por delante. Compruebe que las correas entre las perneras y 
la correa lumbar no pasen por encima ni se ensortijen. De lo contrario, recolóquelos en 
la posición correcta. Hay que pasar las piernas por las perneras apartando los tirantes. 
Después, hay que colocar los tirantes en los hombros y una persona adulta debe efectuar 
el ajuste final (ilustración n.º 3).

Ajustes
• El ajuste de los tirantes se lleva a cabo con correas de hebillas autobloqueantes (ilus-
tración n.º 3). La zona de ajuste aparece señalada con un damero de color en la correa. 
Cuando está bien ajustado en el torso, los tirantes no deben quedar demasiado flojos 
para que no resbalen por los hombros. Tampoco debe obstaculizar los movimientos ni 
impedir la respiración. En un ajuste óptimo, se debería poder pasar la mano entre el muslo 
y la pernera. El resto de la correa se guarda a lo largo de las correas de la espalda. En 
el extremo de la correa de ajuste hay una hebilla con hendidura que permite fijar la parte 
libre por encima o por debajo del cruce de la espalda (en función de la cantidad de correa 
restante después del ajuste). Para facilitar la manipulación de esta hebilla con hendidura, 
basta con doblar la correa de la espalda para introducirla en la hebilla (ilustración n.º 4).
• Antes de utilizar el arnés sobre el terreno, hay que hacer pruebas de suspensión, en 
un lugar sin peligro, para comprobar que se utilice la talla adecuada, que los ajustes sean 
correctos y que el arnés sea cómodo para su utilización. 
• Durante la utilización del arnés SPIDER KID, conviene comprobar regularmente que 
esté bien ajustado y que las hebillas autobloqueantes estén bien cerradas.

Encordamiento
Se recomienda utilizar un doble nudo en ocho, que es fácil de hacer y controlar visual-
mente (ilustración n.º 5) para el encordamiento en la anilla única del arnés. Precaución: el 
encordamiento debe realizarse únicamente en la anilla de punto único de encordamiento. 
Queda prohibido cualquier otro tipo de encordamiento directamente en la correa (riesgo 
de sufrir lesiones graves o mortales). Recuerde que debe realizar una comprobación visual 
del nudo de encordamiento del escalador y del bloqueo del asegurador antes de escalar.

Aseguramiento
Para asegurar a otro escalador, conecte un dispositivo de aseguramiento a un mosquetón 
con bloqueo instalado en la anilla de punto único de encordamiento (ilustración n.º 6). 
Cualquier otro punto de enganche distinto del punto único de encordamiento no ha sido 
estudiado para tal tensión (riesgo de sufrir lesiones graves e incluso mortales).

Sistema Check & Go (ilustración n.º 8)
Se trata de un sistema pedagógico con un código de color para identificar el control cru-
zado de los EPI (equipo de protección individual). A continuación, se describe el sistema 
Check and Go. El sistema Check and Go ha sido desarrollado para que el aprendizaje de 
las nociones sobre seguridad en escalada sea más lúdico. No debe sustituir en ningún 
caso a la comprobación del arnés por parte de una persona instruida en actividades en 
altura (véase el capítulo: Formación obligatoria).
Primer paso: Comprobación cruzada del sistema de aseguramiento y del nudo de encorda-
miento. El escalador comprueba la correcta colocación del sistema de aseguramiento de 
su asegurador. El asegurador comprueba que el encordamiento del escalador esté bien 
efectuado.
Segundo paso: Cuando el sistema Check & Go se pone en verde, la operación de control 
cruzado es correcta => GO significa que el escalador puede proceder a la ascensión.
Tercer paso: Descenso del escalador al suelo.
Cuarto paso: La cordada vuelve a poner el sistema en rojo => CHECK significa que es 
necesario volver a efectuar el control cruzado antes de escalar de nuevo.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO
Mantenimiento
Para limpiar su arnés, páselo por agua limpia tibia (30 °C) con un jabón suave. Asegúrese 
de aclararlo bien para eliminar todos los restos de jabón. Deje que se seque al aire libre, al 
resguardo de la luz y el calor. Si se ve obligado a utilizar el arnés en una atmósfera salina, 
asegúrese de aclararlo con agua después de su uso y dejarlo secar al aire libre.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO
Guarde el arnés en un lugar seco, fresco y ventilado, al resguardo de la luz solar. Evite el 
contacto con cualquier producto químico o sustancias corrosivas porque podrían perjudi-
car seriamente el arnés. El transporte del arnés deberá hacerse en su funda de embalaje 
original. Tenga cuidado con no exponer el arnés a temperaturas inferiores a – 40 °C o 
superiores a 80 °C. Así pues, no deje nunca el arnés dentro de un vehículo a pleno sol, 
por ejemplo.

MODIFICACIONES Y REPARACIONES
Queda prohibido realizar cualquier reparación o modificación del producto. No se reco-
mienda en modo alguno comprar material de segunda mano, porque su historial podría 
haber sido falsificado.

COMPROBACIONES Y VIDA ÚTIL
Comprobaciones
Compruebe el buen estado del arnés SPIDER KID antes y después de cada utilización:
• Compruebe la ausencia de abrasión, quemaduras o cortes en las correas y costuras de 
la anilla de punto único de encordamiento y en el arnés en su conjunto. Con los efectos de 
la humedad o el hielo, tenga en cuenta que el arnés es mucho más sensible a la abrasión 
y hay que ser más prudente.
• Compruebe que las hebillas autobloqueantes no presenten fisuras, deformaciones, cor-
rosión, desgaste o cualquier otro daño. Asegúrese de que funcionen correctamente. Al me-
nos una vez al año, una persona habilitada debe realizar una inspección en profundidad.
Después de las comprobaciones anteriormente descritas, si constata que el arnés pre-
senta cualquier defecto, ya sea en el punto único de encordamiento o en las diferentes 
correas o hebillas autobloqueantes, no lo utilice y destrúyalo. En caso de duda acerca del 
estado del arnés o su resistencia, llévelo a que sea revisado por una persona competente 
y capacitada o deséchelo.

Vida útil
La duración de vida máxima de los productos SIMOND, proporcionada a partir de la fecha 
de fabricación indicada en el producto, es la siguiente:
• 10 años para los arneses.
• Vida útil de los productos metálicos.
Esta duración debe considerarse a partir de la fecha de fabricación del producto, que 
aparece indicada en la etiqueta del arnés con el formato día/mes/año (ilustración n.º 7). 
Este período de 10 años puede reducirse en función del tipo y de la frecuencia de uso. 
Puede reducirse a un solo uso en el caso de exponer el arnés a productos químicos o a 
temperaturas extremas. El arnés SPIDER KID podrá utilizarse mientras cumpla con los 
requisitos de comprobación anteriormente descritos. Si tiene alguna duda con respecto 
al estado del producto, solicite que lo examine una persona competente o destrúyalo.

Garantía
Los arneses SIMOND tienen una garantía de 2 años a partir de su fecha de compra por 
cualquier defecto de fabricación. Quedan excluidos de la garantía el desgaste normal, 
la oxidación y los daños causados por el uso incorrecto o la modificación del producto.

SIGNIFICADO DE LAS MARCAS

consulte las instrucciones antes de utilizar este material
logotipo de SIMOND

logotipo de DÉCATHLON, grupo de empresas del que forma parte SIMOND
DD/MM/YY fecha de fabricación del lote (día/mes/año)
UIAA este producto cumple con la etiqueta de seguridad 105 UIAA
CE equipo conforme a las disposiciones del reglamento (UE) 2016/425

Producto o embalaje reciclables
12277 : 2015 conforme con la norma EN 12277: 2015 relativa a los arneses

Type B arnés de tipo B (arnés completo)
0082 Organismo certificador módulo D y laboratorio notificado que ha realizado el examen 
UE de tipo: APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 Marseille Cedex (Francia). N.º 
de laboratorio: 0082

La declaración UE de conformidad del producto está disponible en la página www.sup-
portdecathlon.com

DE
Es freut uns, dass Sie sich für den Klettergurt SPIDER KID von SIMOND entschieden 
haben, und wir bedanken uns für ihr Vertrauen.
Der Klettergurt SPIDER KID ist in einer einzigen Größe erhältlich, er eignet sich für ein 
Kind, dessen Oberkörper zwischen 40 und 50 cm lang ist und dessen Oberschenkelumfang 
maximal 45 cm misst. Der Klettergurt SPIDER KID passt den meisten Kindern zwischen 
4 und 9 Jahren mit einem maximalen Gewicht von 30 kg (Abbildung Nr. 2). Dieser Klet-
tergurt ist eine persönliche Schutzausrüstung (PSA) gegen Stürze aus großen Höhen und 
ist zum Klettern und Bergsteigen bestimmt. Zu Ihrer Sicherheit, lesen und verstehen Sie 
diese Anleitung zur Gänze vor Verwendung. Zerstören Sie sie nicht und bewahren Sie sie 
für zukünftige Nachschlagezwecke auf (Pflege, Lebensdauer und Garantie des Produkts).

ACHTUNG: SCHULUNG UNBEDINGT NOTWENDIG
Klettern und Bergsteigen sind gefährliche Aktivitäten. Das Erlernen von diesen Aktivitäten 
inhärenten Techniken sowie eine korrekte Verwendung des Materials unterliegen Ihrer 
eigenen Verantwortung. Nur für Aktivitäten in großer Höhe ausgebildete Personen oder 
Personen, die sich unter direkter und permanenter Aufsicht von einer für Aktivitäten in 
großer Höhe ausgebildeten Person befinden, dürfen dieses Material verwenden. Wenn 
Sie keine derartige Ausbildung haben, verwenden Sie das Produkt nicht. Ein mangelndes 
Wissen und/oder eine unkorrekte Anwendung der Techniken können zu schweren Verlet-
zungen und sogar zum Tod führen. Wenn der Klettergurt in einem Sturzabsicherungssys-
tem verwendet wird, muss der Benutzer die notwendige lichte Höhe (freier Raum ohne 
jegliches Hindernis unter den Füßen des Kletterers) berücksichtigen, um den Sturz sicher 
zu kontrollieren. Diese Gebrauchsanleitung wurde gemäß der Norm EN 12277: 2015 Typ B 
bezüglich kompletter Klettergurte für Kinder verfasst. Außerdem gibt es Typ A (kompletter 
Klettergurt), Typ C (Hüftgurt) und Typ D (Brustgurt), welche mit Typ C kombiniert wer-
den können. Der Klettergurt SPIDER KID wird allein verwendet und kann nicht mit einem 
anderen Typ kombiniert werden. Es ist uns unmöglich, alle eventuellen unsachgemäßen 
Verwendungen dieses Klettergurts vorauszusehen. Daher ist jede andere Verwendung als 
die in dieser Gebrauchsanleitung beschriebene verboten. Die Nichtbeachtung einer dieser 
Warnungen kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod führen. 

NOMENKLATUR
Abbildung Nr. 1
A- Einziger Anseilpunkt
B- Einstellbare Träger mit selbstblockierender Schnalle
C- System Check&Go

ALLGEMEINES
Der Klettergurt SPIDER KID wurde derart konzipiert, dass er mit den geltenden Normen 
entsprechenden individuellen Schutzausrüstungen verwendet werden kann. Stellen Sie 
sicher, dass alle Teile der Sicherungssysteme aufeinander abgestimmt sind und kein Teil 
des Systems die Funktionalität und die Sicherungsfunktion eines anderen beeinträchtigt. 
Befolgen Sie unbedingt die Vorgaben zum Anseilen und zum Schließen des Klettergurts. 
Überprüfen Sie während der Verwendung die Schnallen und verstellbaren Teile. Erwägen 
Sie stets die beste Art und Weise, wie Sie im Notfall die Rettung für sich oder andere 
organisieren werden.

Einrichten des Klettergurts
• Nehmen Sie den Klettergurt aus seiner Transporttasche und breiten Sie ihn vor sich aus.
• Zum Anlegen des Klettergurtes SPIDER KID, halten Sie ihn an den Trägern vor sich, mit 
dem Anseilring nach vorne. Achten Sie darauf, dass die elastischen Bänder, die die Ober-
schenkelschlaufen mit dem Hüftgurt verbinden, nicht darüber laufen und/oder verdreht 
sind. Im gegengesetzten Fall legen Sie sie in die richtige Richtung. Steigen Sie mit den 
Beinen in die Oberschenkelschlaufen und halten Sie die Träger auseinander. Ziehen Sie 
dann die Träger über die Schultern und lassen Sie sie von einem Erwachsenen festziehen 
(Abbildung Nr. 3).

Einstellungen
• Die Träger werden dank der Gurte mit selbstblockierenden Schnallen eingestellt (Ab-
bildung Nr. 3). Der Einstellbereich ist durch ein Farbgitter auf dem Gurt dargestellt. Wenn 
er gut am Oberkörper sitzt, dürfen die Träger nicht zu locker sein, sonst könnten sie von 
den Schultern gleiten. Im Gegensatz darf er weder die Bewegungen noch das Atmen 
behindern. Bei optimaler Einstellung passt eine Hand zwischen dem Oberschenkel und 
der Oberschenkelschlaufe. Der restliche Gurt hängt seitlich an den Rückengurten entlang. 
Am Ende der Einstellschnalle befindet sich eine geschlitzte Schnalle, welche es ermöglicht, 
den freien Teil oberhalb oder unterhalb des Kreuzstücks am Rücken zu befestigen (je nach 
Länge des restlichen Gurts nach Einstellung). Um diese geschlitzte Schnalle leicht hand-
zuhaben, genügt es, den Rückengurt zu falten, um ihn hineinzustecken (Abbildung Nr. 4).
• Vor Verwendung im Gelände machen Sie Hängeversuche an einem Ort ohne Gefahr, 
damit Sie sich der richtigen Größe, der richtigen Einstellung und eines ausreichenden 
Komforts des Klettergurts vergewissern. 
• Während des Gebrauchs des Klettergurts SPIDER KID überprüfen Sie regelmäßig sein 
richtiges Sitzen und die Einstellung der selbstblockierenden Schnallen.

Anseilen
Für das Anseilen auf dem einzigen Anseilpunkt empfehlen wir Ihnen einen doppelten Ach-
terknoten, einfach zu machen und visuell zu kontrollieren (Abbildung 5). Passen Sie auf, 
das Anseilen dar nur an den einzigen Anseilpunkten gemacht wird (B). Jede andere Wahl 
zum Anseilen, z.B. direkt auf dem Gurt, ist untersagt (Gefahr von schweren Verletzungen 
oder Tod). Vergessen Sie nicht, vor dem Klettern den Anseilknoten des Kletterers und die 
Schnapper-Funktion des Karabiners der Sicherers visuell zu überprüfen.

Sichern
Um einen anderen Kletterer zu sichern, verbinden Sie ein Sicherungssystem an einen Ver-
riegelungskarabiner auf einem einzigen Anseilpunkt (Abbildung Nr. 6). Jeglicher anderer 
Anseilpunkt als der einzige Anseilpunkt ist für einen derartigen Widerstand nicht geeignet 
(Gefahr von schweren Verletzungen oder Tod).

System Check&Go (Abbildung Nr. 8)
Es handelt sich um ein pädagogisches System mit einem Farbencode, um die Gegen-
kontrolle der persönlichen Schutzausrüstung zu erkennen (PSA). Die Anwendung des 
Check&Go ist unten beschrieben. Das Check&Go wurde dazu entwickelt, das Lernen der 
Sicherheitskonzepte beim Klettern spielerisch zu gestalten. Auf keinen Fall darf es die 
Überprüfung durch eine für Aktivitäten in großer Höhe ausgebildete Person ersetzen (siehe 
Kapitel: Schulung unbedingt notwendig).
Schritt 1: Gegenübergestellte Kontrolle des Sicherheitssystems und des Anseilknotens. 
Der Kletterer überprüft, ob das Sicherheitssystem des Sicherers richtig montiert ist. Der 
Sicherer überprüft, ob das Seilwerk des Kletterers gut eingestellt ist.
Schritt 2: Wenn das System Check&Go auf grün steht, bedeutet dies, dass diese gegenü-
bergestellte Kontrolle richtig durchgeführt wurde => GO bedeutet, dass mit dem Klettern 
begonnen werden kann.
Schritt 3: Abstieg des Kletterers bis auf den Boden.
Schritt 4: Das Seilwerk stellt das System auf rot => CHECK bedeutet, dass vor einem 
erneuten Klettern die gegenübergestellte Kontrolle nochmals durchgeführt werden muss.

PFLEGE UND LAGERUNG
Pflege
Um Ihren Klettergurt zu reinigen, spülen Sie ihn mit klarem, lauwarmem Wasser (30°C) und 
mit einer sanften Seife. Achten Sie darauf, alle Seifenreste zu entfernen. Lassen Sie ihn an 
freier Luft vor Licht und Hitze geschützt trocknen. Wenn Sie Ihren Klettergurt in salzhaltiger 
Atmosphäre benutzt haben, sorgen Sie dafür, dass er nach dem Gebrauch mit klarem 
Wasser abgespült wird und dann an der freien Luft trocknet.

Lagerung
Bewahren Sie Ihren Klettergurt an einem trocknen, kühlen und belüfteten sowie vor Licht 
geschütztem Ort auf. Vermeiden Sie jeglichen Kontakt mit chemischen Stoffen oder korro-
siven Substanzen jeglicher Art, da diese den Klettergurt beschädigen könnten. Der Kletter-
gurt muss in seiner Originalverpackungshülle transportiert werden. Passen Sie auf, dass 
Sie Ihren Klettergurt nicht einer Temperatur von -40°C oder über +80°C aussetzen. So 
lassen Sie ihn zum Beispiel niemals in Ihrem Auto bei praller Sonne.

VERÄNDERUNGEN UND REPARATUREN
Jede Änderung oder Reparatur des Produkts ist untersagt. Es wird dringend davon ab-
geraten, einen „gebrauchten“ Klettergut zu kaufen, denn seine Vorgeschichte könnte 
gefälscht sein.

ÜBERPRÜFUNGEN UND LEBENSDAUER
Überprüfungen
Kontrollieren Sie den guten Zustand Ihres Klettergurtes SPIDER KID vor und nach jedem 
Gebrauch:
• Überprüfen Sie die Abwesenheit von Abreibungen, Verbrennungen und/oder Einsch-
nitten bei den Gurten und den Nähten des einzigen Anseilpunkts und auf dem Gurt insge-
samt. Achtung, unter Einfluss von Feuchtigkeit oder Frost wird der Klettergurt viel empfin-
dlicher für Abreibungen, vermehren Sie die Vorsichtsmaßnahmen.
• Überprüfen Sie, dass die selbstblockierenden Schnallen keine Risse, Verformungen, 
Korrosionen, Abnutzungen oder andere Beschädigungen aufweisen. Überprüfen Sie, dass 
sie gut funktionieren. Mindestens einmal pro Jahr sollte eine sorgfältige Überprüfung durch 
einen Fachmann erfolgen.
Wenn Sie feststellen, dass der Klettergurt nach den oben genannten Überprüfungen 
irgendeinen Fehler auf den dem einzigen Anseilpunkt, den verschiedenen Gurten oder 
den selbstblockierenden Schnallen aufweist, verwenden Sie ihn nicht mehr und vernichten 
Sie ihn. Wenn Sie Zweifel am Zustand des Klettergurts oder seines Widerstands haben, 
lassen Sie ihn von einer kompetenten und ausgebildeten Person überprüfen oder ver-
nichten Sie ihn.

Lebensdauer
Die maximale Lebensdauer der SIMOND-Produkte ist ab dem auf dem Produkt angeführ-
tem Herstellungsdatum folgende:
• 10 Jahre für Klettergurte.
• lebenslang für alle Metallteile.
Diese Dauer wird vom Herstellungsdatum definiert, das auf dem Etikett des Klettergurts 
im Format Tag/Monat/Jahr aufgestempelt ist (Abbildung 7). Diese 10-jährige Dauer kann 
je nach Art und Häufigkeit des Gebrauchs reduziert werden. Im Falle einer Exposition ge-
genüber chemischen Produkten oder extremen Temperaturen kann sie auf einen einzigen 
Gebrauch beschränkt sein. Solange Ihr Klettergurt SPIDER KID die vorstehend gefor-
derten Anforderungen erfüllt, können Sie ihn weiter benutzen. Sollten Sie irgendwelche 
Zweifel über den Zustand eines Produktes haben, lassen Sie es von einer kompetenten 
und geschulten Person überprüfen oder zerstören Sie es.

GARANTIE
Die Klettergurte SIMOND sind 2 Jahre ab dem Kaufdatum dieses Produkts gegen jeden 
Produktionsfehler garantiert. Von dieser Garantie ausgeschlossen sind normale Abnut-
zung, Rost sowie jegliche Mängel aufgrund einer unsachgemäßen Verwendung oder Än-
derung des Produkts.

BEDEUTUNG DER MARKIERUNGEN

Lesen Sie die Anleitung, bevor Sie dieses Material verwenden
SIMOND-Logo

DECATHLON-Logo, Muttergesellschaft von SIMOND
DD/MM/YY Herstellungsdatum der Charge (Tag/Monat/Jahr)
UIAA Dieses Produkt entspricht dem Sicherheitszeichen UIAA 105
CE Ausrüstung entspricht den Vorschriften der Verordnung (EU) 2016/425

Produkt oder Verpackung recycelbar
12277 : 2015 entspricht der Norm EN 12277: 2015 für Klettergurte
Type B Klettergurt Typ B (kompletter Klettergurt)
0082 Notifizierte Prüfstelle Modul D und benanntes Labor, welches die EU-Prüfung des 
Typs durchgeführt hat: APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 Marseille Cedex 
– Frankreich. Prüfstellen-Nr.: 0082

Die EU-Konformitätserklärung Ihres Produkts finden Sie auf der Internetseite www.sup-
portdecathlon.com

IT
Grazie per aver acquistato questo imbrago SPIDER KID SIMOND e per la fiducia accor-
dataci.
L’imbrago SPIDER KID è taglia unica, è destinato ad un bambino avente una misura del 
busto compresa tra 40 e 50 cm e un perimetro della coscia di massimo 45 cm. L’imbrago 
SPIDER KID si adatta alla maggior parte dei bambini dai 4 ai 9 anni con un peso massimo 
di 30 kg (figura n. 2). Questo imbrago costituisce un dispositivo di protezione individuale 
(DPI) contro le cadute dall’alto ed è concepito per la pratica dell’arrampicata e dell’alpi-
nismo. Per la vostra sicurezza, leggete per intero e attentamente queste istruzioni prima 
dell’uso. Non gettatele ma conservatele per un riferimento successivo (manutenzione, du-
rata di vita e garanzia del prodotto).

ATTENZIONE: FORMAZIONE INDISPENSABILE

NL
Wij danken u voor de aankoop van de SPIDER KID SIMOND klimharnas en voor uw ver-
trouwen in ons.
Het klimharnas SPIDER KID is beschikbaar in een maat en is bedoeld voor kinderen met 
een borstomvang van 40-50 cm en een beenomvang van maximaal 45 cm. Het klimha-
mas SPIDER KID is geschikt voor de meeste kinderen van 4 tor 9 jaar met een maximum 
gewicht van 30 kg (afbeelding nr. 2). Dit klimharnas valt onder de persoonlijke bescher-
mingsmiddelen (PBM) tegen vallen van hoogten en is ontwikkeld voor het beoefenen van 
klim- en bergsporten. Lees voor uw eigen veiligheid eerst deze handleiding door en zorg 
ervoor dat u alles begrijpt. De handleiding niet vernietigen maar bewaren voor een later 
moment (onderhoud, levensduur en garantie van het product).

PAS OP: TRAINING NOODZAKELIJK
Het beoefenen van klim- en bergsporten is gevaarlijk. U bent er zelf verantwoordelijk voor 
dat u de technieken die horen bij deze activiteiten, evenals het correcte gebruik van de ma-
terialen beheerst. Dit materiaal mag uitsluitend worden gebruikt door personen die getraind 
zijn in activiteiten op hoogte, of onder direct visueel toezicht van personen die getraind zijn 
in activiteiten op hoogte. Gebruik dit product niet als u hiervoor geen speciale training hebt 
gevolgd. Een gebrek aan kennis en/of verkeerde toepassing van bepaalde technieken kan 
ernstig letsel of zelfs de dood tot gevolg hebben. Wanneer het klimharnas wordt gebruikt 
met een remmechanisme in een valbeveiligingssysteem dan moet de gebruiker rekening 
houden met de nodige vrije valruimte (vrije ruimte zonder hindernis onder de voeten van de 
klimmer) om de val in alle veiligheid te controleren. Deze gebruiksaanwijzing is opgesteld 
conform de norm EN 12277: 2015 type B met betrekking tot volledig harnassen voor kin-
deren. Klimharnassen zijn daarnaast onderverdeeld in een type A (volledig harnas), type C 
(klimharnas met beenlussen) en type D (harnas voor het bovenlichaam) dat in combinatie 
met type C wordt gebruikt. Het SPIDER KID klimharnas dient alken te worden gebruikt en 
kan niet wonden gecombineerd met een ander type harnas. Het is voor ons onmogelijk 
om elke vorm van slecht gebruik van dit klimharnas in te schatten. Het is dan ook niet 
toegestaan dit materiaal anders te gebruiken dan in deze handleiding wordt beschreven. 
Niet-naleving van een van deze waarschuwingen kan ernstig letsel of zelfs de dood tot 
gevolg hebben. 

NOMENCLATUUR
Afbeelding nr. 1
A- Aanhaakpunt voor het touw
B- Verstelbare schouderbanden met zelfblokkerende gesp
C- Check&Go-systeem

ALGEMEEN
Het SPIDER KID klimharnas is bestudeerd voor het gebruik in combinatie met persoonlijke 
beschermingsmiddelen conform de geldende normen. Controleer of de diverse onderdelen 
van het zekeringssysteem onderling compatibel zijn en of geen enkel onderdeel van de 
zekeringsketen de werking en veiligheidsfuncties van een ander onderdeel belemmert. Het 
is verplicht bij de bevestiging van de touwen en de sluiting van het harnas de schema’s te 
volgen. Vergeet niet om tijdens het gebruik de gespen en aanhaalsystemen te controleren. 
Bepaal altijd wat de beste manier is om hulp te organiseren voor uzelf of anderen wanneer 
dit nodig mocht zijn.

EL
Σας ευχαριστούμε που επιλέξατε αυτό το μποντριέ SPIDER KID της SIMOND και για την 
εμπιστοσύνη που μας δείχνετε.
Το μποντριέ SPIDER KID διατίθεται σε ένα μέγεθος και προορίζεται για παιδιά με περίμετρο 
κορμού μεταξύ 40 και 50cm και περίμετρο μηρού έως 45 cm. Το μποντριέ SPIDER KID 
είναι κατάλληλο για τα περισσότερα παιδιά ηλικίας 4 έως 9 ετών με μέγιστο βάρος τα 30kg 
(εικόνα 2). Αυτό το μποντριέ είναι μέσο ατομικής προστασίας (ΜΑΠ) κατά των πτώσεων 
από ύψος. Έχει σχεδιαστεί για την αναρρίχηση και την ορειβασία. Για την ασφάλειά σας, 
πριν από την χρήση, διαβάστε εξολοκλήρου και κατανοήστε αυτές τις οδηγίες χρήσης. Μην 
τις καταστρέψετε και φυλάξτε τις για μελλοντική αναφορά (συντήρηση, διάρκεια ζωής και 
εγγύηση του προϊόντος).

ΠΡΟΣΟΧΗ: ΑΠΑΡΑΙΤΗΤΗ ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗ
Η αναρρίχηση και η ορειβασία είναι επικίνδυνες δραστηριότητες. Η εκμάθηση των τεχνικών 
που συνδέονται με τις εν λόγω δραστηριότητες, καθώς και η σωστή χρήση του εξοπλισμού, 
είναι δική σας ευθύνη. Μόνο τα άτομα που είναι εκπαιδευμένα για δραστηριότητες σε 
ύψος ή βρίσκονται υπό την άμεση και συνεχή οπτική επίβλεψη ατόμων καταρτισμένων 
σε δραστηριότητες σε ύψος επιτρέπεται να χρησιμοποιούν αυτόν τον εξοπλισμό. Εάν 
δεν έχετε ακολουθήσει κάποιο πρόγραμμα εκπαίδευσης, μην χρησιμοποιείτε το προϊόν. 
Η έλλειψη γνώσεων ή και η κακή εφαρμογή αυτών των τεχνικών μπορεί να προκαλέσει 
σοβαρό τραυματισμό ή και θάνατο. Όταν το μποντριέ χρησιμοποιείται σε ένα σύστημα 
διακοπής πτώσεων, ο χρήστης θα πρέπει να λαμβάνει υπόψη το απαραίτητο περιθώριο 
(χώρος ελεύθερος από κάθε εμπόδιο κάτω από τα πόδια του αναρριχητή) για τον έλεγχο 
των πτώσεων με κάθε ασφάλεια. Αυτές οι οδηγίες χρήσης έχουν συνταχθεί σύμφωνα με το 
πρότυπο EN 12277: 2015 τύπου Β σχετικά με τα ολόσωμα μποντριέ, που προορίζονται για 
παιδιά. Υπάρχει επίσης ο τύπος A (ολόσωμο μποντριέ), ο τύπος C (μποντριέ με στήριξη 
μηρών) και ο τύπος D (μποντριέ κορμού) που χρησιμοποιείται σε συνδυασμό με τύπου 
C. Το μποντριέ SPIDER KID χρησιμοποιείται μόνο του και δεν μπορεί να συνδυαστεί με 
άλλον τύπο. Δεν είναι δυνατόν να προβλέψουμε όλες τις λανθασμένες χρήσεις αυτού του 
μποντριέ. Επομένως, απαγορεύεται κάθε άλλη χρήση από αυτήν που περιγράφεται στις 
παρούσες οδηγίες χρήσης. Η μη συμμόρφωση με οποιαδήποτε από τις προειδοποιήσεις 
αυτές μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρό τραυματισμό ή και θάνατο. 

ΟΡΟΛΟΓΙΑ
Εικόνα 1
A- Μοναδικό σημείο πρόσδεσης (γέφυρα)
B- Λουριά (τιράντες) ρυθμιζόμενα με αυτασφαλιζόμενη πόρπη
C- Σύστημα Check&Go

ΓΕΝΙΚΑ
Το μποντριέ SPIDER KID έχει μελετηθεί για χρήση με μέσα ατομικής προστασίας που 
πληρούν τις απαιτήσεις των ισχυόντων προτύπων. Βεβαιωθείτε ότι τα στοιχεία του 
συστήματος ασφαλείας είναι συμβατά μεταξύ τους και ότι κανένα στοιχείο της αλυσίδας 
ασφαλείας δεν επηρεάζει τη λειτουργία και τις ιδιότητες ασφαλείας κάποιου άλλου στοιχείου. 
Ακολουθήστε τις οδηγίες που παρέχουν τα διαγράμματα πρόσδεσης και ρύθμισης του 
μποντριέ. Μην ξεχνάτε να ελέγχετε τις θηλιές και τα στοιχεία ρύθμισης κατά την διάρκεια της 
χρήσης. Μελετήστε τον καλύτερο τρόπο οργάνωσης της διάσωσης για εσάς τους ίδιους ή 
άλλους, σε περίπτωση ανάγκης.

Τοποθέτηση του μποντριέ
• Αφαιρέστε το μποντριέ από τη θήκη μεταφοράς του και ξεδιπλώστε το.
• Για να φορέσετε το μποντριέ SPIDER KID, κρατήστε το μπροστά σας από τα λουριά 
(τιράντες), με τη γέφυρα πρόσδεσης μπροστά. Βεβαιωθείτε ότι τα λάστιχα που συνδέουν τα 
περιμήρια με τον οσφυϊκό ιμάντα δεν περνούν από επάνω ή και δεν συστραφεί. Σε αντίθετη 
περίπτωση, τοποθετήστε τα στη σωστή κατεύθυνση. Περάστε τα πόδια στα περιμήρια 
διαχωρίζοντας τα λουριά. Στη συνέχεια, περάστε τα λουριά στο ύψος των ώμων και ζητήστε 
από ενήλικα να κάνει το τελικό σφίξιμο (εικόνα 3).

Ρυθμίσεις
• Η ρύθμιση των λουριών και των περιμηρίων γίνεται με τη βοήθεια ιμάντων εξοπλισμένων 
με αυτασφαλιζόμενες πόρπες (εικόνα 3). Η περιοχή ρύθμισης υποδεικνύεται με έγχρωμο 
καρό στον ιμάντα. Όταν έχει ρυθμιστεί σωστά στο ύψος του κορμού, οι τιράντες δεν πρέπει 
να είναι πολύ χαλαρές με κίνδυνο να γλιστρήσουν από τους ώμους. Αντίθετα, δεν πρέπει 
να εμποδίζει τις κινήσεις, ούτε την αναπνοή. Ιδανικά, θα πρέπει να μπορείτε να περάσετε 
ένα χέρι μεταξύ του μηρού και του περιμηρίου. Ο υπόλοιπος ιμάντας φυλάσσεται κατά 
μήκος των ιμάντων της πλάτης. Στο άκρο του ιμάντα ρύθμισης υπάρχει ένας βρόχος που 
επιτρέπει τη στερέωση του ελεύθερου τμήματος ανάντη ή κατάντη του στηρίγματος της 
πλάτης (ανάλογα με το μήκος ιμάντα που απομένει μετά τη ρύθμιση). Για τη διευκόλυνση 
του χειρισμού αυτού του βρόχου, αρκεί να διπλώσετε τον ιμάντα της πλάτης για τον εισάγετε 
(εικόνα 4).
• Πριν από κάθε χρήση στο πεδίο, προβείτε σε δοκιμές αιώρησης, σε μέρος χωρίς 
κίνδυνο, προκειμένου να σιγουρευτείτε για το σωστό μέγεθος, τις σωστές ρυθμίσεις και ότι 
το μποντριέ προσφέρει επαρκή άνεση για την χρήση του. 
• Κατά την χρήση του μποντριέ SPIDER KID, ελέγχετε τακτικά την σωστή ρύθμιση και το 
σφίξιμο των αυτασφαλιζόμενων πορπών.

Πρόσδεση
Σας συμβουλεύουμε να χρησιμοποιείτε ένα διπλό οχτάρι που είναι εύκολο στο δέσιμο 
και στον οπτικό έλεγχο (εικόνα 5) για την πρόσδεση στη μοναδική γέφυρα του μποντριέ. 
Να είστε πολύ προσεχτικοί, η πρόσδεση πρέπει να πραγματοποιείται μόνο στο μοναδικό 
σημείο πρόσδεσης/γέφυρα. Κάθε άλλη επιλογή πρόσδεσης, κατευθείαν στον ιμάντα 
απαγορεύεται (κίνδυνος σοβαρού τραυματισμού ή θανάτου). Μην ξεχνάτε να ελέγχετε 
οπτικά τον κόμπο πρόσδεσης του αναρριχητή και το κλείδωμα του καραμπίνερ του 
ασφαλιστή πριν από την ανάβαση.

Ασφάλιση
Για την ασφάλιση κάποιου άλλου αναρριχητή, συνδέστε μια συσκευή ασφάλισης σε ένα 
καραμπίνερ ασφαλείας τοποθετημένο στο μοναδικό σημείο πρόσδεσης/γέφυρα (εικόνα 
6). Κανένα άλλο σημείο στερέωσης, εκτός του μοναδικού σημείου πρόσδεσης δεν έχει 
σχεδιαστεί για τον σκοπό αυτό (κίνδυνος σοβαρού τραυματισμού ή θανάτου).

Σύστημα Check & Go (εικόνα 8)
Πρόκειται για εκπαιδευτικό σύστημα με χρωματικό κώδικα για τη διασταυρωμένη 
επαλήθευση των ΜΑΠ (Μέσα Ατομικής Προστασίας). Η χρήση του συστήματος Check and 
Go περιγράφεται παρακάτω. Το σύστημα Check and Go αναπτύχθηκε ώστε η εκμάθηση 
των εννοιών ασφάλειας κατά την αναρρίχηση να είναι πιο ψυχαγωγική. Σε καμία περίπτωση 
δεν πρέπει να αντικαθιστά τον έλεγχο από άτομο εκπαιδευμένο για δραστηριότητες σε ύψος 
(δείτε κεφάλαιο: Απαραίτητη εκπαίδευση).
Βήμα 1: Διασταυρωμένη επαλήθευση του συστήματος ασφάλισης και του κόμπου 
πρόσδεσης. Ο αναρριχητής ελέγχει την καλή τοποθέτηση του συστήματος ασφάλισης του 
ασφαλιστή του. Ο ασφαλιστής ελέγχει εάν η πρόσδεση του αναρριχητή έχει γίνει σωστά.
Βήμα 2: η αλλαγή του συστήματος Check & Go σε πράσινο επικυρώνει αυτή την άσκηση 
διασταυρωμένης επαλήθευσης => GO σημαίνει ότι μπορεί να αρχίσει η ανάβαση του 
αναρριχητή.
Βήμα 3: Κάθοδος του αναρριχητή στο έδαφος.
Βήμα 4: Το σχοινί επαναφέρει το σύστημα στο κόκκινο => CHECK σημαίνει ότι απαιτείται 
επανάληψη της διασταυρωμένης επαλήθευσης πριν από κάθε νέα εκκίνηση.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ
Συντήρηση
Για το καθάρισμα του μποντριέ σας, χρησιμοποιήστε χλιαρό νερό (30°C) και ήπιο σαπούνι. 
Στη συνέχεια, ξεπλύνετε το μποντριέ έτσι ώστε να απομακρυνθεί κάθε ίχνος σαπουνιού. 
Αφήστε το να στεγνώσει στον αέρα, μακριά από φως και ζέστη. Εάν χρησιμοποιήσετε το 
μποντριέ σε αλμυρή ατμόσφαιρα, φροντίστε να το ξεπλύνετε με καθαρό νερό μετά την 
χρήση και στη συνέχεια αφήστε το να στεγνώσει στον αέρα.

Αποθήκευση
Αποθηκεύστε το μποντριέ σε χώρο ξηρό, δροσερό και αεριζόμενο, μακριά από το φως. 
Αποφύγετε κάθε επαφή με χημικά προϊόντα ή διαβρωτικές ουσίες. Οι επιπτώσεις όλων των 
παραπάνω στο μποντριέ είναι επιζήμιες. Η μεταφορά του μποντριέ πρέπει να γίνεται στην 
αρχική συσκευασία. Προσοχή, μην εκθέτετε το μποντριέ σε θερμοκρασία χαμηλότερη των 
-40°C ή υψηλότερη των +80°C. Επομένως, για παράδειγμα, μην αφήνετε ποτέ το μποντριέ 
σας μέσα σε αυτοκίνητο εκτεθειμένο στον ήλιο.

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΕΠΙΣΚΕΥΕΣ
Απαγορεύεται οποιαδήποτε τροποποίηση ή επισκευή του προϊόντος. Δεν συστήνεται 
η αγορά μεταχειρισμένου εξοπλισμού δεδομένου ότι το ιστορικό του μπορεί να έχει 
παραποιηθεί.

ΕΛΕΓΧΟΙ ΚΑΙ ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΖΩΗΣ
Έλεγχοι
Πριν από κάθε χρήση, βεβαιωθείτε για την καλή κατάσταση του μποντριέ SPIDER KID:
• Βεβαιωθείτε για την απουσία τριβής, καψίματος ή και εγκοπών στους ιμάντες και τις 
ραφές του μοναδικού σημείου πρόσδεσης/γέφυρα και στο μποντριέ γενικά. Προσοχή, υπό 
την επίδραση υγρασίας ή παγετού, το μποντριέ γίνεται πολύ πιο ευαίσθητο στην τριβή. 
Επομένως, λάβετε περισσότερες προφυλάξεις.
• Βεβαιωθείτε ότι οι πόρπες αυτόματης ασφάλισης δεν παρουσιάζουν ρωγμές, 
παραμορφώσεις, διάβρωση, φθορά ή κάθε άλλη ζημιά. Βεβαιωθείτε ότι λειτουργούν 
σωστά. Θα πρέπει να διενεργείται εις βάθος έλεγχος τουλάχιστον μία φορά το χρόνο από 
εξουσιοδοτημένο άτομο.
Μετά από τους ελέγχους που αναφέρονται παραπάνω, εάν παρατηρήσετε ότι το μποντριέ 
παρουσιάζει κάποιο ελάττωμα στο μοναδικό σημείο πρόσδεσης, ή στους διάφορους 
ιμάντες ή τις πόρπες αυτόματης ασφάλισης, μην το χρησιμοποιήσετε πια και καταστρέψτε 
το. Σε περίπτωση αμφιβολίας σχετικά με την κατάσταση του μποντριέ ή της αντοχής του, 
φροντίστε για τον έλεγχό του από αρμόδιο και καταρτισμένο άτομο ή καταστρέψτε το.

Διάρκεια ζωής
Η μέγιστη διάρκεια ζωής των προϊόντων SIMOND, που αρχίζει την ημερομηνία παραγωγής 
που αναγράφεται στο προϊόν, είναι η εξής:
• 10 χρόνια για το μποντριέ,.
• εφόρου ζωής για τα μεταλλικά προϊόντα.
Αυτή η διάρκεια ζωής ορίζεται από την ημερομηνία κατασκευής του προϊόντος, η οποία 
είναι τυπωμένη στην ετικέτα του μποντριέ με την μορφή ημέρα/μήνας/έτος (εικόνα 7). Αυτή 
η διάρκεια 10 ετών μπορεί να μειωθεί ανάλογα με τον τύπο και την συχνότητα χρήσης. 
Μπορεί να μειωθεί με μία μόνο χρήση σε περίπτωση έκθεσης σε χημικά προϊόντα ή 
ακραίες θερμοκρασίες. Εφόσον το μποντριέ SPIDER KID πληροί τις απαιτήσεις ελέγχου 
που αναφέρονται παραπάνω, μπορείτε να το χρησιμοποιήσετε. Σε περίπτωση αμφιβολίας 
σχετικά με την κατάσταση του προϊόντος, φροντίστε για τον έλεγχό του από αρμόδιο και 
καταρτισμένο άτομο ή καταστρέψτε το.

ΕΓΓΥΗΣΗ
Τα κορδονέτα SIMOND φέρουν εγγύηση 2 ετών από την ημερομηνία αγοράς τους 
για οποιοδήποτε ελάττωμα στην κατασκευή. Από την εν λόγω εγγύηση εξαιρείται η 
φυσιολογική φθορά, η οξείδωση καθώς και κάθε άλλη ζημιά που οφείλεται σε κακή χρήση 
ή τροποποίηση του προϊόντος.

ΕΝΝΟΙΑ ΤΩΝ ΣΗΜΑΝΣΕΩΝ

διαβάστε τις οδηγίες χρήσης πριν χρησιμοποιήσετε αυτόν τον εξοπλισμό
λογότυπο της SIMOND

λογότυπο της DECATHLON, του ομίλου στον οποίο ανήκει η SIMOND
DD/MM/YY ημερομηνία κατασκευής της παρτίδας (ημέρα/μήνας/έτος)
UIAA αυτό το προϊόν είναι σε συμμόρφωση με το σήμα ασφαλείας UIAA 105
CE εξοπλισμός σε συμμόρφωση με τις διατάξεις του Κανονισμού (ΕΕ) 2016/425

Ανακυκλώσιμο προϊόν ή συσκευασία
12277 : 2015 σε συμμόρφωση με το πρότυπο ΕΝ 12277: 2015 σχετικά με τα μποντριέ
Type B μποντριέ τύπου Β (ολόσωμο μποντριέ)
0082 φορέας πιστοποίησης στοιχείου D και κοινοποιημένο εργαστήριο που 
πραγματοποίησε τον έλεγχο τύπου ΕΚ (CE): APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 
13322 Marseille Cedex – Γαλλία. Αρ. εργαστηρίου: 0082

Η δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ του προϊόντος σας είναι διαθέσιμη στον ιστότοπο www.sup-
portdecathlon.com

AR

نشكرك على اختيار حزام SPIDER KID SIMOND وعلى وضع ثقتكم بنا.
حزام SPIDER KID هو أحادي المقاس، وهو مخصص للطفل الذي مقاس صدره يتراوح بين 

 40و 50 سم ومحيط فخذه يساوي 45 سم كحد أقصى .يتكيف حزام SPIDER KID مع غالبية 
الأطفال من عمر 4 إلى 9 سنوات ذوي وزن أقصاه 30 كجم) الرسم التوضيحي رقم .(2 هذا 

الحزام من معدات الوقاية الشخصية (EPI) ضد السقوط من الارتفاعات ، وهو مصمم لممارسة 
التسلق وتسلق الجبال .لضمان سلامتك، اقرأ هذا الدليل بعناية قبل الاستخدام .لا تقم بتمزيقه 

واحفظه لكي تتمكن من مراجعته لاحقا) صيانة، مدة الصلاحية وضمانات المنتج.(

انتبه : تدريب ضروري
تعتبر ممارسة تسلق الجبال رياضة خطرة .من مسؤوليتك التدرب على التقنيات المتعلقة بهذه 

الأنشطة، فضلا عن الاستخدام السليم للمعدات .الأشخاص المدربون على القيام بأنشطة في 
المرتفعات أو تحت حراسة مباشرة ودائمة من الأشخاص المدربين على هذا النوع من الأنشطة هم 

فقط من يسمح لهم باستخدام هذه المعدات .إذا لم تستفد من نفس هذا التدريب فلا تستخدم هذا المنتج. 
قد يتسبب الجهل و/أو الاستخدام السيئ للتقنيات بإصابات خطيرة أو حتى الموت .عند استعمال آلة 
الكبح في نظام إيقاف السقوط، يجب على المستخدم أن يأخذ بعين الاعتبارالمساحة الحرة اللازمة 
)المساحة الخالية من أية عوائق تحت أرجل المتسلق (لتتحكم في السقوط بكل أمان .تم إعداد هذا 
الدليل بناءً على المعيار EN 12277 : 2015 النوع B المتعلق بالأحزمة الكاملة المخصصة 
للأطفال .هناك أيضا النوع) A حزام كامل (والنوع) C حزام الفخذ (والنوع) D حزام الصدر( 
الذي يستخدم مع النوع .C يتم استخدام حزام SPIDER KID بمفرده ولا يمكن استخدامه مع 
نوع آخر .فمن غير الممكن لنا أن نتوقع جميع الاستخدامات السيئة لهذا الحزام .ولذلك يمنع أي 

استخدام منافٍ لما جاء في هذا الدليل .إن عدم احترام أحد هذه التحذيرات قد يسبب إصابات خطيرة 
أو حتى الموت. 

المصطلحات

صورة رقم1 
A -سدادة ذات نقطة ربط واحدة
B -الأشرطة القابلة للتعديل بواسطة الحلقات الذاتية التوقيف
C -»نظام» تأكد وانطلق

معلومات أساسية
لقد دُرس حزامSPIDER KID جيدا لكي يستخدم مع معدات الحماية الفردية التي تخضع للمعايير 

المعمول بها .تأكد من توافق عناصر أنظمة التثبيت فيما بينها، وألا يؤثر أي من عناصر سلسلة 
التثبيت على وظائف التشغيل والسلامة لعنصر آخر .يجب الالتزام برسومات الربط البيانية وطريقة 

إغلاق الحزام .تذكر أن تتحقق من الحلقات وعناصر الضبط خلال الاستخدام .تأكد دائما من تنفيذ 
الطريقة المثلى لإنقاذ نفسك أو الآخرين عند الحاجة.

– تركيب الحزام
 -أخرج الحزام من حقيبة النقل الخاصة به ثم مدده أمامك.	 
من أجل ارتداء حزام ، SPIDER KID أمسكه أمامك من الأشرطة وسدادة الربط في الأمام. 	 

تحقق من أن الأربطة المطاطية التي تصل بين محيطي الفخذين بحزام أسفل الظهر لا تمر فوق 
الحزام نفسه و/أو غير ملتفة .في الحالة المخالفة، أعد تثبيتها في الاتجاه الصحيح .مرر ساقيك في 

محيطي الفخذين مع إبعاد الأشرطة .ثم قم بتمرير الأشرطة على مستوى الكتفين وقم بإجراء عملية 
الشد النهائية من طرف شخص بالغ) الرسم التوضيحي رقم.(3 

ضبط المقاس
 -يتم تعديل الأشرطة بفضل أحزمة مزودة بحلقات ذاتية الإيقاف) الرسم التوضيحي رقم.(3  	 

منطقة الضبط مجسدة في لوحة ملونة على الحزام .عند تركيبها بشكل صحيح على مستوى الصدر، 
لا ينبغي أن تكون أشرطة الكتف فضفاضة جدا لتفادي خطر الانزلاق من الكتفين .في المقابل، لا 

يجب عرقلة حركات المستخدم أو منع تنفسه .في حالة ضبط الحزام بشكل مثالي، يمكنك تمرير يد 
بين الفخذ ومحيط الفخذ . يتم تخزين بقية الشريط على طول أشرطة الظهر .توجد حلقة مفتوحة 
في آخر شريط الضبط، وهي تسمح بتثبيت الجزء الحر الموجود أعلى أو أسفل أشرطة الظهر 

المتقاطعة) حسب ما تبقى من الحزام بعد الضبط .(لتسهيل استخدام هذه الحلقة المفتوحة يكفي طي 
حزام الظهر مرة أخرى لإدخاله) الرسم التوضيحي.(4 

 -قبل كل استخدام على أرض الواقع، قم بأداء اختبار سلامة التعليق في مكان آمن للتأكد من 	 
مقاس الخصر المناسب ودقة الضبط ومستوى الراحة الكافية التي يوفرها الحزام عند استخدامه. 

 -خلال استخدام حزام ،SPIDER KID تحقق من ضبطه الجيد بانتظام ومن شد الحلقات 	 
الذاتية التوقيف.

الربط
نوصي باستخدام العقدة المزدوجة المكونة من ثماني عقد يمكن تنفيذها ببساطة ومراقبتها بالعين 

المجردة) الرسم التوضيحي (5 من أجل عملية الربط على السدادة الوحيدة للحزام .انتبه جيدا، يجب 
أن يتم الربط من خلال السدادة ذات نقطة ربط واحدة فقط .يحظر أي خيار آخر للربط مباشرة على 
الحزام) خطر الإصابة الخطيرة أو الموت .(لا تنس إجراء مراقبة مرئية على عقدة الربط الخاصة 

بالمتسلق وكذلك نظام إغلاق حبل الوصل قبل التسلق.

التثبيت
لتثبيت متسلق آخر، قم بوصل جهاز ربط مع حبل وصل مزود بنظام إغلاق مثبت على حلقة الربط 

)الصورة رقم .(6 أي نقطة أخرى للتعليق، بخلاف نقطة الربط الوحيدة ، غير مدروسة لمثل هذا 
الإكراه) خطر الإصابة الخطيرة أو الموت.(

نظام» تأكد وانطلق) «الرسم التوضيحي(8 
وهو نظام تعليمي مشفّر بالألوان من أجل تجسيد التحكم المتقاطع بين) EPI معدات الوقاية 

الشخصية .(استعمال نظام» تأكد وانطلق «موضح أسفله .لقد تم تطوير نظام» تأكد وانطلق «حتى 
يصبح تعلم مفاهيم التسلق أكثر متعة .يجب ألا يستخدم تحت أي ظرف من الظروف كبديل للتحقق 

من قبل شخص تم تدريبه في أنشطة الارتفاعات) انظر الفصل :تدريب ضروري.(
الخطوة :1 التحقق المتبادل من نظام التثبيت وعقدة الربط .يتحقق المتسلق من سلامة تركيب نظام 

التثبيت للمتسلق الضامن .المتسلق الضامن يتحقق من سلامة ربط المتسلق.
الخطوة :2 مرور نظام» تأكد وانطلق «إلى الأخضر يؤكد عملية التحقق المتبادل» <= انطلق« 

تعني أن المتسلق يمكنه بدء عملية الصعود.
الخطوة :3 نزول المتسلق حتى الأرض.

الخطوة :4 يحول الحبل بالنظام إلى اللون الأحمر» <= تأكد «يعني أنه من الضروري إعادة 
عملية التحقق المتبادل قبل أي انطلاقة جديدة.

صيانة وتخزين

الصيانة
لتنظيف الحزام الخاص بك، قم بشطفه بالماء الدافئ الصافي 30) درجة مئوية (والصابون الرطب. 

تأكد من غسله بشكل جيد للتخلص من آثار الصابون .دعه يجف بالهواء الطلق، بعيدا عن الضوء 
والحرارة .إذا استلزم الأمر استخدام حزامك في وسط ملحي، فتأكد من غسله جيدا بالماء الصافي 

بعد الاستخدام ثم دعه يجف بالهواء الطلق.

التخزين
قم بتخزين حزامك في مكان جاف ذي هواء منعش ومعرض للتهوية بعيدًا عن الضوء .تجنب 

ملامسته لأي منتجات كيميائية أو مواد تسبب التآكل كيفما كان نوعها، فإن لها تأثيرًا مضرًا على 
الأحزمة .إن نقل هذه المجموعة يجب أن يتم في جرابها الأصلي .انتبه، لا تعرض حزامك لدرجة 

حرارة أقل من 40- درجة مئوية أو أعلى من 80+ درجة مئوية .وكذلك، لا تدع أبدا حزامك داخل 
سيارة معرضة لأشعة الشمس مثلا.

– التعديلات والإصلاحات
يمنع كليا إجراء جميع أنواع التعديلات أو الإصلاحات على المنتج .يمنع منعا كليا اقتناء حزام 

 »مستخدم « لأنه قد يكون متضررا بسبب استخدامه بالماضي.

– عمليات المراقبة ومدة الصلاحية

المراقبة
 SPIDER KID :قبل وبعد كل استخدام، تحقق من الحالة الجيدة لحزام

 -تحقق من عدم وجود كشوط، حروق و/أو تمزقات بالأحزمة وعلى الجنبات المنسوجة للسدادة 	 
ذات نقطة ربط واحدة وعلى الحزام ككل .انتبه، فتحت تأثير الماء أو الجليد يصبح الحزام أكثر 

حساسية للتآكل، لذا يجب مضاعفة الاحتياطات.
 -تحقق أن الحلقات الذاتية التوقيف لا تحمل أي شقوق، أو تشوهات أو تآكل، أو تلف أو غيرها 	 

من الأضرار .تحقق أنها تعمل جيدا .ينبغي إجراء مراقبة دقيقة مرة واحدة في السنة على الأقل من 
قبل شخص مرخص له.

بعد إنجاز المراقبات الموضحة أعلاه، لا تستخدم الحزام وتخلص منه إذا لاحظت أنه يحمل عيبا 	 
ما على السدادة ذات نقطة ربط واحدة ومختلف الأحزمة أو الحلقات الذاتية التوقيف .في حالة الشك 

حول حالة المنتج، اعرضه على شخص مؤهل ومدرب للتحقق منه أو تخلص منه.

فترة الصلاحية
إن أقصى عمر لمنتجات ،SIMOND المعطى من تاريخ التصنيع المشار إليه على المنتج، هو 

كما يلي:
 10سنوات بالنسبة للأحزمة.	 
مدى الحياة بالنسبة للمواد المعدنية.	 

تحدد هذه المدة ابتداءً من تاريخ صنع المنتج، حيث يتم طباعتها على ملصق الحزام على الشكل 
التالي اليوم/الشهر/السنة) الصورة .(7 يمكن أن تتقلص مدة 10 سنوات حسب نوع وعدد مرات 

الاستخدام .ويمكن أن تتقلص إلى استخدام واحد في حالة التعرض للمواد الكيميائية، ودرجات 
الحرارة القصوى ..يمكنك استخدام حزامSPIDER KID الخاص بك ما دام يلبي متطلبات 

المراقبة المنصوص عليها أعلاه .في حالة الشك حول حالة المنتج، اعرضه على شخص مؤهل 
ومدرب للتحقق منه أو تخلص منه..

الضمان
يتم ضمان أحزمة SIMOND مدة سنتين ابتداءً من تاريخ شراء هذا المنتج ضد جميع عيوب 

الصنع .ويستثنى من الضمان التآكل العادي وكذلك أي ضرر قد يلحق به نتيجة للاستخدام الخاطئ 
أو تعديل المنتج.

معنى العلامات

راجع الدليل قبل استخدام المنتج

 SIMONDشعار
شعار مجموعة ،DECATHLON التي تشكل SIMOND جزءا منها

DD/MM/YYتاريخ صنع المجموعة) اليوم/الشهر/السنة(

 UIAA 105هذا المنتج مطابق لعلامة الأمانUIAA

CEمعدات مطابقة لمقتضيات اللائحة) الاتحاد الأوروبي2016/425 (

منتج أو غلاف قابل لإعادة التدوير
2015 : 12277مطابق للمعيار EN 12277: 2015 المتعلق بالأحزمة

Type Bحزام من نوع) B حزام كامل(

0082هيئة إصدار الشهادات الوحدة D ومختبر مبلغ قام بإجراء فحص الاتحاد الأوروبي من نوع: 
 APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 Marseille Cedex

 .France –رقم المختبر0082 :

 www.supportdecathlon.إعلان الاتحاد الأوروبي للتوافق الخاص بمنتجك متوفر بالموقع
com

UK
Дякуємо за те, що вибрали обв’язку SPIDER KID фірми SIMOND і за довіру до нашої 
продукції.
Обв’язка SPIDER KID має один універсальний розмір, вона призначена для дітей з 
обхватом грудей від 40 до 50 см і обхватом ніг максимум 45 см. Обв’язка SPIDER 
KID підходить для більшості дітей віком від 4 до 9 років із максимальною вагою 30 кг 
(малюнок 2). Ця страхувальна система є засобом індивідуального захисту (ЗІЗ) від 
падіння з висоти, вона призначена для занять скелелазінням й альпінізмом. Заради 
вашої безпеки уважно й повністю прочитайте та зрозумійте цю інструкцію перед 
використанням. Не знищуйте інструкцію. Зберігайте її для подальшого використання 
(для догляду, строку придатності та гарантії на виріб).

УВАГА: НЕОБХІДНА ПІДГОТОВКА
Заняття вільним сходженням й альпінізмом є небезпечним. Ви зобов’язані 
вивчити техніки, пов’язані з цими видами спорту, а також навчитися правильно 
використовувати спорядження. Використовувати це спорядження можуть лише 
особи, які мають належну підготовку та навички поведінки на висоті, або особи під 
постійним безпосереднім наглядом інструктора. Якщо ви не маєте такої підготовки, 
не використовуйте це спорядження. Незнання та (або) неналежне застосування 
спеціальних технік може призвести до серйозних травм або навіть смерті. У 
разі використання страхувальної системи в системі зупинки падіння користувач 
має враховувати наявність вільного простору (відсутність перешкод під ногами 
альпініста), необхідну для контролю безпечного спуску. Ця інструкція з використання 
складена згідно з нормою EN 12277: 2015 тип B для повної страхувальної обв’язки, 
призначеної для дітей. Існує також тип А (повна обв’язка), тип С (поясна обв’язка) і 
тип D (грудна обв’язка), яка використовується в поєднанні з типом С. Страхувальна 
система SPIDER KID використовується самостійно й не може бути поєднана з іншими 
типами. Ми не можемо передбачити всі можливі випадки неналежного використання 
цієї обв’язки. Тому забороняється використовувати виріб будь-яким іншим чином, 
що відрізняється від способів, описаних у цій інструкції. Недотримання одного з цих 
попереджень може призвести до серйозних травм або смерті. 

СПЕЦИФІКАЦІЯ
Малюнок 1
A- Петля для єдиної точки обв’язування
B- Ремені, які регулюються за допомогою пряжки з автоматичним блокуванням
C- Система Check&Go

ЗАГАЛЬНА ІНФОРМАЦІЯ
Обв’язку SPIDER KID розроблено для використання разом із засобами 
індивідуального захисту, які відповідають чинним нормам. Перевірте сумісність 
елементів системи страховки та переконайтеся, що жоден елемент страхувального 
ланцюга не заважає функціонуванню інших елементів і не впливає на функцію 
безпеки. Обов’язково дотримуйтеся схем обв’язування та регулювання обв’язки. Під 
час використання не забувайте перевіряти пряжки та регулювальні елементи. Завжди 
передбачайте кращий спосіб організації допомоги вам та іншим у разі виникнення 
такої необхідності.

Одягання обв’язки
• Витягніть обв’язку з переносної сумки та розкладіть її перед собою.
• Щоб одягнути обв’язку SPIDER KID, тримайте її перед собою за бретелі, петлею 
обв’язування вперед. Переконайтеся, що елестичні ремені, які з’єднують обхвати 
ніг з грудною обв’язкою, не перехрещуються й не перекручуються. Якщо це не так, 
розправте їх як належить. Просуньте ноги в обхвати ніг, розвівши бретелі в сторони. 
Одягніть бретелі на плечі, щоб дорослий остаточно затягнув їх (малюнок 3).

Регулювання
• Регулювання бретелей здійснюється за допомогою ременів, оснащених 
самоблокуючими пряжками (малюнок 3). Зона регулювання позначена кольоровим 
прямокутником на ремені. Коли верхня система добре відрегульована на рівні тулуба, 
плечові ремені не повинні бути занадто вільними і не зісковзати з плечей. З іншого 
боку, вона не повинна обмежувати рухи чи заважати диханню. При оптимальному 
регулюванні між стегном і обхватом повинна проходити долоня. Вільний кінець 
ременя ви можете розташувати вздовж наспинних лямок. Пряжка з розрізом, яка 
заходиться на кінці регулювального ременя, дозволяє закріпити вільну частину 
над чи під перехресними наспинними лямками (залежно від довжини ременя після 
регулювання). Щоб полегшити використання цієї пряжки з розрізом, достатньо просто 
стиснути наспинний ремінь і просунути її (малюнок 4).
• Перед початком використання в реальних умовах протестуйте обв’язку в 
безпечному місці, щоб упевнитися в правильності розміру, точності регулювання та 
достатності рівня комфорту обв’язки для її використання. 
• Під час використання обв’язки SPIDER KID регулярно перевіряйте належне 
регулювання та закріплення пряжок з автоматичним блокуванням.

Кріплення
Ми рекомендуємо використовувати вузол «подвійна вісімка», який легко зав’язувати 
і який легко контролювати візуально, для кріплення в єдиній точці обв’язування 
(малюнок 5). Зверніть увагу на те, що кріплення має виконуватися лише до єдиної 
точки обв’язування. Інші варіанти кріплення безпосередньо до ременя заборонені 
(ризик отримання важких травм чи смерті). Не забувайте візуально перевіряти 
вузол кріплення альпініста, а також блокування карабіна страховика перед початком 
сходження.

Страховка
Для забезпечення страховки іншого альпініста приєднайте страхувальне 
спорядження до карабіна з блокуванням, в єдиній точці кріплення (малюнок 6). 
Здатність інших варіантів кріплення, окрім єдиної точки обв’язування , витримувати 
велике навантаження не була вивчена, отже, як наслідок, їх використання може 
призвести до отримання важких травм чи смерті.

Система Check & Go (малюнок 8)
Це наглядна система з кольоровим кодуванням для забезпечення перехресного 
контролю засобів індивідуального захисту. Принципи використання Check and 
Go викладені нижче. Система Check and Go розроблена для того, щоб процес 
оволодівання безпечним скелелазінням був більш захопливим для дітей. У жодному 
разі вона не повинна виключати перевірку особою, яка пройшла підготовку для 
роботи з висотним спорядженням (див. розділ : Необхідна підготовка).
Етап 1: Перехресний контроль страхувальної системи та вузла кріплення. Альпініст 
перевіряє правильність установки страхувальної системи свого страховика. 
Страховик перевіряє правильність обв’язування альпініста.
Етап 2: перехід до зеленого кольору системи Check & Go підтверджує операцію 
перехресного контролю = > GO означає, що альпініст може починати сходження.
Етап 3: Спуск альпініста на землю.
Етап 4: Система повертається до червоного кольору => CHECK означає, що потрібно 
здійснити повторний перехресний контроль перед наступним сходженням.

ДОГЛЯД І ЗБЕРІГАННЯ
Догляд
Для очищення обв’язки використовуйте чисту теплу воду (30 °C) та м’яке мило. Після 
прання добре прополощіть обв’язку, щоб видалити всі залишки мила. Сушіть виріб 
на відкритому повітрі, в місці, захищеному від прямих сонячних променів та джерел 
тепла. У разі використання обв’язки в умовах морського середовища добре промийте 
її в чистій воді після використання, потім висушіть на відкритому повітрі.

ДОГЛЯД І ЗБЕРІГАННЯ
Зберігайте обв’язку в сухому, прохолодному та добре провітрюваному місці, 
захищеному від світла. Бережіть її від будь-якого контакту з хімічними засобами 
або різними їдкими речовинами. Вони здійснюють згубний вплив на обв’язку. 
Транспортування обв’язки слід здійснювати в оригінальній упаковці. Зверніть увагу 
на необхідність уникати впливу на обв’язку температур нижче за – 40  C або вище 
за +80 °C. Тому забороняється залишати обв’язку, наприклад, у машині під прямими 
сонячними променями.

МОДИФІКАЦІЇ ТА РЕМОНТ
Внесення будь-яких змін або ремонт виробу заборонені. Ми наполегливо не 
рекомендуємо купувати обв’язку, яка вже була у вжитку, оскільки історія її 
використання може бути фальсифікованою.

ПЕРЕВІРКИ ТА СТРОК СЛУЖБИ
Перевірка
Щоразу до і після використання слід перевіряти стан обв’язки SPIDER KID:
• Перевіряйте її на відсутність стирань, слідів обпалення/розривів на ременях, 
швах єдиної точки обв’язування та на обв’язці взагалі. Зверніть увагу на те, що в 
умовах підвищеної вологості або морозу обв’язка набагато швидше стирається, тому 
вживайте більше запобіжних заходів.
• Перевірте пряжки з автоматичним блокуванням на відсутність тріщин, деформацій, 
корозії, зносу або будь-якого іншого пошкодження. Впевніться в їх належному 
функціонуванні. Щонайменше раз на рік слід проводити ретельну перевірку, яка 
здійснюється уповноваженою особою.
Якщо в результаті проведення наведених вище перевірок буде виявлено, що 
обв’язка має якесь пошкодження на єдиній точці обв’язування або на різних ременях 
чи пряжках з автоматичним блокуванням, не використовуйте її та утилізуйте. У разі 
наявності сумнівів щодо стану виробу віддайте його на перевірку компетентній або 
підготовленій особі або утилізуйте його.

Строк служби
Максимальний строк служби виробів SIMOND починається з дати виробництва, 
вказаної на виробі, і складає:
• 10 років для ременів.
• необмежений строк для металевих деталей.
Цей строк визначається з дати виробництва товару, нанесеної на етикетку обв’язки 
у форматі день/місяць/рік (малюнок 7). Залежно від типу і частоти використання 
цей десятирічний строк може зменшуватися. Він може скоротитися до одного 
використання в разі впливу хімічних речовин або екстремальних температур. Доки 
обв’язка SPIDER KID відповідає наведеним вище вимогам контролю, ви можете 
її використовувати. У разі наявності сумнівів щодо стану виробу віддайте його на 
перевірку компетентній або підготовленій особі або утилізуйте його.

ГАРАНТІЯ
Гарантія на обв’язку SIMOND діє протягом двох років, починаючи з дати покупки 
цього виробу, і поширюється на будь-який виробничий дефект. Гарантія не 
поширюється на нормальне зношування, окислення або будь-які пошкодження в 
результаті неналежного використання або модифікації виробу.

МАРКУВАННЯ

ознайомтеся з інструкцією перед використанням спорядження
логотип SIMOND

логотип компанії DECATHLON, групи, до якої входить компанія SIMOND
DD/MM/YY дата виробництва партії (день/місяць/рік)
UIAA цей виріб відповідає стандарту безпеки UIAA 105
CE спорядження відповідає вимогам Регламенту (ЄС) 2016/425

виріб або упаковка підлягають вторинній переробці
12277 : 2015 відповідає нормам EN 12277: 2015 стосовно страхувальних систем
Type B Обв’язка типу B (повна обв’язка)
0082 Сертифікуючий орган модуля D і уповноважена лабораторія, що виконала 
типові тестування ЄС: APAVE SUDEUROPE SAS — CS60193 — 13322 Marseille Ce-
dex — France (Франція). Номер лабораторії: 0082

Декларація ЄС про відповідність цього виробу доступна на веб-сайті www.support-
decathlon.com

VI
Chúng tôi xin cảm ơn bạn vì đã lựa chọn bộ dây đai an toàn ROCK SIMOND này và dành 
cho chúng tôi sự tin tưởng.
Bộ dây đeo an toàn SPIDER KID có kích thước đồng bộ, dành cho trẻ em có kích thước 
ngực từ 40 đến 50 cm và chu vi đùi tối đa 45 cm. Bộ dây đai an toàn SPIDER KID phù hợp 
với phần lớn trẻ em từ 4 đến 9 tuổi với trọng lượng tối đa 30kg (hình minh họa số 2). Bộ 
dây đai an toàn này là một thiết bị bảo vệ cá nhân, chống rơi từ trên cao xuống, được thiết 
kế cho các môn leo và leo núi. Vì sự an toàn của mình, bạn hãy đọc toàn bộ và hiểu bản 
hướng dẫn này trước khi sử dụng. Không phá hỏng bản hướng dẫn và hãy cất giữ nó để 
tham khảo sau này (bảo dưỡng, tuổi thọ và bảo hành sản phẩm).

LƯU Ý: ĐÀO TẠO BẮT BUỘC
Thực hành leo núi và leo vách đá rất nguy hiểm. Việc học các kỹ thuật gắn liền với những 
hoạt động này, cũng như việc sử dụng đúng thiết bị thuộc trách nhiệm của bạn. Chỉ những 
người được đào tạo về các hoạt động ở độ cao, hoặc dưới sự giám sát bằng mắt trực tiếp 
và thường trực của những người được đào tạo về các hoạt động ở độ cao, mới được phép 
sử dụng thiết bị này. Nếu bạn chưa trải qua một khóa đào tạo như vậy thì đừng sử dụng 

JA
弊社への信頼、ならびにSPIDER KID SIMONDハーネスをお選びいただき、誠にありが
とうございます。
SPIDER KIDハーネスはユニサイズです。胸囲が40〜50cm、最大太もも周り45cmのお子
様を対象としています。。 SPIDER KIDハーネスは、最大体重30kgの4〜9歳の子供の大
多数に適しています（図2）。 このハーネスは、高所からの落下に対する個人用保護具
（PPE）であり、クライミングや登山用に設計されています。 安全のために、本説明書
をよく読んで理解してから使用してください。 本説明書は処分することなく、今後の参
考（メンテナンス、製品寿命、保証）のために大切に保管してください。

ご注意：必要な訓練
クライミングおよび登山には危険が伴います。 これらの活動に関連した技術の習得およ
び器具の適切な使用はお客様の責任です。 高所での訓練を受けた本人、または高所での
訓練を受けた人物による常に直接的な視覚監視の下でのみ、この器具を使用することが
できます。 以上の条件を満たさない方は、本製品を使用しないでください。 技術の知
識不足および/または誤用は、重症および死亡事故につながる可能性があります。 ハーネ
スを落下停止システムで使用する場合、ビレイヤーは安全に落下をコントロールするた
めに、必要な上部空間（クライマーの足元にある、障害物のないフリースペース）を考
慮しなければいけません。 本説明書は子供向けのフルボディハーネスに関連するBタイ
プ　EN 12277：2015に :準拠して作成されています。 他にも、Aタイプ（フルボディハ
ーネス）、Cタイプ（レッグハーネス）、Cタイプと組み合わせて使えるDタイプ（チェ
ストハーネス）もあります。 SPIDER KIDハーネスは単独で使用し、他のタイプと合わ
せて使うことはできません。 弊社には、このハーネスの誤用のすべてに対処することは
不可能です。 したがって、本説明書に記された以外の使用は禁止されています。 使用
説明書の注意事項を守っていただけない場合、重症および死亡事故につながる可能性が
あります。 

各部名称
図1
A- シングルタイインループ
B- セルフロックバックルで調節可能なストラップ
C- Check＆Goシステム

一般事項
SPIDER KIDハーネスは、現行定められている基準に準じる個人用保護具と一緒に使用す

KM
សូមអរគុណចំពោះការព្រើសពរើសយករណប SPIDER KID SPIDER KID SIMOND ពេះ 
ព�ើយទុកចិត្តព�ើពយើងខ្ញំ។.
រណប SPIDER KID គឺជាទំ�ំតតមួយគត់តែ�្តូវបាេប្មុងទុកស្រាប់កុរារតែ�រាេែងខ្លួេទំ�ំ
ពី 40 ពៅ 50 សង់ទីតមែ្ត េិងរាេបរិពវណព្លៅ 45 សង់ទតីមែ្តអតិបររា។. រណប SPIDER KID 
ស្មបតាមកុរារតែ�រាេអាយុពី 4 ែ�់ 9 ឆ្នាតំែ�រាេទម្ងេ់អតិបររា 30 គីឡូ្កាម (ឧទា�រណ៍ទី 2) ។ 
. រណបពេះគឺជាឧបករណ៍ការោរបុគ្គ� (PPE) ្បឆំ្ងេឹងការធ្លៅក់ពីកម្ពស់ វា្តូវបាេរចនាពឡើងស្រាប់ការពឡើ
ងភ្ំ េិងកីឡាពឡើងភ្ំ។ . ពែើម្ីសុវត្ិភាពរបស់អ្ក សូមអាេ េិងយ�់អំពីពសៀវព្ដែពេះមុេពព�ព្បើ្បាស់។ . 
កុំបំផ្លៅញវា ព�ើយទុកវាទុកជាឯកសារពោងនាពព�អនាគត (ការតែទាំរីវិត េិងការធ្នារបស់ផ�ិតផ�) ។.

សូម្បុង្បយ័ត្៖ :ការបណ្តះបណ្តា�ចាំបាច់
ការអេុវត្តកីឡាពឡើងភ្ំ េិងការភ្ំពភ្ើងគឺរាេព្រះថ្នាក់។ . ការពរៀេសូ្ តបពចចេកពទសទាំងឡាយតែ�រាេពៅក្ញង
សកម្មភាពទាំងពេះក៏ែូចជាការព្បើ្បាស់្ តឹម្តូវដេសរាភារៈគឺជាការទទួ�ខុស្តូវរបស់អ្ក។. រាេតតអ្កតែ�
បាេទទួ�ការ�្ឹក�្ឺេសកម្មភាពពៅកម្ពស់ ឬស្ិតពៅព្កាមការ្តួតពិេិត្យពោយផ្ទា�់ េិងអចិដ្រេ្តយ៍ដេអ្កតែ
�បាេទទួ�ការ�ឹ្កហាត់ពីកម្ពស់បែុពណ្ណះ្តវូបាេអេុញ្ញាតឱ្យព្បើ្បាស់ឧបករណ៍ពេះ។ . ្បសិេពបើអ្កមិេបា
េទទួ�ការ�ឹ្ក�ឺ្េតបបពេះ កុំព្បើផ�ិតផ�ពេះ។ . ការមិេសាគា�់េិង / ឬខុសឆ្គងខាងបពចចេកពទសទាំងពេះ
អាចបណ្តា�ឱ្យរាេរបួសធ្ងេ់ធ្ងរ ឬសាលៅប់។ . ពៅពព�តែ�តខសែបត់បង្ិ�្តូវបាេព្បើពៅក្ញង្បព័េ្ធបញ្ឈប់ការធ្លៅ
ក់ អ្កព្បើ្តូវតតចាំបាច់ទាញខ្យ�់តែ�្តូវការ (គរាលៅតទំពេរតែ�រមាេឧបសគ្គទាំងអស់ពៅព្កាមពរើងរបស់អ្ក
ពឡើងភ្ំ) ពែើម្ី្គប់្គងការធ្លៅក់ េិងសុវត្ិភាពទាំងអស់។. ពសៀវព្តណនាដំេការព្បើពេះ្តូវបាេសរពសរ្សប
តាមបទោធាេ EN 12277៖ :2015 ្បពភទ B ស្រាប់រណបពពញព�ញស្រាប់ករុារ។ . ក៏រាេ្បពភទ A តែរ 
(រណបពពញព�ញ) ្បពភទ C (រណបព្លៅ) េិង្បពភទ D (រណបរមួ�) ស្រាប់ព្បើរួមរនាជាមួយ្បពភទ C ។ . 
រណប SPIDER KID ្តូវបាេពគព្បើតតឯង ព�ើយមិេអាចភាជាប់ជាមួយ្បពភទពផសែងពទៀតបាេពទ។. វាគឺមេិអាចពៅ
រួចពនាះពទក្ញងែឹងការរា�់ការព្បើ្បាស់មិេ�្អទាំងពេះរបស់រណបពេះ។ . ែូចពេះ ការទទ�ួខុស្តូវពផសែងពទៀតតែ
�មិេ្តូវបាេពិពណ៌នាពៅក្ញងពសចក្តីរូេែំណឹងពេះ្តូវបាេហាមឃាត់។ . ការមេិពររពតាមការ្ពរាេទាំងពេះ
អាចបណ្តា�ឱ្យរាេរបួសធ្ងេ់ធ្ងរ ឬសាលៅប់។. 

ព្មាះ
រូបភាពព�ខ 1
A- ចំេុចតតមួដេការោក់តខសែ
B- ែពង្គៀបតែ�អាចដ�ត្មូវបាេពោយរង្ិ�រុំចាក់ពសាស្័យ្បវត្តិ
C- ពិេិត្យ េិងចូ�្បព័េ្ធ

ភាពទូពៅ
រណប SPIDER KID្តូវបាេរចនាពឡើងស្រាប់ព្បើ្បាស់ជាមួយឧបករណ៍ការោរបុគ្គ�តែ�បំពពញតាមស្ត
ង់ោរជាធររាេ។ . សូមអ្ក្បាកែថ្រាេភាពសម្សបេឹង្បព័េ្ធសុវត្ិភាពរវាងពួកវា ព�ើយថ្រមាេធ្តុផ្
សំណ្មួយដេតខសែសង្វាក់សុវត្ិភាពមិេបែះោ�់ែ�់មុខង្រ េិងមុខង្រដេសុវត្ិភាពដេធ្តុពផសែងពទៀត។ . វាជា
ការចាំបាច់ពែើម្ីតាមរូបគំេូដេការោក់តខសែ េិងការដ�ត្មូវរណប។. ចងចាំថ្្តូវពិេិត្យពមើ�រង្ិ�រុំ េិងធ្
តុដ�ត្មូវអំឡញងពព�ព្បើ្បាស់។. ចូរអ្កពិចារណ្ជាេិចចេអំពីវិធី�្អបំផុតពែើម្ីពរៀបចំការសព្រង្គាះស្រាប់អ្ក 
ឬអ្កែដទពៅពព�តែ�្តវូការ។.

ការតពម្ើងរណប
• យករណបពចញពីកាបូបែឹករញ្ូេ ព�ើយរលាវាពៅពីមុខអ្ក។.
• ពែើម្ី្សឡាយតខសែ SPIDER KID សង្កត់វាពៅពីមុខអ្កែពង្កៀប សាពាេតខសែពៅពីមុខ។ . សូមពេិិត្យពមើ�ថ្ភា
ពយឺតតែ�ភាជាប់រង្ង់ព្លៅពៅេឹងតខសែចពង្កះមិេ្តូវឆ្ងកាត់តាមព�ើ េិង / ឬមេិបង្ិ�។ . ្បសិេពបើមិេែូពចានាះពទ
្តូវោក់វាពៅក្ញងទិសពៅ្តឹម្តូវ។ . �ុចពរើងរបស់អ្កពៅរង្ង់ព្លៅពោយពបើកែពង្កៀប។ . បនាទាប់មក�ុចែពង្កៀប 
្តឹមក្មិតសាមា ព�ើយឱ្យមេុសសែពពញវ័យពធ្ើការរឹតបេ្តឹងចុងព្កាយ (រូបភាពទី 3) ។.

ការដ�ត្មូវ
• ការដ�ត្មូវែពង្កៀបពោយតខសែរឹតតែ�បំោក់ពោយរង្ិ�ចាក់ពសាពោយស្័យ្បវត្ិ (រូបភាពទី 3) ។ . តំប
េ់ដ�ត្មូវ្តូវបាេស្មបស្មួ�ពោយផ្ទាំងកាពរពណ៌ពៅព�ើតខសែ។ . ពៅពព�តែ�ការដ�ត្មូវបាេ្តឹម្តូ
វពៅក្មិតែងខ្លួេព�ើយ ែពង្គៀបមិេគួររ�ុងពពកតែ�អាចឱ្យរអិ�សាមា។ . មែយាងពទៀត វាមិេ្តូវរារាំងច�នា 
ឬស្ះការែកែពងហើមពទ។ . ជាមួយេឹងការដ�ត្មូវ�្អបំផុត អ្កអាច�ុចដែចពនាលៅះព្លៅ េិងរង្ង់ព្លៅ។ . តខសែតែ�
ពៅស�់្តូវបាេរុំតាមបពណ្តាយតខសែរខ្ង។ . រង្ិ�រុំបំតបកមួយ្តូវបាេពគោក់ពៅខាងចុងតខសែដ�ត្មូវ វាអេុញ្ញា
តឱ្យភាជាប់ចំតណកទំពេពៅខាងព�ើ ឬតផ្កខាងព្កាមដេខ្ង (អា្សយ័ពៅព�ើចំេួេតខសែតែ�ពៅស�់បនាទាប់ពីការ
ដ�ត្មូវ) ។ . ពែើម្ីរួយស្មបស្មួ�ការពោះ្សាយបញ្ហារង្ិ�រុំបំតបកពេះ ្រេ់តតរុំតខសែខ្ងពែើម្ីបញចេូ�វា 
(រូបភាពទី 4) ។.
• មុេពព�ព្បើពៅព�ើែី អេុវត្តការពធ្ើពតស្តព្យលួរពៅកតេ្ងតែ�រាេសុវត្ិភាពពែើម្ីធ្នាទ�ំំ្តឹម្តូវ 
ភាព្តឹម្តូវដេការដ�ត្មូវ េិងផ្សុខភាព្គប់្រេ់ដេរណបស្រាប់ព្បើ្បាស់របស់វា។. 
• ក្ញងករណីព្បើពៅព�ើែីង្យ្សួ� ពេិិត្យជាពទៀងទាត់ការដ�ត្មូវ�្អ េិងការរឹតបេ្ឹងរបស់រង្ិ�រុំចាក់ពសាស្័
យ្បវត្តិ។.

ការោក់តខសែ
ពយើងសូមផ្ត�់អេុសាសេ៍ឱ្យព្បើថ្នាំងពទ្រ្បាំបី ង្យ្សួ�ក្ញងការបពង្កើត េិងពិេិត្យពោយតភ្ក (រូបភាពទី 5) 
ស្រាប់ការោក់តខសែពៅព�ើសាពាេតតមួយដេឧបករណ៍។. សូម្បុង្បយ័ត្ ការោក់តខសែគួរពធ្ើពឡើងតតព�ើចំណុច
ដេការោក់តខសែ (B) តតបែុពណ្ណះ។. រព្មើសណ្ពផសែងដេការោក់តខសែពោយផ្ទា�់ពៅព�ើតខសែ្តូវបាេហាមឃាត់ 
(ហាេិភ័យដេការរងរបួសធ្ងេ់ធ្ងរ ឬការសាលៅប់) ។. សូមកុំពភ្ចពិេិត្យពមើ�ពមើ�ពោយតភ្កេូវចំណងការោក់តខសែ េិង
ការចាក់ពសាខារាែបាំង្បព័េ្ធសុវត្ិភាពមុេពព�ពឡើងភ្ំ។.

្បព័េ្ធសុវត្ិភាព
ពែើម្ីធ្នាសុវត្ិភាពអ្កពឡើងភ្ំពផសែងពទៀត ភាជាប់ឧបករណ៏រសុវត្ិភាពខារាែបាំង ចាកព់សារចាក់ពសារពៅព�ើចិពញចេៀេ
សុវត្ិភាព (រូបភាពទី 6). ចំណុចែ្ពក់ពផសែងពទៀតព្រៅពីចំណុចតតមួយដេការោក់តខសែ  មិេ្តូវបាេសកិសាស្រាប់ឧ
បសគ្គតបបពេះ (ហាេិភ័យដេការរងរបួសធ្ងេ់ធ្ងរ ឬការសាលៅប់) ។.

្បព័េ្ធពិេិត្យ េិងចូ�ែំពណើរការ (រូបភាពទី 8)
វាគឺជា្បព័េ្ធបព្ងៀេកូែពណ៌តែ�រាេ�ក្ខណៈពែើម្ីបពង្កើតការ្តួតពិេិត្យឆ្ង EPI (ឧបករណ៍ការោរបុគ្គ�) 
។. ការព្បើ្បព័េ្ធពិេិត្យ េិងចូ�ែំពណើរការ្តូវបាេពិពណ៌នាែូចខាងព្កាម។ . ្បព័េ្ធពិេិត្យ េិងចូ�ែំពណើ
រការពេះ្តូវបាេបពង្កើតពឡើងពែើម្ីឱ្យការពរៀេសូ្ តរាេគំេិតដច្្បឌិតកាេ់តតព្ចើេ។. ក្ញងករណីណ្ក៏ពោយ 
គួររំេួសឱ្យការពផ្ៀងផ្ទាត់ពោយអ្កែ�បាេទទួ�ការបណ្ញះបណ្តា�សកម្មភាពពៅកម្ពស់ (ពមើ�រំពូក៖ 
:ការបណ្តះបណ្តា�ចាំបាច់.
រំហាេទី 1៖ :ពេិិត្យពមើ�្បព័េ្ធសុវត្ិភាព េិងថ្នាំងោក់តខសែ។. អ្កពឡើងភ្ំពិេិត្យពមើ�ការតំពឡើង្បព័េ្ធសុវត្ិភាព
ដេ្កុម�៊ុេធ្នារាែប់រង។ . ្កុម�៊ុេធ្នារាែប់រងបាេបញ្ជាកថ់្ការោក់តខសែរបស់អ្កពឡើងភ្ំ្តូវបាេពធ្ើពឡើងោ៉ាង
�្អ។.
រំហាេទី 2៖ :្បព័េ្ធពិេិត្យ េិងចូ�ែំពណើរការពណដ៌បតងបញ្ជាក់ពី្ បតិបត្តិការ្គប់្គងឆ្ងកាត់ពេះ => GO រា
េេ័យថ្ការពឡើងរបស់អ្កពឡើងភ្ំអាចចាបព់ផ្តើម។>.
រំហាេទី 3៖ :ចុះពីអ្កពឡើងភ្ំពៅែ�់ែី។.
រំហាេទី 4៖ :តខសែផ្លៅស់ប្តូរ្បព័េ្ធពៅ្ក�ម =>  CHECK រាេេ័យថ្វាចាំបាច់្ តូវឆ្ងកាត់ពឡើងវិញមុេពព�ចា
ប់ពផ្តើមែ្មី។>.

ការតែទាំ េិងការផ្ញករកសាទុក
ការតែទាំ
ពែើម្ីសរាអាតរណបរបស់អ្ក ោក់វាជាមួយទឹកពរៅអ្៊ុេៗ (30 អងសាពស) េិងសាប៊ូ្សា�។ . ្តូវ្បាកែថ្លាង
សរាអាតោ៉ាង�្មត់ចត់ពែើម្ីឱ្យអស់សានាមសាប៊ូទាំងអស់។ . ទុកវាឱ្យស្ងលួតពៅក្ញងខ្យ�់ ឆ្ងាយពីពេ្ឺ េិងកព្្។ . ្ប
សិេពបើអ្ក្តូវរណបរបស់អ្កពៅក្ញងបរិោកាសរាេអំបិ� ្តូវ្បាកែថ្លាងវាពោយទឹកសាអាត បនាទាប់ពីព្បើព�ើ
យទុកឱ្យវាស្ងលួតជាមួយខ្យ�់ចំ�រ។.

ការផ្ញករកសាទុក
ផ្ញករកសារណបរបស់អ្កពៅកតេ្ងស្ងលួត ្តជាក់ េិងរាេខ្យ�់តែ�ពៅឆ្ងាយពីពេ្ឺ។ .ពរៀសវាងការបែះោ�់ជាមួយ
សារធ្តុគីមី ឬសារធ្តុរ�ួយ អ្ីក៏ពោយតែ�បែះោ�់ែ�់វារាេព្រះថ្នាក់។ .ែឹករញ្ូេរណប្តូវពធ្ើពឡើងតាមគ
្មបពវចខចេប់ពែើមរបស់វា។. សូម្បុង្បយ័ត្មិេ្តូវោក់រណបរបស់អ្កពៅសីតុណហាភាពទាបជាង -40 ° អងសាពស 
ឬខ្ពស់ជាង +80 អងសាពស។ .ជាឧទា�រណ៍ កុំទុករណបរបស់អ្កពៅក្ញងឡាេឱ្យពពញមួយដែ្ង។.

ការតកត្ប េិងការរួសរុស
រា�់ការតកត្ប ឬការរួសរុ�ផ�ិតផ�្តូវហាមឃាត់។ .កំុទិញរណប «តែ�្តូវបាេព្បើ» ជាោច់ខាត ពោយ
សារតត្បវត្តិរបស់វាអាច្តូវបាេតក្ងបេ្ំ។.

ការពិេិត្យពផ្ៀងផ្ទាត់ េិងរយៈពព�រីវិត
ការពផ្ៀងផ្ទាត់
មុេពព� េិងបនាទាប់ពីការព្បើ្បាស់េីមួយៗ សូមពិេិត្យពមើ��ក្ខខណ្ឌដេរណប SPIDER KIDរបស់អ្ក៖:
• សូមពិេិត្យពមើ�សំណឹក ការពឆះ / ឬការកាតព់ៅព�ើតខសែ េិងសានាមពែរដេចិពញចេៀេសុវត្ិភាព 
េិងចំណុចោក់តខសែ េិងពៅព�ើរណបទាំងមូ�។. សូម្បុង្បយ័ត្ ពៅព្កាមឥទ្ធិព�សំពណើម ឬសាយសត្ 
រណបទទួ�រងសំណឹកជាព្ចើេ សូមបពង្កើេការ្បុង្បយ័ត្។.
• សូមពិេិត្យពមើ�ថ្រង្ិ�រុំស្័យ្បវត្តិមិេរាេការព្បះ្សាំ ការខូច្ទង់្ទាយ ការរ�ួយ ការោក់ខូច 
ឬការខូចខាតណ្មួយពឡើយ។ .សូមពេិិត្យពមើ�ថ្វាែំពណើរការ�្អ។. ការ្តួតពិេិត្យោ៉ាង�្មត់ចត់្តូវតតពធ្ើពឡើង
ោ៉ាងពហាចណ្ស់ម្តងក្ញងមួយឆ្នាំពោយបុគ្គ�តែ�បាេអេុញ្ញាត។.
បនាទាប់ពីការ្តួតពិេិត្យតែ�បាេអេុម័តខាងព�ើ ្បសិេពបើអ្ករកព�ើញថ្រាេភាពមិេ្ប្កតីណ្មួយពៅព�ើពផសែ
ងៗ ឬរង្ិ�រំុស្័យ្បវត្ិ កុំព្បើវាពទៀតព�ើយបំផ្លៅញវាពចា�ពៅ។. ្បសិេពបើរាេការសងសែ័យអំពីសភាពដេផ�ិត
ផ� ្តូវពិេិត្យពមើ�ពោយបុគ្គ�រាេសមត្ភាព េិងបាេបណ្តះបណ្តា� ឬបំផ្លៅញវាពចា�។.

រយៈពព�រីវិត
រយៈពព�រីវិតអតិបររារបស់ផ�ិតផ� Simond តែ�្តូវបាេផ្ត�់ឱ្យតាំងពីកា�បរិពចឆេទដេការផ�ិតបាេបង្ហា
ញពៅព�ើផ�ិតផ�គឺរាេែូចខាងព្កាម៖ :
• 10 ឆ្នាំស្រាប់រណប។.
• មួយរីវិតស្រាប់ផ�ិតផ�ពលា�ៈ។.
រយៈពព�ពេះ្តូវបាេកំណត់ចាប់ពីកា�បរពិចឆេទដេការផ�ិតតែ�្តូវបាេពគពបាះ្តាពៅព�ើផ្លៅករណបពៅ
ក្ញង្ទង់្ទាយ ដែ្ង / តខ / ឆ្នាំ។ (រូបភាពទី 7) . រយៈពព� 10 ឆ្នាំអាច្តូវបាេកាត់បេ្យអា្ស័យព�ើ្បពភទ 
េិងភាពញឹកញាបដ់េការព្បើ្បាស់។ . វាអាច្តូវបាេកាត់បេ្យពៅជាការព្បើ្បាស់តតមួយពៅពព�តែ�បែះោ�់
េឹងសារធ្តុគីមី ឬសីតុណហាភាព្តជាក់្ រុ�ពពក។. ែរាបណ្រណប SPIDER KIDរបស់អ្កបំពពញបាេតាមត្មូ
វការដេការ្តួតពិេិត្យតែ�បាេកំណត់ខាងព�ើ អ្កអាចព្បើវាបាេ។ . ្បសិេពបើរាេការសងសែ័យអំពីសភាពដេផ�ិ
តផ�្តវូពិេិត្យពមើ�ពោយបុគ្គ�រាេសមត្ភាព េិងបាេបណ្តះបណ្តា� ឬបំផ្លៅញវាពចា�។.

ការធ្នា
រណប SIMOND ្តូវបាេធ្នារយៈពព� 2 ឆ្នាំគិតចាប់ពដីែ្ងទិញផ�ិតផ�ពេះេឹងកំ�ុសផ�ិតកម្មណ្មួយ។ 
.មិេរាប់បញចេូ�ការោក់ធម្មតា េិងការខូចខាតណ្មួយតែ�បណ្តា�មកពីការព្បើមិេ្តឹម្តូវ ឬការតកត្បដេផ�ិ
តផ�្តវូបាេែកពចញពីការធ្នា។.

អត្េ័យដេការសរាគា�់
៖ សពំៅពៅពសចក្តីតណនាំមុេពព�ព្បើសរាភារៈពេះ

សាលៅកសញ្ញា SIMOND

សាលៅកសញ្ញា DECATHLON ជា្កុមមួយតែ� SIMOND ជាតផ្កមួយ

DD/MM/YY កា�បរិពចឆេទផ�ិតដេឡត (ដែ្ង / តខ / ឆ្នាំ)

UIAA ផ�ិតផ�ពេះអេុពលាមតាមផ្លៅកសញ្ញាសុវត្ិភាព UIAA 105

CE បរិកាខារតែ�អេុពលាមតាមត្មូវការដេបទប្ញ្ញត្តិ (EU) 2016/425

ផ�ិតផ� ឬពវចខចេប់តកដច្ពឡើងវិញ

12277 : 2015 អេុពលាមតាម EN 12277៖ :2015 ទាក់ទងេឹងតខសែបត់បង្ិ�

Type B រេប្បពភទ B (រណបពពញព�ញ)

0082 មេ្ីរពិពសាធេ៍បាេរូេែំណឹងតែ�បាេអេុវត្តការ្បឡង EU ្បពភទ៖ :APAVE SUDEUROPE SAS 
– CS60193 – 13322 Marseille Cedex – ្បពទសបារាំង។. ព�ខដេមេ្ីរពិពសាធេ៍៖ :0082

ពសចក្តី្បកាសរបស់ស�ភាពអឺរ៉ុបស្ីពីការអេុពលាមដេផ�ិតផ�របស់អ្កអាចរកបាេពៅពគ�ទំព័រ www.
supportdecathlon.com

TH
ขอบคุณที่เลือกเทียม SPIDER KID SIMOND นี้และขอบคุณให้ความไว้วางใจแก่เรา
เทียม SPIDER KID มีขนาดเดียว ส�าหรับเด็กซึ่งมีขนาดหน้าอก 40 ถึง 50 ซม. และรอบต้นขาไม่เกิน 
45 ซม. เทียม SPIDER KID เหมาะกับเด็กส่วนใหญ่ที่อายุ 4-9 ปีซึ่งมีน�า้หนักไม่เกิน 30 กก. (ภาพ
ประกอบที่ 2) เทียมนี้เป็นอุปกรณ์ป้องกันส่วนบุคคล (PPE) จากการตกจากที่สูง โดยออกแบบมา
ส�าหรับการปีนเขาและปีนหน้าผา เพื่อความปลอดภัยของคุณ โปรดอ่านและท�าความเข้าใจคู่มือการ
ใช้งานนี้ให้ครบถ้วนก่อนการใช้งานอุปกรณ์ อย่าทิ้งหรือท�าลายคู่มือนี้ ให้เก็บรักษาไว้เพื่อการอ้างอิง
ในอนาคต (การดูแลรักษาอุปกรณ์ อายุการใช้งาน และการรับประกันผลิตภัณฑ์)

ข้อควรระวังค�ำเตือน: จ�ำเป็นต้องฝึกฝนกำรใช้งำน
การปีนหน้าผาและการปีนเขาเป็นกิจกรรมอันตราย การเรียนรู้เทคนิคเพื่อด�าเนินกิจกรรมดังกล่าว 
รวมถึงการใช้งานอุปกรณ์ที่ถูกต้อง เป็นความรับผิดชอบของคุณ อนุญาตให้ใช้วัสดุนี้เฉพาะผู้ที่ผ่าน
การฝึกอบรมส�าหรับกิจกรรมในที่สูง หรืออยู่ภายใต้การควบคุมของผู้ที่ผ่านการฝึกอบรมส�าหรับ
กิจกรรมในที่สูง โดยบุคคลดังกล่าวต้องสามารถมองเห็นโดยตรงและอย่างถาวร หากคุณไม่ได้รับการ
ฝึกอบรมดังกล่าว อย่าใช้งานอุปกรณ์นี้ การรู้เท่าไม่ถึงการณ์และ/หรือการใช้เทคนิคที่ไม่ถูกต้องอาจ
ส่งผลให้ได้รับการบาดเจ็บสาหัส หรือเสียชีวิต เมื่อใช้เทียมในระบบการหยุดกรณีตกจากหน้าผา ผู้
ใช้ต้องค�านึงถึงระยะอากาศที่จ�าเป็น (พื้นที่โล่งและปราศจากสิ่งกีดขวางในแนวใต้นักปีนเขา) เพื่อการ
ควบคุมอย่างปลอดภัยกรณีร่วงหล่น คู่มือการใช้งานนี้จัดท�าขึ้นโดยถูกต้องตามมาตรฐาน EN 12277: 
2015 ประเภท B ซึ่งเกี่ยวเนื่องกับสายรัดแบบเต็มรูปส�าหรับเด็ก นอกจากนี้ยังมีชนิดประเภท A (เทียม
เต็มรูป), ชนิดประเภท C (เทียมปีนเขา) และชนิดประเภท D (เทียมรัดล�าตัว) ซึ่งใช้ร่วมกันกับชนิด C 
เทียม SPIDER KID ไม่ต้องใช้ร่วมกับเทียมชนิดอื่น และไม่สามารถเชื่อมโยงกับเทียมประเภทอื่น เรา
ไม่สามารถคาดการณ์การใช้งานเทียมนี้อย่างผิดวัตถุประสงค์ได้ทั้งหมด ฉะนั้นห้ามใช้งานอื่นใดนอก
เหนือจากที่อธิบายในคู่มือนี้ การไม่ปฏิบัติตามค�าเตือนข้อใดข้อหนึ่งนี้อาจส่งผลให้เกิดการบาดเจ็บ
สาหัสหรือเสียชีวิต 

กำรจัดประเภท
ภำพประกอบที่ 1
A- ห่วงมัดเชือกจุดเดียว
B- สายรัดปรับได้ด้วยหัวล็อกอัตโนมัติ
C- ระบบ Check & Go

ข้อมูลทั่วไป
เทียม SPIDER KID ผ่านการศึกษาวิจัยเพื่อใช้กับอุปกรณ์ป้องกันส่วนบุคคล ซึ่งตรงตามมาตรฐานที่
ก�าหนด โปรดตรวจสอบความเข้ากันได้ระหว่างอุปกรณ์การตรึงยึดทั้งระบบ เพื่อไม่ให้ส่วนหนึ่งใดส่ง
ผลต่อการท�างานด้านความปลอดภัยของอุปกรณ์ชิ้นอื่น ๆ ปฏิบัติตามรูปแบบการมัดและการปรับเทียม
อย่างเคร่งครัด หมั่นตรวจสอบหัวเข็มขัดและองค์ประกอบการปรับระหว่างที่ใช้งาน เตรียมพร้อมเสมอ
เกี่ยวกับวิธีที่ดีที่สุดในการจัดการความช่วยเหลือส�าหรับตัวเองหรือบุคคลอื่น ในกรณีที่จ�าเป็น

กำรติดตั้งเทียม
• น�าเทียมออกมาจากถุงบรรจุ และคลี่ออก
• การสวมเทียม SPIDER KID จับสายรัดและยกขึ้นที่ระดับสายตา โดยให้ห่วงร้อยเชือกอยู่ด้านหน้า 
ตรวจสอบว่าสายรัดยางยืดที่เชื่อมต้นขากับสายรัดเอวไม่ผ่านด้านบน และ/หรือไม่บิด หากไม่เป็นตาม
กรณีดังกล่าว ปรับทิศทางให้ถูกต้อง ดึงสายรัดให้ขยายออกและสวมขึ้นทางขา แล้วสวมสายรัดที่ไหล่
และให้ผู้ใหญ่ปรับความกระชับขั้นสุดท้าย (ภาพประกอบที่ 3)

วิธีปรับ
• การปรับสายรัดท�าได้โดยการปรับสายที่มีหัวล็อกอัตโนมัติ (ภาพประกอบที่ 3) พื้นที่การปรับมี
สัญลักษณ์เป็นรูปสี่เหลี่ยมสีบนสายรัด เมื่อปรับกระชับกับล�าตัวแล้ว สายรัดต้องไม่หลวมเกินไปเพราะ
อาจเสี่ยงต่อการหลุดออกจากไหล่ ทั้งนี้ ต้องไม่เป็นอุปสรรคต่อการเคลื่อนไหว หรือท�าให้หายใจไม่
ออก เมื่อปรับให้กระชับมากที่สุด ต้องสอดมือผ่านระหว่างต้นขาและรอบต้นขาได้ ส่วนที่เหลือของสาย
สามารถคล้องไว้กับสายรัดด้านหลัง ที่ส่วนปลายของสายปรับสายจะมีหัวเข็มขัดเว้ากลาง ใช้ส�าหรับ
ยึดติดส่วนที่เหลือที่ด้านบนหรือด้านล่างส่วนไขว้ด้านหลัง (ขึ้นอยู่กับจ�านวนสายรัดที่เหลือหลังการ
ปรับ) เพื่อการใช้งานหัวเข็มขัดเว้ากลางนี้ได้อย่างสะดวก เพียงพับสายรัดส่วนหลังแล้วสอดหัวเข็มขัด
เข้าไป (ภาพประกอบที่ 4)
• ก่อนเริ่มใช้งานจริง ทดสอบการรองรับน�้าหนักในที่ปลอดภัย เพื่อให้แน่ใจถึงขนาดที่เหมาะสม การ
ปรับอย่างถูกต้อง และความสะดวกสบายอย่างเพียงพอขณะใช้งาน 
• ขณะใช้เทียม SPIDER KID หมั่นตรวจสอบการปรับที่เหมาะสม และการรัดของหัวล็อกอัตโนมัติ

กำรผูกเทียม
แนะน�าให้ใช้เงื่อนเลขแปดคู่ ซึ่งผูกง่ายและตรวจสอบได้ด้วยสายตา (ภาพประกอบที่ 5) ส�าหรับการผูก
เทียมกับห่วงมัด โปรดใช้ความระมัดระวัง การผูกเชือกต้องผูกที่ห่วงมัดจุดเดียวเท่านั้น ห้ามผูกเชือก
อื่น ๆ ที่สายรัดโดยตรง (เสี่ยงต่อการบาดเจ็บสาหัสหรือเสียชีวิต) อย่าลืมตรวจสอบสภาพปมเชือกของ
ผู้ปีนด้วยสายตา รวมถึงการล็อกห่วงเกี่ยวนิรภัยของผู้ดูแล ก่อนที่จะปีน

กำรตรึงเชือก
เพื่อความปลอดภัยของผู้ปีน เชื่อมต่ออุปกรณ์ลดความเสี่ยงกับห่วงล็อกนิรภัย ซึ่งติดตั้งอยู่บนห่วง
มัดเชือกเดียว (ภาพประกอบที่ 6) จุดยึดอื่น ๆ นอกเหนือจากจุดมัดเชือกแห่งเดียว ไม่ได้ออกแบบมา
ส�าหรับใช้งานดังกล่าว (เสี่ยงต่อการบาดเจ็บสาหัสหรือเสียชีวิต)

ระบบ Check & Go (ภำพประกอบที่ 8)
เป็นระบบการเรียนรู้พร้อมรหัสสีเพ่ือแสดงการควบคุมระหว่างกันเกี่ยวกับอุปกรณ์ป้องกันอันตรายส่วน
บุคคล (PPE) การใช้งาน Check & Go อธิบายไว้ด้านล่างนี้ Check & Go พัฒนาขึ้นมาส�าหรับท�าให้
การเรียนรู้แนวคิดด้านความปลอดภัยในการปีนเขาน่าเพลิดเพลินยิ่งขึ้น ในกรณีใดก็ตาม อุปกรณ์นี้
ไม่สามารถใช้แทนการตรวจสอบโดยบุคคลท่ีผ่านการฝึกอบรมเกี่ยวกับกิจกรรมบนที่สูง (ดูบท: ต้องมี
การฝึกอบรม)
ขั้นตอนที่ 1: การตรวจสอบระหว่างกันเกี่ยวกับระบบผ่อนเชือกและการผูกเงื่อน ผู้ปีนเขาตรวจสอบ
การติดตั้งที่เหมาะสมเกี่ยวกับระบบผ่อนเชือกของผู้ควบคุมเชือก ผู้ควบคุมเชือกตรวจสอบว่าการผูก
เงื่อนของผู้ปีนเขาถูกต้อง
ขั้นตอนที่ 2: ระบบ Check & Go จะเปลี่ยนเป็นสีเขียวเพื่อระบุว่าการควบคุมระหว่างกันถูกต้องแล้ว => 
GO หมายความว่าผู้ปีนเขาเริ่มต้นได้
ขั้นตอนที่ 3: ผู้ปีนเขากลับลงมาจนถึงพื้น
ขั้นตอนที่ 4: ระบบจะเปลี่ยนกลับเป็นสีแดง => CHECK หมายความว่าจ�าเป็นต้องด�าเนินการตรวจ
สอบระหว่างกันอีกครั้ง ก่อนที่จะเริ่มต้นการปีนเขาใหม่

กำรบ�ำรุงรักษำและกำรจัดเก็บ
กำรบ�ำรุงรักษำ
ท�าความสะอาดเทียมในน�้าอุ่น (30 องศาเซลเซียส) และสบู่อ่อน ๆ ล้างให้สะอาดเพื่อเลี่ยงการเกิดร่อง
รอยของสบู่ ปล่อยให้แห้งในที่โล่ง ในที่ร่ม และห่างจากความร้อน หากใช้เทียมในสภาพแวดล้อมน�้า
เค็ม ล้างให้สะอาดด้วยน�้าจืดหลังใช้งานและปล่อยให้แห้งในที่โล่ง

กำรจัดเก็บ
จัดเก็บเทียมในที่แห้ง เย็น พ้นแสง และอากาศถ่ายเทสะดวก หลีกเลี่ยงการสัมผัสกับสารเคมีหรือสารที่
มีฤทธิ์กัดกร่อนใด ๆ เพราะอาจสร้างความเสียหายอย่างรุนแรงต่อเทียม การขนย้ายเทียมต้องใส่ในถุง
หุ้มที่มาพร้อมกับผลิตภัณฑ์ โปรดระวัง อย่าให้เทียมอยู่ในอุณหภูมิต�่ากว่า -40 องศาเซลเซียส หรือสูง
กว่า +80 องศาเซลเซียส ด้วยเหตุนี้ อย่าทิ้งเทียมไว้ในรถยนต์ที่ตากแดดอยู่

กำรเปลี่ยนแปลงและซ่อมแซม
ห้ามเปลี่ยนแปลงหรือซ่อมแซมผลิตภัณฑ์ ไม่แนะน�าอย่างยิ่งให้ซื้อเทียม «มือสอง» เพราะอาจมีการ
ปลอมแปลงประวัติการใช้งาน

กำรตรวจสอบและอำยุกำรใช้งำน
กำรตรวจสอบ
ตรวจสอบสภาพของเทียม SPIDER KID ก่อนและหลังการใช้งานทุกครั้ง:
• โดยตรวจสอบว่าไม่มีรอยถลอก รอยไหม้ และ/หรือรอยขาดบนสายรัด รวมถึงตะเข็บห่วงร้อยเชือก
แห่งเดียวและเทียมโดยรวม โปรดใช้ความระมัดระวัง ความชื้นหรือจุดเยือกแข็งท�าให้เทียมเกิดรอย
ถลอกได้ง่าย จึงควรใช้ความระมัดระวังเป็นพิเศษ
• ตรวจสอบว่าหัวล็อกอัตโนมัติไม่มีรอยแตก รูปทรงไม่ผิดเพี้ยน ไม่มีรอยกัดกร่อน สึกหรอ หรือความ
เสียหายอื่น ๆ ตรวจสอบว่าใช้งานได้ดี ต้องตรวจสอบอย่างละเอียดอย่างน้อยปีละหนึ่งครั้งโดยผู้ที่ผ่าน
การรับรอง
หากตรวจสอบตามที่กล่าวมานี้แล้วและพบว่าเทียมมีข้อบกพร่องใด ๆ เช่น ที่ห่วงร้อยเชือกจุดเดียว ที่
สายรัด หรือที่หัวล็อกอัตโนมัติ ห้ามใช้งานและให้ก�าจัดทิ้ง หากมีข้อสงสัยเกี่ยวกับสภาพของเทียม
หรือความต้านทาน มอบหมายการตรวจสอบโดยบุคคลท่ีผ่านการรับรองและฝึกอบรม หรือให้ก�าจัดทิ้ง

อำยุกำรใช้งำน
อายุการใช้งานสูงสุดของผลิตภัณฑ์ SIMOND นับจากวันที่ผลิตซึ่งระบุบนผลิตภัณฑ์คือ:
• 10 ปีส�าหรับเทียม
• ไม่มีก�าหนดหมดอายุส�าหรับผลิตภัณฑ์โลหะ
ระยะเวลานี้เริ่มนับจากวันที่ผลิตของผลิตภัณฑ์ ซึ่งประทับไว้บนฉลากเทียมในรูปแบบวัน/เดือน/ปี 
(ภาพประกอบที่ 7) ระยะเวลา 10 ปีอาจจะลดลงขึ้นอยู่กับชนิดและความถี่ของการใช้งาน อาจลดลง
ส�าหรับใช้เพียงครั้งเดียวเมื่อสัมผัสกับสารเคมีหรืออุณหภูมิสูงหรือต�่าเกินไป สามารถใช้งานเทียม 
SPIDER KID นี้ได้ตราบเท่าที่ตรงตามข้อก�าหนดการควบคุมที่อธิบายไว้ข้างต้น หากมีข้อสงสัยเกี่ยว
กับผลิตภัณฑ์ มอบหมายการตรวจสอบโดยบุคคลท่ีผ่านการรับรองและฝึกอบรม หรือให้ก�าจัดทิ้ง

กำรรับประกัน
เทียม SIMOND มีการรับประกันข้อบกพร่องการผลิตเป็นเวลา 2 ปีนับจากวันที่ซื้อผลิตภัณฑ์นี้ กรณี
ต่อไปนี้ยกเว้นจากการรับประกัน: ความสึกหรอจากการใช้งานปกติ การเกิดออกซิเดชัน และความเสีย
หายที่เกิดจากการใช้ผิดวัตถุประสงค์ หรือการเปลี่ยนแปลงผลิตภัณฑ์

ควำมหมำยของสัญลักษณ์

ศึกษาค�าแนะน�าก่อนที่จะใช้อุปกรณ์นี้
โลโก้ของ SIMOND

โลโก้ DECATHLON บริษัทต้นสังกัดของ SIMOND
DD/MM/YY วันที่ผลิตของล็อตผลิตภัณฑ์ (วัน/เดือน/ปี)
UIAA ผลิตภัณฑ์นี้สอดคล้องกับมาตรฐานความปลอดภัย UIAA 105
CE อุปกรณ์นี้เป็นไปตามข้อก�าหนดของ Regulation (EU) 2016/425

ผลิตภัณฑ์หรือบรรจุภัณฑ์รีไซเคิลได้
12277 : 2015 ตรงตามมาตรฐาน EN 12277: 2015 เกี่ยวกับเทียม
Type B เทียมชนิด B (เทียมเต็มรูป)
0082 หน่วยงานตรวจสอบประเภท D และห้องปฏิบัติการรับแจ้งซึ่งด�าเนินการตรวจสอบ EU ชนิด
ประเภท: APAVE SUDEUROPE SAS - CS60193 - 13322 Marseille Cedex - France หมายเลข
ห้องปฏิบัติการ: 0082

ค�าประกาศเรื่องความสอดคล้องของสหภาพยุโรปส�าหรับผลิตภัณฑ์นี้มีอยู่ที่ www.supportdecath-
lon.com

KO
SIMOND SPIDER KID 하네스(안전벨트)를 믿고 구입해주셔서 감사합니다.
SPIDER KID 하네스는 원사이즈(단일 사이즈)이며 가슴둘레가 40cm~50cm, 허벅지둘레가 
최대 45cm인 아동을 위한 제품입니다. SPIDER KID 하네스는 체중이 최고 30kg인 4세~9세 
아동 대부분에게 적합합니다(그림 n°2). 이 하네스는 고소 추락 방지용 개인보호장비(PPE)
이며 등산과 클라이밍용으로 설계된 제품입니다. 안전을 위해 설명서를 꼼꼼히 읽어 내용을 
숙지한 후 제품을 사용하십시오. 설명서는 버리지 말고 보관해두었다가 나중에 필요할 때 
참고하십시오(관리법, 제품 수명, 품질보증).

주의: 사용법 교육 필수
클라이밍과 등산은 위험한 활동입니다. 등산과 클라이밍 활동을 하는 데 필요한 기술을 습
득하고 올바른 장비 사용법을 익히는 것은 사용자의 책임입니다. 이 장비는 고소 활동에 대
해 교육 받은 사람 또는 고소 활동에 대해 교육을 받은 사람들의 육안을 통한 지속적, 직접적 
감독 하에 있는 사람만 사용할 수 있습니다. 그런 교육을 받지 못했다면 이 제품을 사용하지 
마십시오. 고소 등반 기술에 대해 지식이 없는 경우 및/또는 그런 기술을 올바르게 적용하지 
못할 경우, 심각한 부상을 초래할 수 있으며 심하면 사망에 이를 수 있습니다. 하네스가 추
락 방지 시스템에 사용될 경우, 추락을 안전하게 통제하기 위해 필요한 에어드래프트(등반
자의 발 아래 확보해야 할 장애물이 없는 빈 공간)를 사용자가 고려해야 합니다. 본 사용 설
명서는 아동용 전신벨트에 관한 EN 12277 : 2015 B 유형 표준을 준수해 작성되었습니다. A
유형(전신벨트), C유형(하단벨트) 및 C유형과 결합 사용되는 D유형(상단벨트)이 있습니다. 
SPIDER KID 하네스는 단독으로 사용되며 다른 유형의 하네스와 결합 사용할 수 없습니다. 
제조사가 하네스 오남용 사례를 모두 예측한다는 것은 불가능합니다. 따라서 이 설명서에 
기술된 것과 다른 용도로 제품을 사용하는 것을 금합니다. 경고사항을 하나라도 지키지 않
으면 심각한 부상을 입거나 사망에 이를 수 있습니다. 

부분 명칭
그림 n°1
A- 싱글 포인트 타이인 루프
B- 자동 잠금 버클로 조절할 수 있는 어깨끈
C- 체크앤고 시스템

일반사항
SPIDER KID 하네스는 현행 안전 규격을 충족하는 개인보호장비(PPE)들과 함께 사용할 
수 있도록 설계되었습니다. 빌레이 시스템의 구성 요소들끼리 서로 호환되는지 확인하고 
빌레이 체인의 구성 요소 중 다른 요소의 기능이나 안전을 저해하는 것이 없는지 확인하십
시오. 로프 연결 방법과 하네스 조절법에 대한 도식을 철저히 준수하십시오. 사용 중에 버
클과 조절 부품을 수시로 확인하십시오. 만약의 경우를 위해 항상 최선의 구조 계획을 미
리 수립해두십시오.

하네스 착용법
• 하네스를 휴대용 백에서 꺼내 앞에 펼쳐 놓으십시오.
• SPIDER KID 하네스를 착용하려면 어깨끈을 잡고 하네스가 몸 앞에 오도록 잡습니다. 이 
때 타이인 루프가 앞쪽에 놓여야 합니다. 레그루프와 요추벨트를 연결해주는 고무밴드가 위
로 넘어가거나 꼬이지 않았는지 확인하십시오. 넘어가거나 뒤틀렸으면 위치를 바로잡으십
시오. 어깨끈을 벌리고 레그루프에 다리를 넣으십시오. 다음으로 어깨에 어깨끈을 끼우고 
어른이 끈을 조여 마무리하십시오(그림 n°3).

조절
• 어깨끈은 자동 잠금 버클이 달린 스트랩으로 조절할 수 있습니다(그림 n°3). 스트랩에 조
절 영역이 색색 격자 무늬로 표시되어 있습니다. 하네스를 상반신에 맞게 조절하면 어깨끈이 
어깨에서 흘러내릴 정도로 느슨해지지 않습니다. 아울러 동작 시 걸리적대거나 호흡에 방해
가 되지 않아야 합니다. 다리와 다리고리 사이에 손이 하나 들어갈 정도라야 최적으로 조절
된 것입니다. 스트랩 중 남은 부분은 등쪽 스트랩들과 나란하게 만드십시오. 조절 스트랩의 
끝 부분에 구멍 뚫린 버클이 있는데 이것을 이용하면 남은 스트랩을 등의 가로대 위나 아래
에 고정할 수 있습니다(조절 후 남은 스트랩의 길이에 따라 달라짐). 구멍 뚫린 이 버클을 쉽
게 조작하려면 등쪽 스트랩을 끼울 때 주름을 잡아서 넣으면 됩니다(그림 n°4).
• 현장에서 실제로 사용하기 전에 안전한 장소에 매달려 테스트를 하면서 사이즈가 맞는지, 
조절이 알맞게 되었는지, 사용하기에 편안한지 살펴보십시오. 
• SPIDER KID 하네스를 사용하는 동안 조절이 제대로 되었는지, 자동 잠금 버클이 제대로 
채워졌는지 수시로 확인하십시오.

로프 연결법
싱글 타이인 루프에 로프를 묶을 때는 쌍8자 형태의 매듭을 사용하는 것이 바람직합니다(만
들기 쉽고 그림 5처럼 육안으로 확인하기도 용이함). 이 때 주의할 점은 로프를 반드시 싱글 
타이인 루프 위에 묶어야 한다는 것입니다. 스트랩에 로프를 묶을 때 다른 방법은 사용하지 
마십시오(심각한 부상 또는 사망의 위험). 등반을 시작하기 전에 잊지 말고 등반자의 로프 
매듭과 확보자의 카라비너 잠금 상태를 직접 육안으로 확인하십시오.

빌레이
다른 등반자를 빌레이하려면 싱글 타이인 루프 위에 장착된 잠금 카라비너에 빌레이 장비를 
연결하십시오(그림 n°6). 싱글 타이인 루프 외에 다른 행잉 포인트는 그런 견인력을 발휘하
지 못합니다(심각한 부상 또는 사망 위험).

체크앤고 시스템(그림 n°8)
색깔을 통한 표시 체계를 이용해 PPE(개인보호장비)를 교차 점검할 수 있게끔 한 학습 시
스템입니다. 체크앤고의 사용법은 아래와 같습니다. 체크앤고는 클라이밍 안전수칙을 재미
있게 학습 및 숙지할 수 있도록 고안된 것입니다. 어떤 상황에서도 이 시스템이 고소 활동
에 대해 전문지식을 갖춘 사람이 직접 하는 검사를 대신할 수 없습니다(다음 항목 참조: 사
용법에 관한 교육 필수).
1단계: 빌레이 시스템과 로프 타이인 매듭의 교차 점검. 등반자는 확보자의 빌레이 시스
템이 올바르게 설치되었는지 확인하십시오. 확보자는 등반자의 로프 연결이 제대로 되었
는지 확인하십시오.
2단계: 체크앤고 시스템이 초록색으로 바뀌면 이런 교차 점검이 올바르게 이루어졌다는 것 
=> 고(GO)는 등반자가 등반을 시작할 수 있다는 뜻입니다.

ZT
我們感謝您選購SIMOND品牌SPIDER KID兒童攀岩安全吊帶，感謝您對我們的信任。
SPIDER KID兒童攀岩安全吊帶為單一尺碼，它適合胸圍在40-50厘米之間，且腿圍不超過
45厘米的兒童。 SPIDER KID兒童攀岩安全吊帶適合絕大多數體重不超過30公斤的4-9歲兒
童（圖2）。 本安全吊帶為個人防護設備（PPE），可防止從高處墜落，專為攀岩和登山
運動而設計。 為了您的安全，請在使用前閱讀並完全理解該使用說明。 請不要銷毀說明，
將其保存好，以備日後查詢（保養、使用壽命以及產品保固）。

警告：使用者必須經過培訓
登山和攀岩運動具有風險。 使用者有責任掌握這些運動的相關技術知識，並能夠正確使用
相關器材。 只有經過高處活動培訓的個人，或在經過培訓的人員直接和持續視覺監測下，
方可允許使用本設備。 如果您沒有接受過類似培訓，請不要使用本產品。 對技術缺少了
解和／或錯誤應用都會導致嚴重傷害，甚至死亡。 當安全吊帶用於墜落止停系統時，使用
者應考慮到必要的抽出空間（攀登者腳下無障礙的自由空間），以安全控制墜落。 該使用
說明依據有關B型兒童全身式安全吊帶的 :EN 12277 : 2015標準撰寫。 此外，還有A型（
全身式安全吊帶）、C型（大腿部位確保安全吊帶）和可與C型配合使用的D型（胸部安全
吊帶）。 SPIDER KID兒童攀岩安全吊帶只能單獨使用，它不能與其他類型的安全吊帶配
合使用。 我們不可能考慮到對本安全吊帶的所有錯誤使用。 也不可能考慮到本說明書描
述的禁止使用方法以外的所有其他做法。 未遵守注意事項中的做法均可造成嚴重傷害，甚
至死亡。 

詞彙表
圖1
A- 單點打結護圈
B- 通過自鎖環扣調整的肩帶
C- Check & Go檢查系統

常規信息
SPIDER KID兒童攀岩安全吊帶的設計旨在與滿足現行標準的個人保護裝備配合使用。 確
保安全設施的兼容性並且沒有任何安全鏈條影響到操作和其它設施的安全特性。 必須遵守
打結和安全吊帶閉合方式的圖示。 牢記在使用時檢查所有的環扣以及調整部件。 需要時，
請始終考慮對於您或他人最佳的救援組織方式。

安全吊帶安裝
• 將安全吊帶從它的攜帶包中取出，並在您面前展開。
• 為了穿上SPIDER KID兒童攀岩安全吊帶，在您的身前通過肩帶抓住安全吊帶，打結護
圈朝前。 請確保連接大腿環與腰部扁帶的鬆緊帶沒有繞過腰帶上方和/或纏擰。 否則，將
它們換位調整到正確的方向。 將雙腿穿過大腿環，同時分開肩帶。 然後將肩帶穿過肩部，
由一名成人進行最後的緊固調整（圖3）。

調整
• 肩帶的調整通過配有自鎖環扣的扁帶來完成（圖3）。 調整區域通過扁帶上的彩色格子
實現。 當安全吊帶在胸部調整合適後，肩帶不應過松，不應從肩部鬆懈下來。 相反的，它
不能阻礙活動或影響呼吸。 當調整理想後，您可以將手穿過大腿與大腿環之間。 扁帶剩餘
的部分沿著背部扁帶收理。 在調整扁帶的端頭有一個分口環扣，它可以固定背部交叉部位
前後的自由部分（根據調整後剩餘的扁帶情況而定）。 為了方便操作分口環扣，只需將背
部扁帶捲曲，以便插入其中（圖4）。
• 在實地使用之前，在一個安全的地方執行懸掛測試，為之後的使用確保正確的尺碼、準
確的調整，以及安全吊帶的充分舒適度。 
• 在SPIDER KID兒童攀岩安全吊帶的使用過程中，經常檢查安全吊帶的調整是否良好，
自鎖環扣是否關緊。

打結
我們建議在安全吊帶的單一護圈上使用雙重八字節結（便於操作和目視檢查）來打結（圖5
）。 注意，只能在單點打結護圈上打結。 其它任何打結的方式，直接在扁帶上打結，都是
被禁止的（有重傷甚至死亡的風險）。 在攀登前，請勿忘記目視檢查攀登者的打結節點和
確保者的鉤環鎖定情況。

確保
為了給另一位攀登者做確保，將確保裝置與安裝在單點打結護圈上的 有鎖定裝置的鉤環相
連接（圖6）。 除了單點打結護圈之外的其他掛點 不是為此類壓力而設計的（有重傷甚至
死亡的風險）。

Check & Go檢查系統（圖8）
這是一個彩色編碼的教學系統，用於實現個人防護設備（PPE）的交叉檢查。 Check & Go
檢查系統的使用描述如下。 Check & Go檢查系統的開發旨在令攀岩安全概念的學習更有趣
味。 在任何情況下，它都無法替代由經過高空活動培訓人員的專業檢查（參見以下章節：
使用者必須經過培訓）。
第1步：確保系統和打結點的交叉檢查。 攀登者檢查其確保者的確保系統安裝良好。 確保
者檢查攀登者的打結情況良好。
第2步：Check & Go檢查系統變為綠色驗證了該交叉檢查操作，=> GO表明攀登者可以開
始攀登。
第3步：攀登者下降至地面。
第4步：繩索系統再次變為紅色 => CHECK表明在開始任何攀登前，有必要重新進行交叉
檢查。

保養及儲存
保養
請用中性肥皂和溫水（30°）清洗您的安全吊帶。 請徹底沖洗安全吊帶以免肥皂殘留。 請
在通風處晾乾，避免陽光直射，遠離熱源。 如果您需要在含鹽的環境中使用安全吊帶，請
在使用後用清水徹底沖洗安全吊帶，並在通風處晾乾。

儲存
請在乾燥、涼爽和通風的環境下保存安全吊帶，避免陽光直射。請避免與任何化學製品或
任何腐蝕性物質的接觸，這些物質會對安全吊帶產生嚴重的損害。請使用本品原裝專用收
理袋來攜帶安全吊帶。 請避免將安全吊帶置於低於零下40°或高於80°的環境中。例如，切
勿將安全吊帶置於被陽光直射的汽車裡。

改裝與修理
禁止任何改裝和修理。由於使用歷史會被偽造，我們強烈建議不要購買二手產品。

檢查與使用壽命
檢查
每次使用前和使用後，請檢查您的SPIDER KID兒童攀岩安全吊帶的使用狀況：
• 請檢查：在扁帶上、單點打結護圈縫合處、安全吊帶及其整體沒有磨損、燒灼和/或切割
的痕跡。 請注意，在潮濕或冰凍的影響下，安全吊帶會變得更容易受到磨損的影響：此種
情況下請多加防範。
• 請確保自鎖環扣無任何裂痕、變形、腐蝕、磨損或其他損壞。請確保環扣使用情況良
好。 每年至少須由專業人員進行一次深度檢查。
當您按照如上指示檢查安全吊帶時，如果發現任何地方有問題（如單點打結護圈上、扁帶
上或自鎖環扣上），請勿繼續使用，並將其銷毀。 如果擔心安全吊帶的使用狀況，請讓專
業人員檢查安全吊帶或者直接銷毀。

使用壽命
自產品上標註的生產日期計起，SIMOND產品的最長使用壽命如下：
• 安全吊帶最長使用壽命為10年。
• 金屬產品可永久使用。
使用壽命從印在商標上的生產日期開始計算，生產日期的格式為日/月/年（圖7）。 根據不
同的型號和使用頻率，10年的使用壽命可能有變。 如果遇到有摩擦的密集使用或過度使
用（如急停、接觸化學品、承受極端溫度等），使用壽命可能會減至一次。 只要SPIDER 
KID兒童攀岩安全吊帶符合上述檢查的要求，您就可以繼續使用它。 如果對產品的狀態有
疑慮，請讓有資質且受過培訓的專業人員對其進行檢查，或者乾脆銷毀產品。

保固
針對所有製造缺陷，本公司對SIMOND安全吊帶承諾2年質量擔保，自購買之日計起。以下
情況不屬保固範圍：正常磨損、氧化、因誤用以及擅自改裝而造成的損壞。

標記含義

ZH
我们感谢您选购SIMOND品牌SPIDER KID儿童攀岩安全吊带，感谢您对我们的信任。
SPIDER KID儿童攀岩安全吊带为单一尺码，它适合胸围在40-50厘米之间，且腿围不超过
45厘米的儿童。 SPIDER KID儿童攀岩安全吊带适合绝大多数体重不超过30公斤的4-9岁儿
童（图2）。 本安全吊带为个人防护设备（PPE），可防止从高处坠落，专为攀岩和登山
运动而设计。 为了您的安全，请在使用前阅读并完全理解该使用说明。 请不要销毁说明，
将其保存好，以备日后查询（保养、使用寿命以及产品保修）。

警告：使用者必须经过培训
登山和攀岩运动具有风险。 使用者有责任掌握这些运动的相关技术知识，并能够正确使用
相关器材。 只有经过高处活动培训的个人，或在经过培训的人员直接和持续视觉监测下，
方可允许使用本设备。 如果您没有接受过类似培训，请不要使用本产品。 对技术缺少了
解和／或错误应用都会导致严重伤害，甚至死亡。 当安全吊带用于坠落止停系统时，使用
者应考虑到必要的抽出空间（攀登者脚下无障碍的自由空间），以安全控制坠落。 该使用
说明依据有关B型儿童全身式安全吊带的 :EN 12277 : 2015标准撰写。 此外，还有A型（
全身式安全吊带）、C型（大腿部位确保安全吊带）和可与C型配合使用的D型（胸部安全
吊带）。 SPIDER KID儿童攀岩安全吊带只能单独使用，它不能与其他类型的安全吊带配
合使用。 我们不可能考虑到对本安全吊带的所有错误使用。 也不可能考虑到本说明书描
述的禁止使用方法以外的所有其他做法。 未遵守注意事项中的做法均可造成严重伤害，甚
至死亡。 

词汇表
图1
A- 单点打结护圈
B- 通过自锁环扣调整的肩带
C- Check & Go检查系统

常规信息
SPIDER KID儿童攀岩安全吊带的设计旨在与满足现行标准的个人保护装备配合使用。 确
保安全设施的兼容性并且没有任何安全链条影响到操作和其它设施的安全特性。 必须遵守
打结和安全吊带闭合方式的图示。 牢记在使用时检查所有的环扣以及调整部件。 需要时，
请始终考虑对于您或他人最佳的救援组织方式。

安全吊带安装
• 将安全吊带从它的携带包中取出，并在您面前展开。
• 为了穿上SPIDER KID儿童攀岩安全吊带，在您的身前通过肩带抓住安全吊带，打结护
圈朝前。 请确保连接大腿环与腰部扁带的松紧带没有绕过腰带上方和/或缠拧。 否则，将
它们换位调整到正确的方向。 将双腿穿过大腿环，同时分开肩带。 然后将肩带穿过肩部，
由一名成人进行最后的紧固调整（图3）。

调整
• 肩带的调整通过配有自锁环扣的扁带来完成（图3）。 调整区域通过扁带上的彩色格子
实现。 当安全吊带在胸部调整合适后，肩带不应过松，不应从肩部松懈下来。 相反的，它
不能阻碍活动或影响呼吸。 当调整理想后，您可以将手穿过大腿与大腿环之间。 扁带剩余
的部分沿着背部扁带收理。 在调整扁带的端头有一个分口环扣，它可以固定背部交叉部位
前后的自由部分（根据调整后剩余的扁带情况而定）。 为了方便操作分口环扣，只需将背
部扁带卷曲，以便插入其中（图4）。
• 在实地使用之前，在一个安全的地方执行悬挂测试，为之后的使用确保正确的尺码、准
确的调整，以及安全吊带的充分舒适度。 
• 在SPIDER KID儿童攀岩安全吊带的使用过程中，经常检查安全吊带的调整是否良好，
自锁环扣是否关紧。

打结
我们建议在安全吊带的单一护圈上使用双重八字节结（便于操作和目视检查）来打结（图5
）。 注意，只能在单点打结护圈上打结。 其它任何打结的方式，直接在扁带上打结，都是
被禁止的（有重伤甚至死亡的风险）。 在攀登前，请勿忘记目视检查攀登者的打结节点和
确保者的登山扣锁定情况。

确保
为了给另一位攀登者做确保，将确保装置与安装在单点打结护圈上的 有锁定装置的登山扣
相连接（图6）。 除了单点打结护圈之外的其他挂点 不是为此类压力而设计的（有重伤甚
至死亡的风险）。

Check & Go检查系统（图8）
这是一个彩色编码的教学系统，用于实现个人防护设备（PPE）的交叉检查。 Check & Go
检查系统的使用描述如下。 Check & Go检查系统的开发旨在令攀岩安全概念的学习更有趣
味。 在任何情况下，它都无法替代由经过高空活动培训人员的专业检查（参见以下章节：
使用者必须经过培训）。
第1步：确保系统和打结点的交叉检查。 攀登者检查其确保者的确保系统安装良好。 确保
者检查攀登者的打结情况良好。
第2步：Check & Go检查系统变为绿色验证了该交叉检查操作，=> GO表明攀登者可以开
始攀登。
第3步：攀登者下降至地面。
第4步：绳索系统再次变为红色 => CHECK表明在开始任何攀登前，有必要重新进行交叉
检查。

保养及储存
保养
请用中性肥皂和温水（30°）清洗您的安全吊带。 请彻底冲洗安全吊带以免肥皂残留。 请
在通风处晾干，避免阳光直射，远离热源。 如果您需要在含盐的环境中使用安全吊带，请
在使用后用清水彻底冲洗安全吊带，并在通风处晾干。

储存
请在干燥、凉爽和通风的环境下保存安全吊带，避免阳光直射。请避免与任何化学制品或
任何腐蚀性物质的接触，这些物质会对安全吊带产生严重的损害。请使用本品原装专用收
理袋来携带安全吊带。 请避免将安全吊带置于低于零下40°或高于80°的环境中。例如，切
勿将安全吊带置于被阳光直射的汽车里。

改装与修理
禁止任何改装和修理。由于使用历史会被伪造，我们强烈建议不要购买二手产品。

检查与使用寿命
检查
每次使用前和使用后，请检查您的SPIDER KID儿童攀岩安全吊带的使用状况：
• 请检查：在扁带上、单点打结护圈缝合处、安全吊带及其整体没有磨损、烧灼和/或切割
的痕迹。 请注意，在潮湿或冰冻的影响下，安全吊带会变得更容易受到磨损的影响：此种
情况下请多加防范。
• 请确保自锁环扣无任何裂痕、变形、腐蚀、磨损或其他损坏。请确保环扣使用情况良
好。 每年至少须由专业人员进行一次深度检查。
当您按照如上指示检查安全吊带时，如果发现任何地方有问题（如单点打结护圈上、扁带
上或自锁环扣上），请勿继续使用，并将其销毁。 如果担心安全吊带的使用状况，请让专
业人员检查安全吊带或者直接销毁。

使用寿命
自产品上标注的生产日期计起，SIMOND产品的最长使用寿命如下：
• 安全吊带最长使用寿命为10年。
• 金属产品可永久使用。
使用寿命从印在商标上的生产日期开始计算，生产日期的格式为日/月/年（图7）。 根据不
同的型号和使用频率，10年的使用寿命可能有变。 如果遇到有摩擦的密集使用或过度使
用（如急停、接触化学品、承受极端温度等），使用寿命可能会减至一次。 只要SPIDER 
KID儿童攀岩安全吊带符合上述检查的要求，您就可以继续使用它。 如果对产品的状态有
疑虑，请让有资质且受过培训的专业人员对其进行检查，或者干脆销毁产品。

保修
针对所有制造缺陷，本公司对SIMOND安全吊带承诺2年质量担保，自购买之日计起。以下
情况不属保修范围：正常磨损、氧化、因误用以及擅自改装而造成的损坏。

标记含义

在使用本设备前，请参阅说明书
SIMOND品牌标志

迪卡侬商标，SIMOND的母公司
DD/MM/YY 批量生产日期（日/月/年）
UIAA 本品符合UIAA 105安全认证
CE 设备符合（欧盟）2016/425法规的要求

本品或包装可回收
12277 : 2015 符合与安全吊带有关的 :EN 12277 : 2015标准
Type B B型安全吊带（全身式安全吊带）

0082 D类认证机构和执行欧盟类型测试的指定实验室：APAVE SUDEUROPE SAS – 
CS60193 – 13322 Marseille Cedex – France（法国）。实验室编号：0082

产品的欧盟合规声明可在以下网站查阅：www.supportdecathlon.com

ID
Terima kasih telah memilih harnes SPIDER KID SIMOND dan memberikan kepercayaan 
Anda kepada kami.
Harnes SPIDER KID berukuran seragam, ditujukan untuk anak-anak dengan ukuran dada 
antara 40 dan 50 cm dengan lingakran kaki maksimum 45 cm. Harnes SPIDER KID sesuai 
untuk mayoritas anak-anak berusia 4 hingga 9 tahun dengan berat maksimum 30 kg (gam-
bar nomor 2). Harnes ini adalah alat pelindung diri (APD) terhadap jatuh dari ketinggian, 
dirancang untuk panjat tebing dan panjat gunung. Untuk keselamatan Anda, baca secara 
menyeluruh dan pahami instruksi ini sebelum penggunaan. Jagalah instruksi ini dan sim-
pan untuk penggunaan selanjutnya (perawatan, umur penggunaan dan garansi produk).

PERHATIAN: PANDUAN WAJIB
Praktik mendaki gunung termasuk aktivitas yang berbahaya. Pengetahuan tentang teknik 
aktivitas ini dan penggunaan peralatan yang benar menjadi tanggung jawab Anda. Hanya 
orang yang terlatih untuk aktivitas di ketinggian, atau berada di bawah kontrol visual lang-
sung dan tetap dari orang yang terlatih untuk aktivitas di ketinggian, yang berwenang men-
ggunakan alat ini. Jika Anda belum mendapatkan pelatihan tersebut, jangan menggunakan 
produk ini. Kelalaian dan/atau penerapan teknik yang tidak tepat dapat menyebabkan ce-
dera serius, bahkan kematian. Ketika harnes digunakan dalam sistem penangkapan jatuh, 
pengguna harus mempertimbangkan draf udara yang diperlukan (ruang bebas aman dari 
hambatan di bawah kaki pendaki) untuk mengendalikan kejatuhan dengan aman. Instruksi 
penggunaan ini memenuhi standar EN 12277: 2015 tipe B untuk harnes lengkap, ditu-
jukan untuk anak-anak. Ada juga A (harnes lengkap), tipe C (harnes duduk), dan tipe D 
(harnes dada) untuk penggunaan yang digabungkan dengan tipe C. Harnes SPIDER KID 
digunakan mandiri dan tidak dapat digabungkan dengan tipe lain. Tidak mungkin untuk 
mempertimbangkan semua penggunaan harnes yang tidak tepat. Dengan demikian, dila-
rang menggunakan harnes di luar dari petunjuk yang dijelaskan dalam manual. Kelalaian 
untuk mengikuti peringatan ini dapat mengakibatkan cedera serius atau kematian. 

TATANAMA
Gambar no. 1
A- Pelindung tempat penalian tunggal
B- Sabuk yang dapat disesuaikan dengan gesper yang mengunci secara otomatis
C- Sistem Check&Go

HAL UMUM
Harness SPIDER KID ini telah dirancang untuk digunakan dengan alat pelindung diri yang 
memenuhi standar yang berlaku. Pastikan kesesuaian antara komponen sistem belay dan 
tidak ada komponen rantai belay yang menghalangi fungsinya dan fungsi keselamatan 
komponen lain. Selalu ikuti pola pengikatan dan penutupan harnes. Ingat untuk memeriksa 
pengunci (buckle) dan komponen pengencang selama pemasangan. Selalu pertimbang-
kan cara terbaik dalam mengatur bantuan untuk Anda atau pihak lain apabila diperlukan.

Pemasangan harness
• Ambil harnes dari tasnya dan susun satu per satu di depan Anda.
• Untuk mengenakan harnes SPIDER KID, pegang di depan Anda dengan bretel, ikatkan 
tali di depan. Pastikan tali elastis yang menghubungkan paha ke tali punggung bawah 
tidak melewati bagian atas dan/atau tidak melilit. Dalam hal sebaliknya, tempatkan sesuai 
dengan arahnya. Lewati kaki Anda di paha dengan merentangkan bretel. Kemudian, lewati 
bretel dan mintalah orang dewasa melakukan pengetatan akhir (gambar nomor 3).

Pengaturan
• Bretel disesuaikan dengan tali yang dilengkapi dengan gesper pengunci otomatis 
(gambar nomor 3). Zona penyesuaian digambarkan dengan warna kotak-kotak pada tali. 
Ketika dipasang dengan benar pada tubuh, bretel tidak boleh terlalu longgar karena be-
risiko terlepas dari bahu. Sebaliknya, pengencangan tersebut jangan sampai menganggu 
pergerakan maupun pernapasan. Dengan penyesuaian yang paling optimal, Anda bisa 
melewatkan tangan di antara paha dan paha. Sisa tali diselipkan di sepanjang tali bela-
kang. Tali yang terpisah ditempatkan di ujung tali penyesuaian, memungkinkan pemasan-
gan bagian bebas di bagian atas atau bawah tulang punggung (tergantung pada jumlah 
tali yang tersisa setelah penyesuaian). Untuk mempermudah penanganan tali terpisah ini, 
cukup tekuk kembali tali untuk memasangnya (gambar nomor 4).
• Sebelum digunakan untuk aktivitas panjat, lakukan uji suspensi, di tempat yang tidak 
berbahaya, untuk memastikan ukuran yang sesuai, keakuratan pengaturan dan tingkat 
kenyamanan yang memadai untuk penggunaan harnes. 
• Selama penggunaan harnes SPIDER KID, periksa secara rutin pengencangan yang 
baik dan pengunci logam.

Pengikatan
Disarankan untuk menggunakan double-eight knot (simpul delapan ganda) yang mudah 
untuk dilakukan dan dapat dikontrol secara visual untuk ikatan harnes. Perhatikan baik-
baik, pengikatan harus dilakukan pada titik ikatan. Untuk pilihan pengikatan lainnya, men-
gikat langsung pada tali dilarang (risiko cedera serius atau kematian). Jangan lupa untuk 
secara visual memeriksa simpul pendaki dan kunci karabiner sebelum memanjat.

Belay
Untuk melakukan belay pada pemanjat yang lain, hubungkan perangkat belay pada kait 
ke kunci yang terpasang pada cincin belay (gambar no. 6). Titik sambungan lain selain 
satu unik pengikatan tidak dipelajari untuk batasan tersebut (risiko cedera serius atau 
kematian).

Sistem Check & Go (gambar nomor 8)
Merupakan sistem edukasional dengan kode berwarna untuk menggambarkan pemerik-
saan silang APD (Alat Pelindung Diri). Penggunaan Check and Go dijelaskan di bawah 
ini. Check and Go dikembangkan agar pembelajaran konsep keselamatan mendaki lebih 
menyenangkan. Dalam keadaan apa pun tidak boleh digunakan sebagai pengganti untuk 
verifikasi oleh seseorang yang terlatih dalam kegiatan di ketinggian (lihat bab: Panduan 
wajib).
Langkah 1: Pemeriksaan silang sistem penambatan dan simpul ikatan. Pendaki memerik-
sa pemasangan sistem penambatan belayer. Belayer memverifikasi bahwa ikatan pendaki 
telah dilakukan dengan baik.

RU
Благодарим вас за выбор беседки SPIDER KID фирмы SIMOND и доверие к нашей 
продукции.
Беседка SPIDER KID имеет универсальный размер: она предназначена для детей 
с обхватом грудной клетки 40–50 см и обхватом бедер до 45 см. Беседка SPIDER 
KID подходит для большинства детей в возрасте 4–9 лет с весом до 30 кг (рисунок 
2). Беседка — это средство индивидуальной защиты (СИЗ), предохраняющее от 
падений с высоты, предназначенное для занятий скалолазанием и альпинизмом. 
Для собственной безопасности, пожалуйста, полностью прочитайте эту инструкцию 
перед использованием. Не выбрасывайте ее и сохраните в качестве справочной 
информации в дальнейшем (уход, срок службы и гарантия на снаряжение).

ВНИМАНИЕ: НЕОБХОДИМА СПЕЦИАЛЬНАЯ ПОДГОТОВКА
Занятия скалолазанием и альпинизмом небезопасны. Ответственность за 
знание техники безопасности при занятиях этими видами спорта и за правильное 
использование изделия лежит на вас. Этим снаряжением могут пользоваться 
только профессионалы, владеющие навыками поведения на высоте, или люди, 
находящиеся под постоянным наблюдением профессиональных инструкторов. Если 
вы не проходили обучение и не имеете соответствующих навыков, не используйте 
это изделие. Неправильное понимание/применение техники безопасности может 
привести к серьезным травмам и даже смерти. Если беседка используется в системе 
предотвращения падения, страхующий должен учитывать наличие необходимого 
пространства (отсутствие препятствий под ногами страхуемого) для безопасного 
контроля спуска. Настоящая инструкция по использованию была составлена в 
соответствии со стандартом EN 12277: 2015 тип B (полные страховочные системы, 
предназначенные для детей). Кроме типа В существуют тип A (полная система), тип 
C (нижняя беседка) и тип D (верхняя обвязка), которая используется совместно с 
типом C. Беседка SPIDER KID используется одна и не может комбинироваться 
с другим типом. Мы не можем предусмотреть все варианты неправильного 
использования беседки. Поэтому любое использование изделия, кроме описанного в 
настоящей инструкции, запрещено. Несоблюдение любого из этих предупреждений 
может привести к серьезным травмам или смерти. 

НОМЕНКЛАТУРА
Рисунок 1
A- Одно страховочное кольцо
B- Ремни, регулируемые с помощью самоблокирующейся пряжки
C- Система Check&Go

ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ
Страховочная беседка SPIDER KID разработана для использования совместно 
со средствами индивидуальной защиты в соответствии с действующими 
стандартами безопасности. Убедитесь, что все элементы вашего страховочного 
снаряжения совместимы друг с другом, и что ни один них не мешает правильному 
функционированию других частей. Обязательно следуйте схематическим планам 
закрепления и регулировки беседки. Во время использования регулярно проверяйте 
пряжки и регулировочные элементы. Перед использованием продумайте план 
оказания помощи себе и другим лицам в случае необходимости.

Надевание беседки
• Достаньте беседку из чехла для транспортировки и разложите ее перед вами.
• Чтобы надеть беседку SPIDER KID, держите ее перед собой страховочным 
кольцом вперед. Следите за тем, чтобы эластичные ремни, соединяющие ножные 
обхваты с поясным ремнем, не проходили поверх пояса и/или не перекручивались. 
При необходимости поправьте их, чтобы они располагались правильно. Вставьте 
обе ноги в ножные обхваты, раздвинув ремни. Затем проведите ремни на уровне 
плеч. Окончательную затяжку выполняет взрослый (рисунок 3).

Регулировка
• Регулировка лямок осуществляется с помощью ремней с самоблокирующимися 
пряжками (рисунок 3). Зона регулировки определяется по цвету на лямке. При 
правильной регулировке на уровне поясницы лямки не должны быть слишком 
свободны и не должны скользить по плечам. Но при этом они не должны быть 
перетянуты, чтобы не мешать свободе движений и препятствовать дыханию. При 
оптимальной затяжке между бедром и ножным обхватом должна проходить ладонь. 
Оставшаяся часть лямки заправляется вдоль лямок спины. На конце регулировочной 
лямки расположена пряжка с разрезом, которая предназначена для фиксации 
свободной части до или после пересечения на спине (в зависимости от длины 
лямки, оставшейся после регулировки). Чтобы облегчить манипуляции с пряжкой с 
разрезом достаточно сложить лямку спины и вставить ее в пряжку (рисунок 4).
• Прежде чем перейти к использованию в реальных условиях, проверьте 
страховочную обвязку в безопасном месте на правильность подобранного размера, 
регулировки и достаточного уровня комфорта. 
• Во время использования страховочной обвязки SPIDER KID регулярно проверяйте 
подгонку и самоблокирующиеся пряжки.

Крепление обвязки
Для крепления к одному страховочному кольцу беседки мы рекомендуем 
использовать для страховки узел «двойная восьмерка», который легко вязать и 
за которым легко следить (рисунок 5). Обратите внимание, что крепление должно 
производиться только через единственное страховочное кольцо. Другие варианты 
крепления непосредственно к ремню запрещены (риск серьезных травм и смерти). 
Перед началом использования не забудьте произвести визуальный осмотр 
альпийской бабочки страхуемого и механизма блокировки карабина страхующего.

Страховка
Для страховки другого альпиниста соедините страховочное устройство с карабином 
с резьбовой муфтой, закрепленным на единственном страховочном кольце (рисунок 
6). Любые другие точки крепления, отличные от единственного страховочного 
кольца, не проверялись на способность выдерживать такие нагрузки (риск тяжелых 
травм или смерти).

Система Check & Go (рисунок 8)
Система представляет собой обучающую систему с цветовым кодом для полного 
контроля СИЗ (средства индивидуальной защиты). Использование системы Check 
and Go описано ниже. Система Check and Go предназначена для обучения технике 
безопасности скалолазания в игровой форме. Система ни в коем случае не заменяет 
проверку лицом, имеющим опыт действий на высоте (см. главу: НЕОБХОДИМА 
СПЕЦИАЛЬНАЯ ПОДГОТОВКА.
Этап 1: перекрестная проверка страховочной системы и узла крепления. Страхуемый 
проверяет правильность установки страховочной системы своего страхующего. 
Страхующий проверяет надежность и правильность закрепления страхуемого.
Этап 2: переход системы Check & Go в зеленую зону подтверждает правильность 
выполнения перекрестного контроля => GO обозначает, что страхуемый может 
начать действие.
Этап 3: опускание страхуемого до поверхности земли.
Этап 4: система в красной зоне => CHECK говорит о необходимости повторного 
контроля перед новым действием.

УХОД И ХРАНЕНИЕ
Уход за изделием
Для очистки беседки достаточно промыть ее в теплой воде (30 °C) с мягким моющим 
средством. После мытья изделие следует хорошо ополоснуть, чтобы удалить 
излишки мыла. Изделие следует сушить на открытом воздухе вдали от источников 
тепла, избегая попадания на него солнечных лучей. Если изделие используется в 
условиях с соленым воздухом, после использования его следует ополоснуть пресной 
водой и высушить на открытом воздухе.

Хранение
Храните беседку в сухом, прохладном и вентилируемом помещении вдали от 
солнечных лучей. Избегайте контакта с химическими или едкими веществами, так 
как их воздействие может оказаться губительным для изделия. Транспортировка 
беседки должна производиться в оригинальном чехле. Не допускайте воздействия 
на беседку температуры ниже -40°C или выше +80°C. Поэтому, например, не 
оставляйте беседку в машине, припаркованной под солнечными лучами.

МОДИФИКАЦИЯ И РЕМОНТ
Любые модификации или ремонт данного изделия запрещены. Настоятельно 
рекомендуем избегать приобретения бывшей в употреблении беседки, так как 
история ее использования может быть сфальсифицирована.

ПРОВЕРКА И СРОК СЛУЖБЫ
Проверки
До и после каждого использования беседки SPIDER KID проверяйте ее состояние:
• удостоверьтесь в отсутствии истирания, прожогов и/или порезов на ремнях 
и швах единственного страховочного кольца и на беседке в целом. Помните, что 
влажность и низкие температуры могут привести к более быстрому истиранию. При 
использовании в таких условиях принимайте особые меры предосторожности.
• Следите за тем, чтобы на самоблокирующихся пряжках не было трещин, следов 
деформации и коррозии, износа или других повреждений. Убедитесь в правильности 
их функционирования. Не реже одного раза в год необходимо выполнять тщательную 
проверку изделия квалифицированным специалистом.
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Осы SPIDER KID SIMOND қауіпсіздік белдігін таңдап, бізге сеніп білдіргеніңіз үшін 
сізге алғыс айтамыз.
SPIDER KID қауіпсіздік белдігі бір өлшемде ұсынылады, ол кеудесінің айналымы 40-
50 см апалығында болатын және санының периметрі ең көбі 45 см болатын балаға 
арналған. SPIDER KID қауіпсіздік белдігі көбінесе 4-9 жас аралығындағы салмағы ең 
көбі 30 кг болатын балаларға бейімделген (2-сурет). Осы қауіпсіздік белдігі биіктіктен 
құлаудан қорғайтын жеке қорғаныс құралы (ЖҚҚ) болып табылады, ол құзға шығуға 
және альпинизммен айналысуға арналады. Өз қауіпсіздігіңіз үшін жиынтықты 
қолданар алдында осы нұсқаулықты оқып, түсініп алыңыз. Нұсқаулықты қоқысқа 
тастамаңыз және келешекте сілтеме ретінде пайдалану үшін (жөндеу, қолдану 
ұзақтығы және тауардың сапа кепілдігі үшін) сақтап қойыңыз.

НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ: ҚАЖЕТТІ ДАЙЫНДЫҚ
Құзға шығу және альпинизммен айналысу қауіпті. Сіз осындай іс-қимылдарға 
тиесілі әдіс-тәсілдерді үйрену, сондай-ақ оларды дұрыс қолдану үшін жауаптысыз. 
Бұл құрылғыны тек биіктіктегі іс-қимылға даярланған адамдарға немесе аталмыш 
біліктілігі бар адамдардың үздіксіз бақылауымен ғана қолдануға рұқсат етіледі. 
Егер ондай біліктілік даярлығынан өтпеген болсаңыз, бұл құрылғыны қолданбаңыз. 
Қолдану техникасын білмеу немесе оны дұрыс пайдаланбау ауыр жарақатқа, тіпті 
өлімге алып келеді. Қауіпсіздік белдігі құлаудан қорғаныс жүйесінде қолданылатын 
кезде, қауіпсіз құлауды толығымен бақылау үшін, пайдаланушы қажетті ауа 
тартымын (альпинист аяғының астындағы кедергісіз бос кеңістікті) ескеруі тиіс. Осы 
пайдалану жөніндегі нұсқаулық EN 12277 сәйкес жазылған: балаларға арналған 
толық қауіпсіздік белдіктеріне қатысты 2015 В типі. Бұған қоса С типімен бірге 
қолданылатын А типі (толық қауіпсіздік белдігі), С типі (аяққа арналған қауіпсіздік 
белдігі) және D типі (кеудеге арналған қауіпсіздік белдігі) бар. SPIDER KID қауіпсіздік 
белдігі басқа типтермен бірікпей, жалғыз қолданылады. Біз осы қауіпсіздік белдігін 
нашар пайдаланудың барлық жағдайларын болжай алмаймыз. Сондықтан жабдықты 
осы нұсқаулықта сипатталмаған кез келген басқа түрде қолдануға тыйым салынады. 
Осы ескертулердің кез келгенін орындамау ауыр жарақат алуға, тіпті өлімге әкеп 
соқтыруы мүмкін. 

НОМЕНКЛАТУРА
(1-сурет)
A- Сақтандыру арқанына бір жерден ғана бекітетін қапсырма
B- Аспабаулар автоматты түрде блокталатын тоға арқылы реттеледі
C- Check&Go жүйесі

ЖАЛПЫ МӘЛІМЕТТЕР
SPIDER KID қауіпсіздік белдігі қолданыстағы стандарттарға сәйкес келетін жеке 
қорғаныс құралдарымен пайдалану үшін зерттелген. Қорғаныс жүйесі элементтерінің 
бір-біріне сай келетініне және тізбектегі ешбір элементтің өзге элементтің қызметіне 
кедергі келтірмейтініне көз жеткізіңіз. Міндетті түрде сақтандыру арқанын байлау және 
қауіпсіздік белдігін реттеу сызбасын орындаңыз. Пайдаланған кезде, тоғындар мен 
реттеу элементтерін тексеріп отыруды ұмытпаңыз. Қажет болғанда өзіңізге немесе 
басқа адамдарға көмектесуді ұйымдастырудың ең тиімді жолдарын ойластырыңыз.

Қауіпсіздік белдігін орнату
• Қауіпсіздік белдігін тасымалдау сөмкесінен шығарып, алдыңызға ашып жайыңыз.
• SPIDER KID қауіпсіздік белдігін кию үшін оны сақтандыру арқанын жалғастыратын 
қапсырманы алдына қаратып, алдыңызда аспабауларынан ұстап тұрыңыз. Аяққа 
арналған ілмектерді белдегі белбеуге жалғастыратын иілімді таспалар астында 
қалмағанына және/немесе бұралып қалмағанына көз жеткізіңіз. Олай болмаған 
жағдайда оларды дұрыс орналастырыңыз. Аспабаулар арасын ашып, аяғыңызды 
аяққа арналған ілмектерге кіргізіңіз. Содан кейін аспабауларды иыққа киіп, ересек 
біреуден тартып беруін сұраңыз (3-сурет).

Баптаулар
• Аспабауларды реттеу автоматты түрде блокталатын тоғындар арқылы жүргізіледі 
(3-сурет). Реттеу аймағы баудағы түрлі-түсті шақпақтармен көрсетілген. Аспабаулар 
денеде дұрыс реттелген кезде, олар сырғып кету қаупіне жол бермеу үшін, тым бос 
болмауы тиіс. Сонымен қатар олар қимылдарды шектемей, дем алуға бөгет жасамауы 
тиіс. Дұрыс тартылған кезде аяққа арналған ілмек пен сан арасында қолыңыз кіре 
алуы керек. Баудың қалған бөлігі арқадағы баулар бойымен орналастырылады. 
Саңылаулары бар тоға реттегіш белбеудің ұшында орналасады, бұл бос жағын 
арқа омыртқасының бойымен жоғары немесе төмен қарай (реттеуден кейін қалған 
белдіктің көлеміне байланысты) бекітуге мүмкіндік береді. Осы саңылаулары бар 
тоғаны қозғауды жеңілдету үшін бар болғаны арт жақтағы бауды бүктеп, тоғадан 
өткізу қажет (4-сурет).
• Дала жағдайларында әркез пайдаланудың алдында қауіпсіздік белдігін қауіпсіз 
жерде сынап көріп, өлшемдерінің дұрыс таңдалғанына, дәл реттелгеніне және 
пайдалану үшын ыңғайлы дәрежеде болғанына көз жеткізіңіз. 
• SPIDER KID, қауіпсіздік белдігін пайдаланған кезде, дұрыс реттелгеніне және 
автоматты түрде блокталатын тоғындардың дұрыс жанасуын тексеріп отырыңыз.

Арқан арқылы сақтандыру
Біз қауіпсіздік белдігінің бірыңғай қапсырмасына сақтандыру арқанын жалғастыру 
үшін «сегіздік» қос түйіні мен бөгеткіш түйінін (орындау және көзбен қадағалау оңай) 
қолдануды ұсынамыз (5-сурет). Абай болыңыз, сақтандыру арқанын тек бірыңғай 
қапсырмаға ғана байлауға болады. Сақтандыру арқанын кез келген басқа жолмен 
бекітуге тыйым салынады (жарақат алу немесе өлім қаупі). Көтерілудің алдында 
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Благодарим ви за доверието, че избрахте тази седалка за катерене SPIDER KID 
SIMOND.
Катерачната седалка SPIDER KID е универсален размер, предназначена е за 
деца с размер на гръдния кош между 40 и 50 см и обиколка на бедрото максимум 
45 см. Катерачна седалка SPIDER KID е подходяща за по-голямата част от децата 
на възраст между 4 и 9 години с максимално тегло 30 кг (илюстрация №2). Тази 
катерачна седалка е лично предпазно средство (ЛПС) срещу падане от височини, 
предназначено за катерене и алпинизъм. За вашата безопасност, прочетете изцяло 
и се уверете, че разбирате тази инструкция, преди да използвате седалката. Не 
унищожавайте инструкцията и я съхранявайте, за да я прочитате при следваща 
употреба (поддръжка, срок на годност и гаранция на продукта).

ВНИМАНИЕ: ЗАДЪЛЖИТЕЛНО ОБУЧЕНИЕ
Практикуването на алпинизъм и катерене е опасно. Овладяването на техниките, 
свързани с тези дейности, и правилното използване на оборудването, са ваша 
отговорност. Единствено хората, обучени във височинните дейности, или 
хората, практикуващи под пряк и постоянен зрителен контрол на лица, обучени 
във височинните дейности, имат право да използват това средство. Ако не сте 
преминали през специално обучение, не използвайте този продукт. Непознаването 
и/или лошото прилагане на техниките може да доведе до тежки, дори смъртоносни 
наранявания. Когато седалката за катерене се използва в система за спиране на 
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Zahvaljujemo vam što ste odabrali ovaj penjački pojas SPIDER KID SIMOND i što ste 
nam ukazali poverenje.
Pojas za penjanje SPIDER KID je jedinstvene veličine, namenjen je detetu koje ima veliči-
nu poprsja između 40 i 50 cm i obim butina maksimalno 45 cm. Pojas za penjanje SPIDER 
KID prilagođava se većini dece od 4 do 9 godina, maksimalne težine 30 kg (ilustracija br. 
2). Ovaj pojas za penjanje je oprema za individualnu zaštitu (OIZ) protiv padova sa visine, 
dizajniran je za bavljenje penjanjem i planinarenjem. Radi sopstvene bezbednosti, proči-
tajte i shvatite ovo uputstvo u celini pre korišćenja. Nemojte ga uništiti i sačuvajte ga radi 
kasnijeg konsultovanja (održavanje, životni vek i garancija proizvoda).

PAŽNJA: OBUKA NEOPHODNA
Bavljenje penjanjem i alpinizmom je opasno. Savladavanje tehnika svojstvenih ovim ak-
tivnostima, kao i pravilna upotreba opreme vaša su odgovornost. Jedino osobe koje su 
obučene za visinske aktivnosti ili koje su pod direktnom i neprestanom vizuelnom kontro-
lom osoba koje su obučene za visinske aktivnosti smeju da koriste ovu opremu. Ako niste 
imali takvu obuku, nemojte koristiti ovu opremu. Nepoznavanje i/ili loša primena ovih teh-
nika mogu dovesti do teških povreda, čak i do smrti. Kada se pojas za penjanje koristi u 
sistemu za zaustavljanje pri padu, korisnik mora voditi računa o neophodnom rastojanju 
(slobodan prostor na odstojanju od bilo kakve prepreke ispod stopala penjača) da bi kontro-
lisao pad sa potpunom sigurnošću. Ovo uputstvo za upotrebu sastavljeno je u skladu sa 
standardom EN 12277: 2015 tip B za kompletne pojaseve za planinarenje, namenjene 
deci. Postoji takođe tip A (kompletan pojas), tip C (pojas za butine) i tip D (torzioni pojas) 
koji se koristi u kombinaciji sa tipom C. Pojas za penjanje SPIDER KID se koristi samostal-
no i ne može se kombinovati sa drugim tipom. Ne možemo da predvidimo svako pogreš-
no korišćenje ovog penjačkog pojasa. Zbog toga, zabranjena je svaka upotreba koja nije 
opisana u ovom uputstvu. Nepoštovanje bilo kog od ovih upozorenja može prouzrokovati 
teške povrede ili smrt. 

NOMENKLATURA
Ilustracija br. 1
A- Jedinstveni centralni prsten za povezivanje penjača
B- Remen koji se podešava samoblokirajućom kopčom
C- Sistem Check&Go

OPŠTI OPIS
Penjački pojas SPIDER KID osmišljen je za korišćenje sa ličnom zaštitnom opremom koja 
zadovoljava važeće propise. Proverite međusobnu kompatibilnost elemenata sigurnosnih 
sistema i da li neki od elemenata utiče na zaštitnu funkcionalnost drugih elemenata. Oba-
vezno poštujte šeme za povezivanje penjača i podešavanje pojasa. Setite se da proverite 
kopče i elemente za podešavanje tokom upotrebe. Predvidite uvek najbolji način za orga-
nizaciju pomoći za sebe ili za druge u slučaju da zatreba.

Postavljanje penjačkog pojasa
• Izvadite pojas iz njegove transportne torbe i razmotajte ga pred sobom.
• Da biste navukli pojas SPIDER KID, držite ga za bretele ispred sebe, tako da central-
ni prsten za vezivanje bude ispred. Uverite se da elastične trake koje povezuju deo oko 
butina sa remenom koji ide oko slabina ne štrče i/ili ne uvijaju se. U suprotnom slučaju, 
postavite ih u dobrom smeru. Provucite noge kroz deo za butine tako što ćete raširiti bre-
tele. Navucite bretele na ramena i izvršite krajnje zatezanje predviđeno za odraslu osobu 
(ilustracija br. 3).

Podešavanja
• Podešavanje bretela se vrši pomoću remena koji su opremljeni samoblokirajućim kopča-
ma (ilustracija br. 3). Podešavanje se ostvaruje pomoću obojenog dela na remenu. Kada se 
dobro podesi u trupu, bretele ne smeju da budu suviše labave zbog opasnosti da skliznu 
sa ramena. Nasuprot tome, ne sme da ometa pokrete niti da sprečava disanje. Prilikom 
optimalnog podešavanja, možete provući ruku između butine i dela koji je predviđen za 
butine. Ostatak remena se odlaže duž leđnih pojaseva. Na kraju remena za podešavanje 
postavljena je kopča sa prorezom, ona omogućava pričvršćivanje slobodnog dela uzvodno 
i nizvodno od poprečnog dela na leđima (u zavisnosti od količine pojasa koji je ostao nakon 
podešavanja). Da bi se olakšalo rukovanje te kopče sa prorezom dovoljno je plisirati pojas 
na leđima da bi se umetnuo (ilustracija br. 4).
• Pre svake upotrebe na terenu, obavite probe vešanja, u mestu bez opasnosti, kako biste 
se uverili da je veličina dobra, da su podešavanja tačna i da je stepen udobnosti penjačkog 
pojasa dovoljan za njegovu upotrebu. 
• Tokom upotrebe na terenu pojasa SPIDER KID, redovno proveravajte njegovo po-
dešavanje i zatezanje samoblokirajućih kopči.

Vezivanje užetom
Preporučujemo upotrebu dvostrukog čvora na osmicu, lako se vezuje i vizuelno kontroliše 
(ilustracija 5) za vezivanje užetom na jedinstveni centralni prsten. Dobro obratite pažnju, 
vezivanje užetom mora da se obavi samo na jedinstvenom centralnom prstenu. Svaki drugi 
izbor vezivanja, direktno za pojas je zabranjen (rizik od opasnih povreda ili smrti). Ne zabo-
ravite da obavite vizuelnu kontrolu čvora za povezivanje penjača i kontrolu zaključavanja 
karabinera osiguravaoca pre penjanja.

Bezbednosne mere
Da biste osigurali drugog penjača, povežite uređaj za osiguravanje na karabineru sa 
zaključavanjem koji je postavljen na jedinstvenom centralnom prstenu (ilustracija br. 6). 
Bilo koja druga tačka pričvršćivanja, osim te jedinstvene tačke za vezivanje nije ispitana 
(opasnost od ozbiljnih povreda ili smrti).

Sistem Check & Go (ilustracija br. 8)
Radi se o pedagoškom sistemu sa kodom u boji da bi se ostvarila unakrsna provera LZO 
(Lična zaštitna oprema). Upotreba sistema Check and Go je opisana u daljem tekstu. Sis-
tem Check and Go je razvijen da bi učenje bezbedonosnih pravila u penjanju bilo zaba-
vnije. Ni u kom slučaju osoba koja je obučena za visinske aktivnosti ne sme zauzeti nečije 
mesto prilikom provere (pogledajte poglavlje: Neophodna obuka).
Etapa 1: unakrsna provera sistema bezbednosnih mera i čvora za vezivanje. Alpinista pro-
verava da li je sistem bezbednosnih mera drugog alpiniste (osiguranik) dobro postavljen. 
Alpinista (osiguranik) proverava da li je dobro urađeno vezivanje alpiniste.
Etapa 2: prelazak na zeleno sistema Check & Go potvrđuje ovaj postupak unakrsne pro-
vere => GO označava da uspon alpiniste može da počne.
Etapa 3: silazak alpiniste na tlo.
Etapa 4: konopac prolazi kroz sistem na crveno => CHECK označava da je ponovo potre-
bno izvršiti unakrsnu kontrolu pre svakog novog polaska.

ODRŽAVANJE I SKLADIŠTENJE
Održavanje
Da biste očistili svoj penjački pojas, operite ga čistom mlakom vodom (30°C) i blagim sa-
punom. Dobro ga isperite kako biste uklonili sve tragove sapuna. Ostavite da se osuši na 
vazduhu, u zaklonu od sunca i toplote. Ukoliko budete u situaciji da koristite svoj pojas u 
slanoj sredini, vodite računa da ga dobro isperete čistom vodom posle upotrebe, i da ga 
posle ostavite da se suši na vazduhu.

Skladištenje
Čuvajte svoj pojas na suvom, hladnom, provetrenom i mračnom mestu. Izbegavajte svaki 
dodir sa bilo kakvim hemijskim proizvodima ili korozivnim supstancama, jer je njihov uticaj 
na penjački pojas štetan. Penjački pojas mora da se transportuje u njegovoj originalnoj 
ambalaži. Vodite računa da penjački pojas ne izlažete temperaturama nižim od -40°C ili 
višim od +80°C. Na primer, nemojte nikada ostavljati svoj pojas u automobilu na suncu.

IZMENE I POPRAVKE
Zabranjeno je vršiti svaku izmenu i popravki na proizvodu. Nikako se ne preporučuje kupo-
vina „polovnog“ pojasa, jer podaci o njegovoj ranijoj upotrebi mogu biti lažni.

PROVERE I ŽIVOTNI VEK
Provere
Pre i posle svake upotrebe, proverite da li je vaš pojas SPIDER KID u dobrom stanju:
• Proverite da nema abrazije, progorelih i/ili isečenih mesta na remenima i na šavovi-
ma prstena za osiguravanje i tačaka za osiguravanje kao i na penjačkom pojasu u celini. 
Obratite pažnju, pod uticajem vlage ili mraza, penjački pojas postaje mnogo osetljiviji na 
abraziju, udvostručite mere opreza.
• Proverite da na samoblokirajućim kopčama nema pukotina, deformacija, korozije, 
istrošenosti ili nekih drugih oštećenja. Proverite da dobro funkcionišu. Detaljan pregled 
mora izvesti stručno lice najmanje jednom godišnje.
Nakon obavljenih gore navedenih provera, ako utvrdite da penjački pojas ima ikakvu 
grešku na različitim remenima ili na samoblokirajućim kopčama, nemojte dalje da ga koris-
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Hvala za nakup plezalnega pasu SPIDER KID SIMOND in za zaupanje.
Plezalni pas SPIDER KID je v eni velikosti in je namenjen otrokom z obsegom prsnega 
koša med 40 in 50 cm in obsegom stegen največ 45 cm. Plezalni pas SPIDER KID se 
lahko prilagodi večini otrok, starih od 4 do 9 let, z največjo težo 30 kg (slika 2). Ta ple-
zalni pas je osebna varovalna oprema (OVO) proti padcem z višin, namenjena plezanju 
in alpinistiki. Za lastno varnost natančno preberite in se posvetujte o vseh morebitnih 
dvomih v zvezi z vsebino navodil za uporabo. Navodil ne uničiti, shranite jih za pozneje 
(vzdrževanje, življenjska doba izdelka).

POZOR: OBVEZNO USPOSABLJANJE
Ukvarjanje s plezanjem in alpinistiko je nevarno. Sami ste odgovorni, da osvojite us-
trezne tehnike teh dejavnosti in da pravilno uporabljate pripomočke. To opremo lahko 
uporabljajo samo osebe, ki so usposobljene za dejavnosti na višini, ali pod nadzorom 
oseb, usposobljenih za dejavnosti na višini. Če niste ustrezno usposobljeni, tega izdelka 
ne uporabite. Neupoštevanje in/ali nepravilna uporaba tehnik sta lahko vzrok za resne 
poškodbe, tudi smrtne. Če se plezalni pas uporablja v sistemu za zaustavljanje padcev, 
mora uporabnik upoštevati zadosten zračni ugrez (prazen prostor brez ovir pod nogami 
plezalca), da lahko popolnoma varno upravlja padec. Ta navodila za uporabo so pri-
pravljena v skladu s standardom EN 12277: 2015 tipa B, ki se nanaša na kompleten 
plezalni pas za otroke. Za uporabo v kombinaciji s tipom C je na voljo tudi tip A (enodelni 
pas), tip C (sedežni pas) in tip D (prsni pas). Plezalni pas SPIDER KID se uporablja 
sam in ne more biti povezan z nobenim drugim tipom. Ni možno predvideti vseh oblik 
nepravilne uporabe tega pasu. Zato je prepovedana vsaka uporaba, ki ni opisana v 
teh navodilih za uporabo. Neupoštevanje teh navodil pomeni nevarnost resnih telesnih 
poškodb ali celo smrtnih. 

NOMENKLATURA
Slika 1
A- Obroček edinega navezovalnega mesta
B- Ramenski trakovi, nastavljivi s samozaporno vponko
C- Sistem Check&Go

SPLOŠNO
Plezalni pas SPIDER KID je oblikovan in izdelan za uporabo z osebno varovalno opre-
mo, ki izpolnjuje zahteve veljavnih standardov. Preverite in potrdite, da so elementi va-
rovalnih sistemov med seboj združljivi in da noben element varovalne verige ne ovira 
delovanja in varnostne funkcije drugega elementa. Obvezno upoštevajte načrte nave-
zovanja in nastavitve plezalnega pasu. Med uporabo ne pozabite pregledovati vponk 
in nastavitvenih elementov. Vedno domislite najboljši način pomoči sebi in drugim, če 
nastopi težava.

Namestitev plezalnega pasu
• Vzemite pas iz transportne vreče in ga razgrnite pred seboj.
• Če želite nadeti plezalni pas SPIDER KID, ga držite pred seboj za ramenske trakove, 
tako da je navezovalni obroček spredaj. Preverite, da elastični trakovi, ki povezujejo 
zanke za noge z ledvenim trakom, ne gredo preko oz. da se ne zvijajo. V nasprotnem 
primeru jih pravilno poravnajte. Nogi spustite v stegenski zanki tako, da razprete ra-
menska trakova. Nato namestite ramenska trakova na raven ramen in izvedite končno 
zategovanje, kar mora narediti odrasla oseba (slika 3).

Nastavitve
• Nastavitev ramenskih trakov se izvaja s pomočjo jermenov, opremljenih s samo-
zapornimi vponkami (slika 3). Nastavitveno območje je označeno z barvnim vzorcem 
na traku. Ko so pravilno nameščeni na ravni trupa, naramni trakovi ne smejo biti preveč 
ohlapni, sicer obstaja nevarnost zdrsa z ramen. Ne smejo ovirati gibanja in dihanja. Pri 
ustrezni nastavitvi lahko vtaknete roko med stegno in stegensko zanko. Preostali del 
traku je shranjen vzdolž hrbtnih trakov. Na koncu nastavitvenega traku je namešče-
na razcepna zanka, ki omogoča pritrditev prostega dela navzgor ali navzdol od hrbtne 
prečnice (odvisno od količine traku, ki ostane po nastavitvi). Za lažje rokovanje z razce-
pljeno zanko preprosto stisnite hrbtni trak, da jo lahko vstavite (slika 4).
• Pred vsako uporabo na terenu preizkusite zadržanje na varnem mestu, da se pre-
pričate, ali ste izbrali ustrezno velikost, izvedli pravilno nastavitev in ali se pas lahko 
udobno namesti. 
• Med uporabo plezalnega pasu SPIDER KID redno preverjajte, ali je pravilno 
nameščen in ali so vpete samozaporne vponke.

Navezovanje
Priporočamo, da za nav ezovanje na obroček edinega navezovalnega mesta na ple-
zalnem pasu uporabite dvojno osmico, ki jo lahko enostavno zavežete in pregledate 
(slika 5). Pozor: navezovanje se lahko izvaja samo na obroček edinega navezovalnega 
mesta. Vsaka druga izbira navezovanja neposredno na traku, je prepovedana (nevar-
nost resnih poškodb ali smrti). Pred začetkom plezanja ne pozabite pregledati nave-
zovalnega vozla plezalca in zaklepa vponke pomočnika.

Zavarovanje
Če želite zavarovati drugega plezalca, vpnite varovalno napravo v zaporno vponko, 
nameščeno na obročku edinega navezovalnega mesta (slika 6). Zaradi take omejitve 
(nevarnost resne poškodbe ali smrti) se ne preučuje nobena druga pritrdilna točka, 
razen enotnega navezovalnega mesta .

Sistem Check & Go (slika 8)
To je učni sistem z barvnim kodiranjem, ki omogoča navzkrižno preverjanje OVO (ose-
bne varovalne opreme). Spodaj je opisana uporaba Check and Go. Check and Go je bil 
razvit zato, da bi postalo učenje konceptov varnosti pri plezanju bolj zabavno. V nobe-
nem primeru se ne sme uporabljati kot nadomestilo za preverjanje s strani osebe, us-
posobljene za opravljanje aktivnosti na višini (glejte poglavje: Obvezno usposabljanje).
1 korak: Navzkrižno preverjanje sistema varovanja in navezovalnega vozla. Plezalec 
preveri pravilno namestitev varnostnega sistema svojega zavarovatelja. Zavarovatelj 
preveri, ali je navezovanje plezalca izvedeno pravilno.
2. korak: prehod na zeleno sistema Check & Go potrdi to navzkrižno kontrolno operacijo 
=> GO pomeni, da se lahko vzpon plezalca začne.
3. korak: Spust plezalca do tal.
4. korak: Naveza spremeni sistem v rdečo barvo => CHECK pomeni, da je treba zopet 
izvesti navzkrižno kontrolo pred ponovnim začetkom.

VZDRŽEVANJE IN SKLADIŠČENJE
Vzdrževanje
Pas čistite v mlačni čisti vodi (30 °C) in z blagim milom. Pas dobro izperite, da odstranite 
vso milnico. Pustite, da se posuši na odprtem, ne na soncu in ne na toplem mestu. Po 
uporabi pasu v slanem ozračju ga dobro izperite s čisto vodo in pustite, da se posuši 
na prostem.

Shranjevanje
Plezalni pas shranite na suhem, hladnem, zračnem in temnem mestu. Preprečite stik s 
katerimikoli kemičnimi ali jedkimi snovmi, ki bi lahko poškodovale plezalni pas. Plezalni 
pas prenašajte in prevažajte v originalni embalaži. Pozor: plezalnega pasu ne izposta-
vljajte temperaturi pod -40 °C ali nad +80 °C. Plezalnega pasu, na primer, ne pustite v 
vozilu na soncu.

PREDELAVE IN POPRAVILA
Plezalnega pasu ni dovoljeno kakor koli predelati in popravljati. Zelo priporočamo, da 
ne uporabljate rabljenega plezalnega pasu, ker morda njegova zgodovina ni resnična.

PREVERJANJA IN ŽIVLJENJSKA DOBA
Preverjanja
Pred in po vsaki uporabi preglejte plezalni pas SPIDER KID, če je v dobrem stanju:
• Preverite, da niso odrgnjeni, osmojeni in/ali razrezani posamezni trakovi in šivi na 
obročku edinega navezovalnega mesta oziroma na celotnem pasu. Upoštevajte, da je 
pas, ki je vlažen ali na katerem je led, občutljivejši na drgnjenje, zato poostrite previd-
nostne ukrepe.
• Preverite, da samozaporne vponke niso razpokane, deformirane, da niso korodirale, 
da niso obrabljene ali drugače poškodovane. Preverite, ali pravilno delujejo. Opremo 
mora najmanj enkrat na leto natančno pregledati kvalificirana oseba.
Če med zgoraj navedenimi preverjanji odkrijete kakršno koli napako na plezalnem pasu, 
na obročku edinega navezovalnega mesta ali na različnih trakovih ali samozapornih 
vponkah, plezalnega pasu ne uporabljajte več in ga uničite. Če ste v dvomu glede stanja 
ali odpornosti plezalnega pasu, ga dajte pregledati osebi s potrebnimi izkušnjami in 
znanjem ali ga uničite.
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Bu SPIDER KID SIMOND emniyet kemerini seçtiğiniz ve bize güvendiğiniz için teşekkür 
ederiz.
Bu SPIDER KID SIMOND emniyet kemeri tek boydur, göğüs çevresi 40 ila 50 cm arasın-
da ve kalça çevresi maksimum 45 cm olan bir çocuk için tasarlanmıştır. SPIDER KID 
SIMOND emniyet kemeri maksimum ağırlığı 30 kg olan 4 ila 9 yaşındaki çocukların 
(şekil 2) çoğuna uygundur. Bu emniyet kemeri yüksekten düşmeye karşı bir bireysel 
korunma ekipmanıdır (EPI), tırmanış ve dağcılık sporlarında kullanılmak üzere tasar-
lanmıştır. Güvenliğiniz için kemeri kullanmadan önce bu kullanım kılavuzunu bütünüyle 
okuyup anlayınız. Atmayınız ve daha sonra başvurmak üzere saklayınız (bakım, kul-
lanım ömrü ve ürün garantisi).

DİKKAT: ZORUNLU EĞİTİM
Tırmanış ve dağcılık faaliyetleri tehlikelidir. Bu faaliyetlere özgü tekniklerin öğrenilme-
si ve donanımın doğru kullanılması sizin sorumluluğunuzdadır. Bu donanımı yalnızca 
yüksekte faaliyet konusunda eğitimli kişiler veya bu kişilerin doğrudan ve sürekli görsel 
denetimi altındakiler kullanabilir. Böyle bir eğitim almadıysanız bu aleti kullanmayınız. 
Tekniklerin yanlış bilinmesi ve/veya uygulanması ağır yaralanmalara ve hatta ölüme 
neden olabilir. Emniyet kemeri düşmeleri durdurma sisteminde kullanılıyorsa, kul-
lanıcının düşmeyi güvenli bir şekilde kontrol etmesi için boşluk mesafesini (tırmanıcının 
ayaklarının altındaki her türlü engelden arındırılmış serbest alan) göz önünde bulun-
durması gerekmektedir. Bu kullanım kılavuzu, çocuklar için tasarlanmış paraşüt tipi 
emniyet kemerlerine ilişkin :EN12277 : 2015 B tipi standardına uygun olarak kaleme 
alınmıştır. Öte yandan A tipi (paraşüt tipi emniyet kemeri), C tipi (alt emniyet kemeri) ve 
C tipi bir emniyet kemeriyle birlikte kullanılan D tipi (üst emniyet kemeri) de mevcuttur. 
SPIDER KID emniyet kemeri tek başına kullanılır ve başka tip bir emniyet kemeriyle 
birlikte kullanılmaz. Bu kemerin bütün yanlış kullanım şekillerini bilebilmemiz mümkün 
değildir. Ayrıca bu kullanım kılavuzunda belirtilen haricindeki her türlü kullanım yasaktır. 
Bu uyarılardan birine uyulmaması ciddi yaralanmalara veya ölüme sebebiyet verebilir. 

TERMİNOLOJİ
Şekil 1
A- Tek noktalı bağlantı kenet köprüsü
B- Kendinden kapanır tokayla ayarlanabilir askılar
C- Check&Go sistemi

GENEL BİLGİLER
SPIDER KID emniyet kemeri, yürürlükteki standartlara uygun bireysel korunma ekip-
manları ile birlikte kullanılmak üzere geliştirilmiştir. Koruma sistemine ait öğelerin birbir-
lerine uygun olduklarından ve koruma sisteminin hiçbir öğesinin bir diğerinin çalışmasını 
ve emniyet fonksiyonlarını yerine getirmesini etkilemediğinden emin olunuz. Emniyet 
kemerinin bağlantı ve ayarlama şemalarına mutlaka uyunuz. Kullanım esnasında toka-
ları ve ayar elemanlarını kontrol etmeyi unutmayınız. İhtiyaç anında her zaman kendiniz 
veya diğerleri için en iyi acil yardım organizasyonunu düşününüz.

Emniyet kemerinin kurulumu
• Emniyet kemerini taşıma çantasından çıkarıp önünüze seriniz.
• SPIDER KID emniyet kemerini takmak için, kenet köprüsü öne gelecek şekilde 
askılarından önünüzde tutunuz. Kalça halkalarını bel kayışına bağlayan lastiklerin 
üstten geçmediğini ve/veya burulmadığını kontrol ediniz. Aksi halde, lastikleri doğru 
yöne yerleştiriniz. Askıları birbirinden ayırarak bacaklarınızı kalça halkalarının içinden 
geçiriniz. Ardından askıları omuzlarınıza geçirip bir yetişkin tarafından son sıkma işlemi-
nin yapılmasını sağlayınız (şekil 3).

Ayarlar
• Askılar kendiden kapanır tokalarla donatılmış kayışlar vasıtasıyla ayarlanır (şekil 3). 
Ayar bölgesi kayışın üzerindeki renkli damalı bir alanla belirtilmiştir. Emniyet kemeri 
gövde kısmında iyi ayarlandığında, askılar omuzlardan kayacak derecede aşırı gevşek 
olmamalıdır. Öte yandan harekete engel olmamalı ve solumayı güçleştirmemelidir. En 
uygun ayarlama yapıldığında, kalça ile kalça halkasının arasından bir elinizi geçirebilir-
siniz. Kayışın geri kalan kısmı sırt kayışları boyunca yerleştirilir. Ayar kayışının ucuna 
yarıklı bir toka konulmuştur, bu toka serbest kısmın sırt çapraz bağlantısının ön veya 
arkasına ayarlanmasını sağlar (ayarlama sonrası kalan kayış miktarına göre). Bu yarıklı 
tokanın kullanımını kolaylaştırmak amacıyla, sırt kayışını oraya takmak için kıvırmak 
yeterlidir (şekil 4).
• Sahada kullanmadan önce, emniyet kemerinin doğru boyda ve doğru ayarda olduğu-
nu ve kullanım konforunu kontrol etmek için tehlikesiz bir yerde askıda kalma testleri 
yapınız. 
• SPIDER KID emniyet kemerinin kullanımı esnasında, düzenli olarak doğru ayar-
lanmış olduğunu ve kendinden kapanır tokaların sıkılmış olduklarını kontrol edin.

Bağlantı
Emniyet kemerinin tek kenet köprüsüne bağlantı sağlamak için, kolay atılır ve gözle ko-
lay kontrol edilir çift sekiz düğümün kullanılmasını tavsiye ediyoruz (şekil 5). Bağlantının 
sadece tek kenet köprüsünden yapılmasına çok dikkat ediniz. Doğrudan kayışın üzerine 
başka herhangi bir bağlantı yapmak yasaktır (ağır yaralanma veya ölüm riski vardır). Tır-
manışa geçmeden önce tırmanıcının ipinin düğümünü ve koruyucunun karabina kilidini 
görsel olarak kontrol etmeyi unutmayın.

Koruma sistemi
Başka bir tırmanıcıyı korumak için, tek kenet köprüsüne takılı kilitli karabinaya bir ko-
ruma sistemi bağlayınız (şekil 6). Tek bağlantı noktasından farklı başka herhangi bir 
asılma noktası böyle bir gerilme için tasarlanmamıştır (ağır yaralanma veya ölüm riski 
vardır).

Check & Go sistemi (şekil 8)
EPI’lerin (bireysel korunma ekipmanı) çapraz kontrolünü temsil etmek için gelişti-
rilmiş renk kodu içeren pedagojik bir sistemdir. Check and Go kullanımı aşağıda 
tanımlanmıştır. Check and Go tırmanışta güvenlik kavramlarını öğrenmenin daha 
eğlenceli olması için geliştirilmiştir. Bu hiçbir durumda yükseklerde yürütülen faaliyet-
ler konusunda eğitim almış bir kişinin yapacağı kontrollerin yerini almamalıdır (bakınız 
bölüm: Zorunlu eğitim).
Aşama 1: Koruma sistemi ve bağlantı düğümünün çapraz kontrolü. Tırmanıcı, koruyucu 
kişinin koruma sisteminin doğru şekilde kurulduğunu kontrol eder. Koruyucu kişi tır-
manıcının bağlantılarının gerçekten yapıldığını kontrol eder.
Aşama 2: Check & Go sisteminin yeşile dönmesi bu çapraz kontrol işlemini onaylar => 
GO, tırmanıcının tırmanışa başlayabileceği anlamına gelir.
Aşama 3: Tırmanıcının yere kadar inişi.
Aşama 4: Tırmanıcı halatı sistemi kırmızıya döndürür => CHECK, başlamadan önce 
yeni bir çapraz kontrol gerçekleştirilmesi gerektiği anlamına gelir.

BAKIM VE DEPOLAMA
Bakım
Emniyet kemerinizi temizlemek için ılık (30°C) temiz su ve yumuşak sabun kullanınız. 
Sabundan eser kalmayacak şekilde iyice durulayınız. Açık havada, ışık ve sıcaktan ko-
ruyarak kurumaya bırakınız. Eğer emniyet kemerinizi tuzlu bir ortamda kullanmanız ge-
rekiyorsa kullanımdan sonra temiz suyla durulayınız ve açık havada kurumaya bırakınız.

Depolama
Emniyet kemerinizi kuru, serin ve havalandırılan, ışık almayan bir yerde depolayınız. 
Her türlü kimyasal veya korozif maddeyle temas etmesini engelleyiniz; bunların emniyet 
kemeri üzerinde zararlı etkileri olabilir. Emniyet kemeri orijinal kılıfında taşınmalıdır. Em-
niyet kemerinizi -40°C altındaki veya +80°C üstündeki bir sıcaklığa maruz bırakmamaya 
dikkat ediniz. Örneğin emniyet kemerinizi güneş altında duran bir arabada bırakmayınız.

MODİFİKASYONLAR VE ONARIMLAR
Ürün üzerinde her türlü modifikasyon veya onarım yapmak yasaktır. Geçmişi hakkında 
doğru bilgiler verilmeyebileceği için «ikinci el» bir emniyet kemeri alınmaması önemle 
tavsiye olunur.

KONTROLLER VE KULLANIM ÖMRÜ
Kontroller
Her kullanımdan önce ve sonra SPIDER KID emniyet kemerinizin iyi durumda olduğunu 
kontrol ediniz:
• Kayışlarda aşınma, yanma ve/veya kesik ve tek kenet köprüsünde ve emniyet keme-
rinin genelinde kesikler olmadığından emin olunuz. Nem veya donma nedeniyle emniyet 
kemeri aşınmaya çok daha açık hale geleceğinden, önlemleri artırınız.
• Kendinden kapanır tokalarda çatlak, deformasyon, korozyon, yıpranma veya başka 
herhangi bir hasar olmadığından emin olunuz. Tokaların doğru çalışıp çalışmadıklarını 
kontrol ediniz. En az senede bir kere yetkili bir kişi tarafından detaylı bir inceleme yapıl-
ması gerekmektedir.
Yukarıda belirtilen kontrollerde emniyet kemerinin tek noktalı bağlantı kenet köprüsü, 
farklı kayışlar veya kendinden kapanır tokaları üzerinde herhangi bir kusur gözlemlerse-
niz, kemeri kullanmayınız ve imha ediniz. Eğer emniyet kemerinin durumundan veya 
sağlamlığından emin olamıyorsanız, yetkili ve eğitimli bir kişiye kontrol ettiriniz veya 
imha ediniz.

KULLANIM ÖMRÜ
SIMOND ürünlerinin imalat tarihinden itibaren azami kullanım ömrü ürün üzerinde be-
lirtilmiştir ve şöyledir:
• Emniyet kemerleri için 10 yıl.
• Metal ürünler için ömür boyu.
Bu süre, emniyet kemerinin etiketine gün/ay/yıl şeklinde damgalanmış olan ürünün 
imalat tarihinden itibaren belirlenmiştir (şekil 7). Bu 10 yıllık süre kullanım türüne ve 
sıklığına göre azalabilir. Bu kullanım ömrü ürünün kimyasal maddelere veya ekstrem 
sıcaklıklara maruz kalması durumunda tek bir kullanım ile sınırlanabilir. SPIDER KID 
emniyet kemerinizi yukarıda belirtilen kontrol gerekliliklerine uygun olduğu sürece kulla-
nabilirsiniz. Bir ürünün durumu hakkında tereddütler varsa, ürünü yetkili bir kişiye kontrol 
ettiriniz veya imha ediniz.

GARANTİ
SIMOND emniyet kemerleri, ürünün satın alınma tarihinden itibaren her türlü imalat 
hatasına karşı 2 yıl garanti altındadır. Normal aşınma, paslanma ve yanlış kullanım 
veya üründe değişiklik yapılması sonucu oluşan her türlü hasar bu garanti kapsamı 
dışındadır.

İŞARETLERİN ANLAMLARI

bu donanımı kullanmadan önce kullanım kılavuzuna başvurunuz
SIMOND logosu

SIMOND’un bir parçası olduğu DECATHLON grubunun logosu
DD/MM/YY parti imalat tarihi (gün/ay/yıl)
UIAA bu ürün UIAA 105 güvenlik sertifikasıyla uyumludur
CE 2016/425 (UE) Avrupa Birliği yönetmelik talimatlarına uygun ekipman

Geri kazanılabilir ürün veya ambalaj
12277 : 2015 emniyet kemerlerine ilişkin EN 12277: 2015 standardına uygundur
Type B B tipi emniyet kemeri (paraşüt tipi emniyet kemeri)
0082 D modülü belgelendirme kurumu ve AT tip incelemesini yapan bağımsız kontrol 
laboratuvarı: APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 Marseille Cedex – France. 
Laboratuvar no: 0082

Ürününüzün AB uygunluk belgesine www.supportdecathlon.com internet sitesi üzerin-
den ulaşılabilir
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Zahvaljujemo vam što ste odabrali ovaj pojas SPIDER KID SIMOND i što ste nam ukazali 
svoje povjerenje.
Pojas SPIDER KID jedinstvene je veličine, namijenjen djetetu koje ima veličinu poprsja 
između 40 i 50 cm i opseg bedra maksimalno 45 cm. Pojas SPIDER KID odgovara većini 
djece u dobi od 4 do 9 godina koja teže najviše 30 kg (slika br. 2). Ovaj pojas je osobna 
zaštitna oprema (OZO) protiv padova s visina, namijenjen je penjanju i planinarenju. Radi 
vaše sigurnosti, prije uporabe pročitajte ove upute uz potpuno razumijevanje. Nemojte ih 
uništavati i sačuvajte ih za buduću uporabu (održavanje, vijek trajanja i jamstvo proizvoda).

UPOZORENJE: OBAVEZNA OBUKA
Bavljenje penjanjem i planinarenjem je opasno. Učenje tehnika svojstvenih ovim aktivnosti-
ma, kao i pravilna uporaba opreme vaša je odgovornost. Ovaj proizvod smiju upotrebljavati 
samo osobe obučene za aktivnosti na visini, ili pod izravnim i stalnim vizualnim nadzorom 
osposobljenih osoba za obavljanje aktivnosti na visini. Ako niste primili takvu obuku, ne 
upotrebljavajte ovaj proizvod. Neznanje i/ili loša primjena tehnika može dovesti do teških 
ozljeda ili smrti. Kada se pojas upotrebljava u sustavu za zaustavljanje padova, korisnik 
mora u obzir uzeti potreban razmak (prazan prostor bez prepreka ispod nogu penjača) 
kako bi mogao kontrolirati siguran pad. Ovaj priručnik pripremljen je u skladu sa standar-
dom EN 12277: 2015 vrste B o pojasu za cijelo tijelo, namijenjenom djeci. Nadalje, postoji 
vrsta A (pojas za cijelo tijelo), vrsta C (pojas za sjedenje) i vrsta D (prsni pojas) za uporabu 
u kombinaciji s tipom C. Pojas SPIDER KID upotrebljava se samostalno i ne može se po-
vezati s drugom vrstom pojasa. Nemoguće je predvidjeti sve neprikladne načine upotrebe 
ovog pojasa. Jednako tako, bilo kakav oblik uporabe drugačiji od onog opisanog u ovoj 
uputi zabranjen je. Nepridržavanje bilo kojeg dijela upozorenja može dovesti do teških 
ozljeda ili smrti. 

NAZIVLJE
Slika br. 1
A- Jedinstveni prsten vezanja
B- Naramenice podesive s pomoću samoblokirajuće kopče
C- Sustav Check&Go

OPĆENITO
Pojas SPIDER KID osmišljen je za uporabu sa osobnom zaštitnom opremom koja ispunja-
va standarde sigurnosti. Potrebno je osigurati usklađenost elemenata sigurnosnog sustava 
da nijedan od elemenata sigurnosnog lanca ne utječe na rad i sigurnosne značajke drugog 
elementa. Obavezno se pridržavajte nacrta u pogledu vezanja i učvršćivanja pojasa. Ne 
zaboravite tijekom uporabe provjeriti kopče i elemente za podešavanje. Uvijek razmislite 
o tome kako najbolje organizirati vlastito učvršćivanje ili prema potrebi zatražite pomoć.

Postavljanje pojasa
• Izvucite pojas iz torbe i raširite ga ispred sebe.
• Kako biste učvrstili pojas SPIDER KID, držite ga ispred sebe za naramenice, s prstenom 
za vezanje ispred. Osigurajte da elastične trake koje povezuju obruče bedara i pojas ne 
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Děkujeme vám, že jste si vybrali tento úvazek SPIDER KID SIMOND a tím nám projevili 
vaši důvěru.
Úvazek SPIDER KID existuje v jedné velikosti, je určen dětem s obvodem hrudníku mezi 
40 a 50 cm a s obvodem stehna do 45 cm. Úvazek SPIDER KID je vhodný pro většinu 
dětí ve věku od 4 do 9 let s maximální hmotností 30 kg (obrázek č. 2). Tento úvazek 
patří mezi osobní ochranné pomůcky (OOP) chránící před pádem z výšky a je určen pro 
lezení a horolezectví. V zájmu vlastní bezpečnosti si tuto příručku před použitím pozorně 
přečtěte a pochopte ji. Návod neničte a ponechte si jej pro další použití (údržba, životnost 
a záruka výrobku).

UPOZORNĚNÍ: ŠKOLENÍ NUTNÉ
Lezení a horolezectví jsou nebezpečné aktivity. Za zvládnutí technik souvisejících s těmito 
aktivitami a za správné používání materiálu nese odpovědnost uživatel. Tento materiál 
mohou používat pouze osoby zaškolené v oblasti výškových aktivit nebo osoby, které 
jsou pod přímým a stálým dohledem osob zaškolených v oblasti výškových aktivit. Pokud 
jste takové školení neabsolvovali, pak tento výrobek nepoužívejte. Neznalost a/nebo 
nesprávné použití těchto technik může mít za následek vážná a v některých případech i 
smrtelná zranění. Je-li jisticí zařízení používáno v jisticím systému pádů, musí brát jisticí 
osoba ohled na potřebnou podjezdnou výšku (volný prostor bez překážek v nohách lezce), 
aby mohl pád bezpečně jistit. Tato uživatelská příručka byla vytvořena v souladu s normou 
EN 12277: 2015 typu B týkající se celotělových úvazků, určených dětem. Existuje i typ A 
(celotělový úvazek), typ C (sedací úvazek) a typ D (hrudní úvazek), který se používá spolu 
s typem C. Úvazek SPIDER KID se používá samostatně a nelze jej kombinovat s jiným 
typem. Nemůžeme předvídat veškerá nesprávná použití tohoto úvazku. Proto je zakázáno 
jakékoli jiné použití, které není v této příručce popsáno. Nedodržení některého z těchto 
upozornění může vést k vážným zraněním nebo smrti. 

SOUČÁSTI
Obrázek č. 1
A- Jisticí oko pro navázání na lano
B- Nastavitelné popruhy se samojisticí přezkou
C- Systém Check&Go

OBECNÝ ÚVOD
Úvazek SPIDER KID je určen k použití s osobními ochrannými prostředky, které splňují 
platné normy. Zkontrolujte, zda jsou jednotlivé prvky jisticího systému vzájemně kompa-
tibilní a zda žádný z prvků jistícího řetězce neovlivňuje funkčnost a bezpečnost jiného pr-
vku. Vždy bezpodmínečně dodržujte schémata navazování a nastavení úvazku. Během 
používání musíte kontrolovat smyčky a nastavovací prvky. Vždy zvažte ten nejlepší způ-
sob, jak v případě potřeby zorganizovat pomoc pro sebe i ostatní.

Instalace úvazku
• Vyjměte úvazek z přepravní tašky a rozložte jej před sebou.
• Chcete-li si úvazek SPIDER KID nasadit, podržte jej před sebou za popruhy s jisticím 
okem mířícím dopředu. Zkontrolujte, zda pružné popruhy spojující nohavice s bederním 
pásem neprocházejí horem a/nebo nejsou zkroucené. V opačném případě je vraťte do 
správné polohy. Roztáhněte popruhy a protáhněte nohy nohavicemi. Poté si nasaďte po-
pruhy na ramena a nechte dospělou osobu, aby všechny popruhy utáhla (obrázek č. 3).

Nastavení
• Nastavení popruhů se provádí pomocí nastavitelných pásků vybavených samojisticími 
přezkami (obrázek č. 3). Místo nastavení je na pásku vyznačeno barevnou šachovnicí. Při 
správném nastavení nesmí být na hrudníku popruhy příliš volné, aby neklouzaly z ramen. 
Nesmí však bránit pohybům a omezovat dýchání. Při optimálním nastavení můžete mezi 
stehnem a nohavicí prostrčit ruku. Zbytek pásku se zarovná podél zádových pásků. Na 
konci seřizovacího pásku se nachází štěrbinová přezka, která umožňuje upevnění volné 
části nad a pod zádovými kříženími (podle množství pásku zbývajícího po seřízení). Pro 
snazší manipulaci s touto štěrbinovou přezkou zádový pásek před vložením poskládejte 
(obrázek č. 4).
• Před použitím v terénu proveďte zkoušky zavěšení na bezpečném místě, abyste si 
ověřili správnou velikost, správnost nastavení a dostatečné míry pohodlí úvazku před jeho 
použitím. 
• Při použití úvazku SPIDER KID pravidelně kontrolujte jeho seřízení a utažení samo-
jisticích přezek.

Navazování
Doporučujeme používat dvojitý uzel osmy, který se snadno provádí a vizuálně kontroluje 
(obrázek 5) a který navážete na jisticí oko úvazku. Dávejte dobrý pozor, navazování se smí 
provádět pouze na jisticím oku. Jakýkoli jiný typ navazování, přímo na pásek, je zakázán 
(nebezpečí vážných zranění nebo smrti). Než začnete lézt, nezapomeňte vždy vizuálně 
kontrolovat navázání lezce a zajištění karabiny jisticí osoby.

Jištění
Chcete-li jistit jiného lezce, zapojte jisticí zařízení k blokovací karabině nainstalované na 
jisticím oku (obrázek č. 6). Jakýkoli jiný bod navázání kromě jisticího oka není v žádném 
případě možný (nebezpečí vážných zranění nebo smrti).

Systém Check & Go (obrázek č. 8)
Jedná se o pedagogický systém s barevným kódem pro vyznačení křížové kontroly OOP 
(osobní ochranné prostředky). Použití Check and Go je popsáno níže. Systém Check and 
Go byl vyvinut s cílem přinést zábavnější způsob, jak se seznámit s bezpečnostními tech-
nikami při lezení. V žádném případě nesmí nahradit kontrolu osobou vyškolenou v oblasti 
výškových aktivit (viz kapitolu: Školení nutné).
Krok 1: Křížová kontrola jisticího systému a navazovacího uzlu. Lezec zkontroluje správnou 
instalaci jisticího systému své jisticí osoby. Jisticí osoba zkontroluje, zda je navázání lezce 
správně provedeno.
Krok 2: přechod systému Check & Go na zelenou potvrzuje tuto operaci křížové kontroly => 
GO znamená, že výstup lezce může začít.
Krok 3: Sestup lezce až na zem.
Krok 4: Svazek vrací systém na červenou => CHECK znamená, že je nutno zopakovat 
křížovou kontrolu před jakýmkoli dalším startem.

ÚDRŽBA A SKLADOVÁNÍ
Údržba
Úvazek čistěte ve vlažné vodě (30°C) a jemným mýdlem. Důkladně jej opláchněte, abyste 
odstranili veškeré stopy mýdla. Nechte volně schnout, mimo světlo a teplo. Pokud úvazek 
používáte ve slaném prostředí, musíte jej důkladně opláchnout v čisté vodě a nechat volně 
schnout.

Skladování
Úvazek skladujte na suchém větraném místě, mimo přímé světlo. Zabraňte jakémukoli 
kontaktu s chemikáliemi nebo korozivními látkami, jejich účinky mohou úvazek poškodit. 
Úvazek lze přepravovat pouze v původním obalu. Dávejte pozor, úvazek nevystavujte 
teplotám nižším než -40°C nebo vyšším než +80°C. Nenechávejte úvazek například ve 
vozidle na slunci.

ÚPRAVY A OPRAVY
Jakékoli úpravy nebo opravy výrobku jsou zakázány. Důrazně se nedoporučuje kupovat 
úvazky „z druhé ruky“, jelikož nemůžete mít jistotu ohledně jejich minulosti.

KONTROLA A ŽIVOTNOST
Kontrola
Před každým použitím a po něm zkontrolujte řádný stav úvazku SPIDER KID:
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Tack för att du valde selen SPIDER KID SIMOND och för ditt förtroende för oss.
Selen SPIDER KID finns i en storlek som passar alla, den är avsedd för barn som maximalt 
är mellan 40 och 50 cm runt bröstet och 45 cm runt låret. Selen SPIDER KID passar de fles-
ta barn mellan 4 och 9 år som väger max 30 kg (figur nr 2). Selen är personlig skyddsutrus-
tning och skyddar mot fall från hög höjd, den är utformad för klättring och bergsbestigning. 
För din egen säkerhet, se till att du har läst och förstått dessa instruktioner före användning. 
Förstör den inte utan spara den för framtida bruk (underhåll, livslängd och produktgaranti).

OBSERVERA: UTBILDNING KRÄVS
Klättring och bergsbestigning är farligt. Det är ditt eget ansvar att du lär dig tekniken och hur 
utrustning ska användas korrekt. Endast personer som är utbildade för aktiviteter på hög 
höjd, eller under direkt och permanent visuell kontroll av personer utbildade för aktiviteter 
på hög höjd är auktoriserade att använda denna utrustning. Om du inte har genomgått 
sådan utbildning, använd inte denna produkt. Okunnighet och/eller felaktigt utförda tekni-
ker kan leda till allvarliga skador eller dödsfall. När selen används i ett fallskyddssystem 
måste den som säkrar se till att det finns tillräckligt med luft (fritt utrymme utan hinder under 
klättrarens fötter) för att kunna kontrollera fallet på ett säkert sätt. Denna bruksanvisning 
har upprättats i enlighet med standarden EN 12277: 2015 typ B för fullkroppsselar avsedda 
för barn. Det finns även typ A (fullkroppssele), typ C (sittsele) och typ D (bröstsele) som 
används tillsammans med typ C. Selen SPIDER KID ska användas ensam och ska inte 
användas med någon annan typ. Det är omöjligt att förutsäga all möjlig felaktig användning 
av selen. All annan användning än den som beskrivs i denna anvisning är förbjuden. Om 
inte dessa varningar följs, kan det medföra allvarliga skador eller dödsfall. 

DELAR
Figur nr 1
A- En enda inknytningspunkt
B- Justerbara band med självlåsande spänne
C- Check&Go-system

ALLMÄNT
SPIDER KID-selen har utformats för att användas med personlig skyddsutrustning som 
uppfyller gällande normer. Försäkra dig om att förankringssystemens olika delar är kompa-
tibla med varandra, samt att ingen av delarna på säkerhetskedjan påverkar funktionen och 
säkerheten hos någon annan del. Observera alltid repens dragning och selens inställning. 
Kom ihåg att kontrollera spännen och justeringselement under användning. Överväg alltid 
hur man bäst organiserar avlastning för dig eller andra om det behövs.

Sätta på selen
• Ta ur selen ur transportväskan och sprid ut den framför dig.
• För att ta på SPIDER KID, håll den framför dig i axelremmarna med inknytningspunkten 
framåt. Kontrollera att de elastiska anslutningarna mellan benslingorna och midjebältet inte 
passerar över midjebältet och/eller inte vrids. I annat fall, placera dem i rätt riktning. För in 
benen i benslingorna, undvik axelremmarna. Sätt sedan på axelremmarna på axlarna och 
låt en vuxen person dra åt (figur nr 3).

Inställningar
• Axelremmarna ställs in med remmar utrustade med självlåsande spännen (figur nr 3). Ins-
tällningsområdet visas med ett färgat mönster på remmen. När den sitter bra över bröstet 
ska axelremmarna inte sitta för löst, annars finns risk för att de glider av axlarna. Den ska 
däremot inte hindra rörelserna eller andningen. Vid en optimal inställning kan du föra in en 
hand mellan låret och benslingan. Resten av remmen placeras längs remmarna på ryggen. 
Det sitter ett spänne i änden på inställningsremmarna, de gör att den fria delen kan fästas 
före eller efter korsningen på ryggen (beroende på hur mycket rem som finns kvar efter 
justeringen). För att underlätta hanteringen av spännet är det möjligt att vika ryggremmen 
för att föra in den (figur nr 4).
• Innan den används ska du prova att hänga i selen på ett säkert ställe, för att säkerställa 
att storleken och inställningarna är rätt samt att selen är tillräckligt bekväm för att kunna 
användas. 
• När du använder selen SPIDER KID ska du regelbundet kontrollera att den är rätt ins-
tälld och att de självlåsande spännena är rätt åtdragna.

Inknytning
Vi rekommenderar användning av en dubbel åtta-knop, som är lätt att utföra och att kontrol-
lera visuellt (figur nr 5) för inknytningen på selen. Var försiktig, inknytning ska endast ske 
i inknytningsöglan. Alla annan inknytning direkt på remmen är förbjuden (risk för allvarliga 
skador eller dödsfall). Glöm inte att göra en visuell kontroll av klättrarens förankringsknop 
och säkrarens skruvkarbin innan klättring.

Säkring
För att säkra en annan klättrare, koppla ihop en säkringsenhet till en låsbar karbin-
hake monterad i inknytningsöglan (figur nr 6). Alla andra förankringspunkter, annat än 
inknytningsöglan, har inte studerats för sådana krav (risk för allvarliga skador eller döds-
fall).

Check & Go-system (figur nr 8)
Det är ett pedagogiskt system med färgkod för den ömsesidiga kontrollen av den person-
liga skyddsutrustningen. Användningen av Check and Go beskrivs nedan. Check and Go 
har utvecklats för att det ska bli enklare att lära sig säkerhetsbegreppen. Det ersätter inte 
kontroll av en person som är utbildad i aktiviteter på hög höjd (se avsnitt: Utbildning krävs).
Steg 1: Ömsesidig kontroll av säkringssystemet och inknytningsknopen. Klättraren kontrol-
lerar säkrarens säkringssystem. Säkraren kontrollerar klättrarens inknytning.
Steg 2: Check & Go sätts på grönt för att bekräfta att den ömsesidiga kontrollen har ge-
nomförts => GO innebär att klättraren kan börja klättra.
Steg 3: Klättraren tar sig ner till marken.
Steg 4: Replaget sätter systemet på rött igen => CHECK visar att den ömsesidiga 
kontrollen måste genomföras före nästa tur.

UNDERHÅLL OCH FÖRVARING
Underhåll
För att rengöra din sele, lägg den i varmt klart vatten (30 °C) och använd mild tvål. Var noga 
med att skölja bort alla tvålrester. Låt torka i fria luften, håll borta från ljus och värme. Om 
du behöver använda selen i salt luft, var noga med att skölja med vatten efter användning 
och låt den torka i det fria.

UNDERHÅLL OCH FÖRVARING
Förvara din sele på en torr, sval, ventilerad och mörk plats. Undvik kontakt med kemikalier 
eller frätande ämnen av alla slag, eftersom de kan skada selen. Transport av selen ska 
göras i dess ursprungliga förpackning. Var försiktig så att du inte utsätter din sele för en 
temperatur under -40 °C eller över + 80 °C. Lämna därför aldrig din sele i en bil i direkt 
solljus till exempel.

ÄNDRINGAR OCH REPARATIONER
Alla ändringar och reparationer av produkten är förbjudna. Det är inte tillrådligt att köpa 
begagnad utrustning, eftersom dess historik kan vara förfalskad.

KONTROLLER OCH LIVSLÄNGD
Kontroller
Före och efter varje användning, kontrollera skicket på din SPIDER KID-sele:
• Kontrollera om det finns skrapmärken, brännskador och/eller snitt på remmarna och 
sömmen på inknytningen eller selen som helhet. Var försiktig, eftersom effekten av vatten 
eller is gör att selen blir mycket mer känslig för nötning. Var extra försiktig.
• Se till att de självlåsande spännena inte uppvisar några sprickor, deformationer, korro-
sion, slitage eller andra skador. Kontrollera att de fungerar bra. En noggrannare kontroll 
ska genomföras minst en gång om året av en behörig person.
Om du vid de ovan angivna kontrollerna märker att selen har något fel, på inknytningen 
eller de olika remmarna eller de självlåsande spännena, använd den inte och förstör den. 
Om du är osäker på selens skick eller dess hållfasthet bör den kontrolleras av en kompe-
tent och utbildad person eller så bör den förstöras.

Hållbarhet
Maximal livslängd för Simonds produkter räknas från tillverkningsdatumet, som anges på 
produkten:
• 10 år för selen.
• livstid för metallprodukterna.
Denna period räknas från dagen för tillverkningen av produkten, som finns stämplat på 
selens etikett i formatet dag/månad/år (figur nr 7). Denna 10-årsperiod kan bli kortare be-
roende på hur den används och hur ofta. Den kan minskas till ett enda tillfälle om den 
utsätts för kemiska produkter eller extrema temperaturer. Om din SPIDER KID-sele uppfyl-
ler kraven i ovan angivna kontroller kan du använda den. Om du är osäker om produktens 
skick ska den kontrolleras av en utbildad och erfaren person, eller förstöras.

GARANTI
Simonds selar är garanterade mot tillverkningsdefekter i 2 år från inköpsdatumet. Garantin 
gäller inte vanligt slitage såsom skador till följd av felaktig användning eller modifiering 
av produkten.

FÖRKLARING AV MÄRKNINGEN

Läs anvisningen innan denna utrustning används
Simonds logotyp

Decathlons logotyp, Simonds moderkoncern
DD/MM/YY tillverkningsdatum för partiet (dag/månad/år)
UIAA denna produkt uppfyller säkerhetsmärkningen UIAA 105
CE utrustning som uppfyller kraven i förordning (EU) 2016/425

Produkten och förpackningen är återvinningsbara
12277 : 2015 uppfyller standarden EN 12277: 2015 för selar
Type B sele av typ B (helkroppssele)
0082 Anmält organ modul D som genomfört EU-typkontrollen: APAVE SUDEUROPE SAS 
– CS60193 – 13322 Marseille Cedex – Frankrike. Laboratorienummer: 0082

EU-försäkran om överensstämmelse för produkten finns tillgänglig på webbplatsen www.
supportdecathlon.com

SK
Ďakujeme Vám za Vašu dôveru, že ste si vybrali tento úväz SPIDER KID SIMOND.
Úväz SPIDER KID má jednotnú veľkosť a je určený deťom s obvodom hrudi medzi 40 a 50 
cm a maximálnym obvodom stehna 45 cm. Úväz SPIDER KID možno prispôsobiť väčšine 
detí od 4 do 9 rokov pri maximálnej hmotnosti 30 kg (obrázok č. 2). Tento úväz patrí medzi 
osobné ochranné prostriedky (OOP) chrániace pred pádom z výšky a je určený pre lezenie 
a horolezectvo. Pre vlastnú bezpečnosť si pred použitím prečítajte a pochopte tento návod 
na použitie. Nevyhoďte ho, uložte si ho pre prípadné neskoršie použitie (údržba, životnosť 
a záruka výrobku).

UPOZORNENIE: NEVYHNUTNÉ ZAŠKOLENIE
Lezenie a horolezectvo sú nebezpečné športy. Za osvojenie si techník, ktoré súvi-
sia s týmito aktivitami, ako aj za správne používanie materiálu, osobne zodpove-
dáte. Tento materiál môžu používať len osoby vyškolené na aktivity vo výškach alebo 
osoby pod priamym a nepretržitým dohľadom takýchto vyškolených osôb. Ak ste sa 
podobnému školeniu nepodrobili, tento výrobok nepoužívajte. Neznalosť a/alebo zlé 
uplatnenie techník môže mať za nasledok vážne a v niektorých prípadoch aj smrteľné 
nehody. Ak sa úväz používa v systéme istenia pádu, musí používateľ myslieť na 
potrebnú podchodnú výšku (voľný priestor mimo akú-
koľvek prekážku pod nohami alpinisty), aby mohol bezpečne 
kontrolovať pád. Tento návod na použitie odpovedá norme EN 12277: 
2015 typu B vzťahujúcej sa ne celotelové úväzy určené detom. Existu-
je aj typ A (celotelový úväz), typ C (sedací úväz) a typ D (hrudný úväz), ktoré sa 
používajú spoločne s typom C. Úväz SPIDER KID sa používa samostatne a nie je možné 
ho používať s iným typom. Nie je zde možné vymenovať všetky nesprávne použitia tohto 
úväzu. Z tohto dôvodu je každé iné použitie ako to, ktoré je popísané v tomto návode, nes-
právne. Nedodržanie jedného z nasledovných upozornení môže mať za následok vážne 

RO
Vă mulțumim pentru că ați ales acest ham pentru escaladă SPIDER KID SIMOND şi pentru 
că ne-ați acordat încrederea dumneavoastră.
Hamul SPIDER KID are mărime universală, este destinat pentru un copil cu mărimea bus-
tului cuprinsă între 40 și 50cm și un diametru al coapselor de maxim 45 cm. Harnașamen-
tul SPIDER KID este potrivit pentru majoritatea copiilor cu vârste cuprinse între 4 și 9 ani cu 
o greutate maximă de 30kg (figura nr. 2). Acest ham este un echipament individual de pro-
tecţie (EIP) împotriva căderilor de la înălţime, este conceput pentru practicarea escaladei şi 
alpinismului. Pentru siguranţa dumneavoastră, citiţi în întregime şi asimilaţi aceste indicaţii 
înainte de utilizare. Nu le distrugeţi şi păstraţi-le pentru consultare ulterioară (întreţinere, 
durata de viaţă şi garanţia produsului).

ATENŢIE: INSTRUIREA PREALABILĂ ESTE INDISPENSABILĂ
Practicarea alpinismului şi a escaladei este periculoasă. Învăţarea tehnicilor inerente 
acestor activităţi, precum şi utilizarea corectă a echipamentului sunt responsabilitatea 
dumneavoastră. Doar persoanele instruite în activităţile la înălţime sau sub control vizual 
direct şi permanent asigurat de persoane instruite în activităţile la înălţime sunt autorizate 
să utilizeze acest echipament. Dacă nu aţi beneficiat de o instruire corespunzătoare, nu 
utilizaţi acest echipament. O necunoaştere şi/sau o aplicare necorespunzătoare a tehnici-
lor poate conduce la vătămări grave şi poate avea urmări fatale. Atunci când hamul este 
utilizat într-un sistem de oprire a căderii, utiliyatorul trebuie să ţină cont de zona liberă 
necesară (spaţiul fără obstacole de sub picioarele căţărătorului) pentru a controla căde-
rea în deplină siguranţă. Aceste indicaţii de utilizare au fost elaborate conform normei EN 
12277: 2015 tip B privind hamurile complete destinate copiilor. Există de asemenea tipul 
A (ham complet), tipul C (ham tip jambiere) şi tipul D (ham pentru torace) care pot fi uti-
lizate împreună cu un tip C. Hamul SPIDER KID se utilizează independent şi nu poate fi 
asociat cu un alt tip de ham. E imposibilă prevederea tuturor cazurilor de utilizare greşită 
a acestui ham. Din acest motiv, orice altă utilizare decât cea descrisă în aceste instrucţiuni 
este interzisă. Nerespectarea oricăruia dintre aceste avertismente poate conduce la răniri 
grave sau deces. 

NOMENCLATURĂ
Figura nr. 1
A- Piedică unică de legare
B- Bretele reglabile prin cataramă autoblocantă
C- Sistem Check&Go

GENERALITĂŢI
Hamul SPIDER KID a fost studiat pentru a fi utilizat împreună cu echipamentele de pro-
tecție individuală ce sunt conforme cu normele în vigoare. Asiguraţi-vă că elementele sis-
temului de asigurare sunt compatibile între ele şi că niciunul dintre elementele corzii de 
asigurare nu afectează funcţionarea şi funcţiile de siguranţă ale altui element. Respectaţi 
schemele de legare şi de reglare a hamului. Verificaţi cataramele şi elementele de reglare 
în timpul utilizării. Luaţi întotdeauna în considerare cea mai bună metodă de a acorda 
ajutor dumneavoastră înșivă sau altor persoane în caz de nevoie.

Instalarea hamului
• Scoateţi hamul din geanta de transport şi desfăşuraţi-l înaintea dumneavoastră.
• Pentru a îmbrăca hamul SPIDER KID, ţineţi-l înaintea dvs. de bretele, cu piedica de 
legare în faţă. Verificaţi că elementele elastice care fac legătura dintre elementele pentru 
coapse şi chinga lombară nu trec peste şi/sau că nu sunt răsucite. În caz contrar, ajus-
taţi-le corespunzător. Treceţi picioarele prin elementele pentru coapse deschizând brete-
lele. Apoi treceţi bretelele la nivelul umerilor şi fixarea finală trebuie efectuată de un adult 
(figura nr. 3).

Reglaje
• Ajustarea bretelelor se efectuează cu ajutorul chingilor echipate cu catarame autoblo-
cante (figura nr. 3). Zona de reglare este indicată de un model tip tablă de şah colorat 
pe chingă. Atunci când hamul este bine ajustat la nivelul trunchiului, bretelele nu trebuie 
să fie prea slăbite, altfel există risc de alunecare de pe umeri. Pe de altă parte, acesta 
nu trebuie să împiedice mişcările corpului şi să vă îngreuneze respirația. La o ajustare 
optimă, puteţi să treceţi o mână între coapsă şi elementul pentru coapsă. Restul chingii 
este aşezat de-a lungul chingilor din spate. O cataramă cu orificii este prevăzută la sfârşitul 
chingii de ajustare, care permite ca partea liberă să fie fixată în amonte sau în aval faţă de 
piesa pentru spate (în funcţie de cât din chingă rămâne după ajustare). Pentru a facilita 
manipularea acestei catarame împărţite este suficient să pliaţi chinga spate pentru a o 
introduce (figura nr. 4).
• Înainte de orice utilizare pe teren, efectuaţi testări de suspendare, într-un loc neperi-
culos, pentru a verifica reglarea corectă şi nivelul suficient de confort al hamului pentru 
utilizare. 
• În timpul utilizării hamului SPIDER KID, verificați în mod constant buna ajustare şi strân-
gerea cataramelor autoblocante.

Legare
Noi recomandăm utilizarea unui nod dublu în formă de opt cu nod de oprire, uşor de rea-
lizat şi de verificat vizual (figura nr. 5) pentru legarea la piedica unică a hamului. Atenţie, 
legarea trebuie realizată numai la piedica unică de legare. Orice altă opţiune de legare, di-
rect pe chingă este interzisă (riscuri de vătămări grave sau de deces). Nu uitaţi să efectuaţi 
un control vizual al nodului de asigurare a căţărătorului şi să verificaţi blocarea carabinierei 
asiguratorului înainte de orice utilizare.

Asigurare
Pentru asigurarea unui alt alpinist, conectaţi un dispozitiv de asigurare la o carabinieră 
de blocare instalată pe piedica unică de legare (figura nr. 6). Orice alt punct de asigurare, 
înafara punctului unic de legare nu este studiant pentru o astfel de constrângere (riscuri de 
vătămări grave sau deces).

Sistemul Check & Go (figura nr. 8)
Este un sistem educaţional cu codificare prin culori pentru reprezentarea controlului încru-
cişat al EIP (Echipamentului individual de protecţie). Utilizarea sistemului Check and Go 
este descrisă mai jos. Sistemul Check and Go a fost dezvoltat pentru a face învăţarea 
noţiunilor de securitate la escaladă mai distractive. În niciun caz nu trebuie ca acesta să 
substituie verificarea de o persoană instruită privind activităţile la înălţime (consultaţi secţiu-
nea: Instruirea prealabilă este indispensabilă).
Pasul 1: Verificarea încrucişată a sistemului de asigurare şi a nodului de legare. Căţărătorul 
verifică instalarea corespunzătoare a sistemului de asigurare al asiguratorului. Asiguratorul 
verifică faptul că legarea căţărătorului este realizată corespunzător.
Pasul 2: trecerea la verde a sistemului Check & Go validează această funcţie de control 
încrucişat => GO indică faptul că poate să înceapă escaladarea.
Pasul 3: Coborârea căţărătorului până la sol.
Pasul 4: Coarda trece sistemul la roşu => CHECK indică faptul că este necesară refacerea 
din nou a unei verificări încrucişate înainte de orice început nou.

ÎNTREŢINERE ŞI DEPOZITARE
Întreţinere
Pentru spălarea hamului, utilizaţi apă limpede călduţă (30 °C) cu săpun delicat. Clătiți bine 
pentru a elimina orice urme de săpun. Lăsați-l la uscat în aer liber, la loc ferit de lumină și 
căldură. În cazul în care hamul a fost utilizat într-o atmosferă sărată, acesta trebuie clătit 
bine cu apă limpede după utilizare şi apoi trebuie lăsat la uscat în aer liber.

ÎNTREŢINERE ŞI DEPOZITARE
Păstraţi echipamentul într-un loc uscat, răcoros şi aerisit, ferit de lumină. A se evita contac-
tul cu produsele chimice sau cu substanțele corozive, de orice fel, deoarece ar avea efecte 
negative asupra chingii. Setul trebuie transportat în husa originală. Atenţie, nu expuneţi 
hamul la temperaturi mai mici de -40°C sau mai mari de +80°C. Aşadar, de exemplu, nu vă 
lăsaţi niciodată hamul într-o maşină expusă la soare.

MODIFICĂRI ŞI REPARAŢII
Orice reparaţie sau modificare adusă produsului este interzisă. Nu se recomandă achiziţio-
narea unui echipament folosit, deoarece istoricul acestuia poate fi falsificat.

VERIFICĂRI ŞI DURATA DE VIAŢĂ
Verificări
Înainte şi după fiecare utilizare, verificaţi buna stare a hamului dvs. SPIDER KID:
• Verificaţi dacă nu există abraziune, deteriorări cauzate de frecare sau ruperi la chingi şi 
la cusăturile piedicii unice de legare şi în mod general oriunde pe ham. Atenţie, din cauza 
umidității sau a temperaturilor negative, hamul devine mai sensibil la abraziune, luaţi mă-
suri de precauție corespunzătoare.
• Verificaţi cataramele autoblocante să nu prezinte fisuri, deformări, coroziune, uzură sau 
orice alt tip de deteriorare. Verificaţi funcţionarea corespunzătoare a acestora. O inspecţie 
mai detaliată trebuie efectuată cel puţin o dată pe an de către o persoană calificată.
În urma verificărilor de mai sus, dacă constataţi că hamul prezintă orice defect, la piedica 
unică de legare, sau la oricare chingă sau cataramă autoblocantă, opriţi utilizarea acestuia 
şi eliminaţi-l. În caz că aveţi îndoieli privind starea hamului sau privind rezistența acestuia, 
vă recomandăm să-l supuneţi unor verificări realizate de persoane competente şi instruite 
sau să îl eliminaţi.

DURATA DE VIAŢĂ
Durata maximă de viaţă a produselor SIMOND, care începe de la data de fabricare indicată 
pe produs, este următoarea:
• 10 ani pentru hamuri.
• pe viaţă pentru produsele metalice.
Această durată se numără începând de la data de fabricare a produsului, indicată pe eti-
cheta hamului în formatul zi/lună/an (figura 7). Această durată de 10 ani poate fi redusă în 
funcție de tipul și de frecvența utilizării. Aceasta poate fi redusă la o singură utilizare în caz 
de expunere la produse chimice sau la temperaturi extreme. Dacă hamul SPIDER KID este 
conform cu exigenţele de verificare indicate mai sus, atunci îl puteți utiliza. În caz că aveţi 
îndoieli privind starea unui produs, vă recomandăm să-l supuneţi unor verificări realizate 
de persoane competente şi instruite sau eliminaţi-l.

GARANŢIE
Lonjele SIMOND au o garanţie de 2 ani începând de la data achiziţiei produsului, garanţie 
care acoperă orice defect de fabricaţie. Garanţia nu cuprinde uzura normală şi defecţiunile 
care rezultă dintr-o utilizare necorespunzătoare sau din modificarea produsului.

SEMNIFICAŢIA MARCAJELOR

consultați instrucțiunile înainte de a utiliza acest echipament
logo-ul SIMOND

logo-ul DECATHLON, grup din care face parte SIMOND
DD/MM/YY data de fabricare a lotului (zi/lună/an)
UIAA acest produs este conform cu eticheta de siguranţă UIAA 105
CE echipament în conformitate cu dispoziţiile Regulamentului (UE) 2016/425

Produs sau ambalaj reciclabil
12277 : 2015 conform cu norma EN 12277: 2015 privind hamurile
Type B ham de tip B (ham complet)
0082 Organismul certificator modulul D şi laboratorul notificat care a efectuat examinarea 
UE de tip: APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 Marseille Cedex – Franţa. Nr. 
laboratorului: 0082

Declaraţia UE de conformitate a produsului dvs. este disponibilă pe site-ul www.support-
decathlon.com

HU
Köszönjük, hogy ezt a SPIDER KID SIMOND beülőt választotta, és megtisztelt bennünket 
bizalmával.
A SPIDER KID beülő egy méretben kapható, 40–50 cm mellbőséggel és maximum 45 cm 
combkerülettel rendelkező gyerekek számára készült. A SPIDER KID beülő 4-9 éves, maxi-
mum 30 kg súlyú gyerekek többsége számára megfelelő (2. illusztráció). A beülő egyéni 
védőeszköz (EPI), amely véd a magasról történő leeséstől, és amelyet sziklamászáshoz 
és alpinizmushoz terveztek. Saját biztonsága érdekében olvassa végig és ismerje meg 
az útmutatóban foglaltakat. Az ismertetőt ne semmisítse meg, hanem gondosan őrizze 
tovább, hogy a későbbiekben útmutatóul szolgáljon (karbantartás, élettartam és jótállás).

FIGYELEM: A MEGFELELŐ KÉPZÉS ELENGEDHETETLEN
A sziklamászás és az alpinizmus veszélyes sport. A tevékenységhez kapcsolódó tech-
nikák elsajátítása, valamint a felszerelés megfelelő használata az Ön felelőssége. A ter-
méket kizárólag a megfelelő hegymászói képesítéssel rendelkezők vagy olyan személyek 
használhatják, akik szakképzett alpinisták közvetlen és állandó vizuális felügyelete alatt 
másznak. Amennyiben nem rendelkezik ilyen képzettséggel, ne használja a terméket. 
Az ismeretek hiánya és/vagy a technikák hibás alkalmazása súlyos sérülésekhez, sőt 
még halálhoz is vezethet. Amikor a beülő szerkezetet zuhanásgátló rendszer részeként 
használják, a biztosító személynek figyelembe kell vennie a szükséges esési magassá-
got (a mászó lába alatt elhelyezkedő akadálymentes, szabad terület) az esés biztonsá-
gos irányításához. A használati útmutató a B-típusú, teljes testre vonatkozó, gyermekek 
számára készült beülőkre vonatkozó EN 12277: 2015 szabvány szerint készült. Emellett 
létezik az A-típusú (teljes testre alkalmazható beülő), a C-típusú (combhevederes beülő) 
és a D-típusú (a törzset tartó hevederzet), amelyet a C-típusúval együtt használnak. A 
SPIDER KID beülőt magában használják, és nem társítható más típusokkal. Szinte lehe-
tetlen, hogy a beülő helytelen használatának összes esetét előre lássuk. Ebből fakadóan 
az útmutatóban ismertetett használattól eltérő minden más alkalmazás tilos. A figyelmezte-
tések bármelyikének figyelmen kívül hagyása súlyos sérülésekhez, sőt halálhoz vezethet. 

JEGYZÉK
1. illusztráció
A- Kötélfelfűző gyűrű egyetlen bekötési ponttal
B- Önzáró csattal állítható tartószíj
C- Check&Go rendszer

ÁLTALÁNOS JELLEMZŐK
A SPIDER KID beülőt úgy tervezték, hogy az érvényben lévő szabványoknak megfelelő 
egyéni védőeszközökkel együtt lehessen használni. Bizonyosodjon meg arról, hogy a 
biztosító rendszer minden eleme egymással kompatibilis, és a biztosító láncolat egyetlen 
eleme sem befolyásolja kedvezőtlenül a rendszer működését és más elemek biztonsági 
funkcióit. A kötél rögzítését és a beülő összekapcsolását bemutató ábrákat minden körül-
mények között tartsa figyelemben. Használat közben ne felejtse el ellenőrizni a csatokat 
és a beállító elemeket. Szükség esetén mindig a segítségnyújtás legmegfelelőbb módját 
válassza mások és saját maga számára.

A beülő felvétele
• Vegye ki a beülőt a szállítótasakból, és hajtsa szét maga előtt.
• A SPIDER KID széthajtásakor a tartószíjak felével és a bekötési ponttal maga felé tart-
sa maga előtt. Ellenőrizze, hogy a combhevedereket az ágyékkötő szíjakkal összekötő 
rugalmas szíjak nincsenek a deréköv felett vezetve és/vagy nem csavarodnak. Ellenkező 
esetben helyezze vissza a szíjakat a megfelelő irányba. A tartószíjakat széttárva bújtassa 
be a lábát a combhevederekbe. Ezt követően vezesse a tartószíjakat a vállakig, és egy 
felnőtt végezze el a végső lezárást (3. illusztráció).

Beállítások
• A tartószíjak méretre állítása az önzáró csatok segítségével történik (3. illusztráció). A 
beállítási zónát egy színes kockás részt jelzi a hevederen. Ha a törzsön jól be van állítva, 
a tartószíjak nem lehetnek lazák, mert ebben az esetben lecsúszhatnak a vállról. Emellett 
azonban nem zavarhatják a szabad mozgást és a lélegzést. Optimális szorosságú beállítás 
esetén be tudja csúsztatni az egyik kezét a comb és a combheveder közé. A heveder 
fennmaradó részét a háton lévő hevederek hosszában kell elrendezni. A szabályozó he-
veder végén egy osztott gyűrű található, amely segítségével fent vagy lent rögzíteni lehet 
a háton lévő keresztvas szabad végét (attól függően mekkora nagyságú heveder maradt 
a beállítás után). Az osztott gyűrű könnyebb használata végett elég, ha behajtjuk a háti 
hevedert, hogy beleilleszthessük (4. illusztráció).
• Minden mászást megelőzően végezzen felfüggesztési próbákat egy biztonságos 
helyen, és győződjön meg a megfelelő méretről, a beállítások pontosságáról és a beülő 
kielégítő kényelméről használat közben. 
• A SPIDER KID beülő használata során rendszeresen ellenőrizze annak pontos 
beállítását és az önzáró csatok megfelelő záródását.

Kötelek rögzítése
A kötélnek az egyetlen bekötési ponttal rendelkező kötélfelfűző gyűrűre való rögzítésénél 
előnyben részesítjük a dupla nyolcas csomót – könnyen elkészíthető és szemrevételezé-
ssel ellenőrizhető (5. illusztráció). Ügyeljen arra, hogy a kötelek vezetését és rögzítését 
kizárólag az egyetlen bekötési ponttal rendelkező kötélfelfűző gyűrűn szabad elvégezni 
(B). A kötélrögzítéshez választott minden más megoldás, közvetlenül a hevederhez tilos 
(fennáll a súlyos sérülés vagy haláleset kockázata). Mászás előtt ne felejtse szemrevéte-
lezéssel ellenőrizni a mászó személy felszerelésén lévő kötélrögzítő csomókat és a biz-
tosítást végző társ karabinerének záródását.

Kibiztosítás
Egy másik mászó személy biztosításához kapcsoljon a hevedergyűrűn lévő záras kara-
binerhez egy biztosítóeszközt (6. illusztráció). Az egyetlen bekötési pont helyett másik 
csatlakoztatási pont használatát nem tanulmányozták ilyen erőteljes igénybevétel mellett 
(fennáll a súlyos sérülés vagy a halálos baleset kockázata).

Check & Go rendszer (8. illusztráció)
Egy pedagógiai rendszerről van szó, amelyen színkódok segítenek az egyéni védőfelsze-
relés keresztellenőrzésében (EPI). A Check and Go rendszer használata az alábbiakban 
olvasható. A Check and Go rendszert azért fejlesztették ki, hogy a hegymászás biztonsági 
kódjait játékosan lehessen megtanulni. Semmilyen esetben sem helyettesíthetik a felnőtt 
sziklamászásban képzett személy általi ellenőrzést (lásd a következő fejezetet: Képzés 
elengedhetetlen).
1. lépés: A biztosítórendszer és a kötélrögzítő csomók keresztellenőrzése. A sziklamászó 
ellenőrzi a biztosítója biztosítórendszerének megfelelő módon történő felszereltségét. A 
biztosító ellenőrzi, hogy a sziklamászó köteleinek rögzítése a megfelelő módon megtörtént.
2. lépés: a Check & Go rendszer zöldre vált, ha helybenhagyja a keresztellenőrzés művele-
tét => a GO jelzés azt jelenti, hogy a sziklamászó megkezdheti a mászást.
3. lépés: A sziklamászó leérkezése a talajra.
4. lépés: A kötélzet visszaállítja a rendszert pirosra => a CHECK jelzés azt jelenti, hogy újra 
végig kell csinálni a keresztellenőrzést minden egyes újabb indulás előtt.

KARBANTARTÁS ÉS TÁROLÁS
Karbantartás
A beülő enyhén szappanos, langyos vízzel (30°C) tisztítható. Gondosan öblítse ki, ügyelve 
arra, hogy eltávozzon minden szappanmaradék. Fénytől és hőtől védve, hagyja a sza-
bad levegőn megszáradni. Ha sós levegőjű környezetben kénytelen használni a beülőt, a 
használatot követően öblítse le tiszta vízzel, majd hagyja a szabad levegőn megszáradni.

KARBANTARTÁS ÉS TÁROLÁS
A felszerelés fénytől védett, hűvös, száraz és szellős helyen tárolandó. Kerüljön minden-
fajta kémiai anyaggal és maró folyadékkal való közvetlen érintkezést. A vegyszerek által 
kifejtett hatás végzetes lehet a hevedergyűrűre. A termék szállításához az eredeti cso-
magolást kell használni. Ügyeljen arra, hogy a beülőt ne tegye ki -40°C alatti vagy +80°C 
feletti hőmérsékletnek. Ezért például soha ne hagyja a terméket a tűző napon parkoló 
gépjármű belsejében.

VÁLTOZTATÁSOK ÉS JAVÍTÁSOK
A terméken végzett mindenfajta változtatás vagy javítás tilos. Minden esetben lebeszéljük 
arról, hogy használt felszerelést vásároljon, mivel a termékről téves információkat kaphat.

ELLENŐRZÉSEK ÉS ÉLETTARTAM
Ellenőrzés
Minden használat előtt és után ellenőrizze a SPIDER KID beülő megfelelő állapotát:
• Ellenőrizze, hogy nincsenek-e kidörzsölődések, égésnyomok és/vagy szakadások a 
hevedereken, a biztosító gyűrű varrásain és a kötélrögzítő pontokon, valamint magán a 
beülőn. Figyeljen arra, hogy nedvesség vagy fagy hatására a beülő sokkal könnyebben 
kidörzsölődik. Ilyenkor fokozottan ügyeljen a használatra.
• Ellenőrizze, hogy az önzáró csatok nincsenek-e elhasználódva, tapasztalható-e repe-
dés, deformálódás, rozsdásodás, kopás vagy más sérülés a terméken. Ellenőrizze a beülő 
megfelelő működését. Az eszközt évente legalább egy alkalommal szakember által végzett 
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Dziękujemy za zakup uprzęży SPIDER KID SIMOND i okazane nam zaufanie.
Uprząż SPIDER KID ma rozmiar uniwersalny i jest przeznaczona dla dzieci o obwodzie 
klatki piersiowej od 40 do 50 cm i obwodzie uda maksymalnie 45 cm. Uprząż SPIDER 
KID może być wykorzystywana przez większość dzieci w wieku od 4 do 9 lat, o wadze nie-
przekraczającej 30kg (ilustracja nr 2). Uprząż stanowi środek ochrony indywidualnej (ŚOI) 
chroniący przed upadkiem z wysokości i jest przeznaczona do uprawiania wspinaczki oraz 
alpinizmu. Dla własnego bezpieczeństwa należy dokładnie przeczytać i zrozumieć ninie-
jszą instrukcję przed rozpoczęciem korzystania z produktu. Nie należy wyrzucać instrukcji, 
lecz zachować ją do użycia w przyszłości (utrzymanie, termin przydatności produktu do 
użycia i gwarancja).

UWAGA: WYMAGANE JEST WCZEŚNIEJSZE PRZESZKOLENIE
Uprawianie alpinizmu i wspinaczki jest niebezpieczne. Użytkownik ponosi pełną odpowie-
dzialność za znajomość niezbędnych technik oraz zasad prawidłowego korzystania z pro-
duktu. Niniejsze wyposażenie może być wykorzystywane tylko i wyłącznie przez osoby 
posiadające odpowiednie przeszkolenie dotyczące wspinaczki lub pod kontrolą takich 
osób. Osoby, które nie zostały przeszkolone nie mogą korzystać z tego wyposażenia. Brak 
znajomości i/lub nieprawidłowe stosowanie technik wspinaczkowych może być przyczyną 
odniesienia poważnych obrażeń, a nawet śmierci. Jeżeli uprząż jest wykorzystywana w ra-
mach systemu zatrzymywania upadku, użytkownik powinien wziąć pod uwagę niezbędną 
ilość wolnego miejsca (wolna przestrzeń bez jakichkolwiek przeszkód pod stopami wspi-
nacza), aby upadek mógł być kontrolowany w sposób całkowicie bezpieczny. Niniejsza 
instrukcja obsługi została sporządzona zgodnie z normą EN 12277: 2015 typ B, dotyczącą 
kompletnych uprzęży przeznaczonych dla dzieci. Istnieje również typ A (uprząż kom-
pletna), typ C (uprząż biodrowa) i typ D (uprząż piersiowa), do stosowania w połączeniu 
z typem C. Uprząż SPIDER KID musi być używana samodzielnie, a nie w połączeniu z 
uprzężami innego typu. Nie jest możliwe przewidzenie wszystkich możliwych przypadków 
nieprawidłowego korzystania z uprzęży. W związku z powyższym jakiekolwiek użytkowa-
nie inne niż opisane w tej instrukcji jest niedozwolone. Brak przestrzegania któregokolwiek 
z tych ostrzeżeń może być przyczyną odniesienia poważnych obrażeń, a nawet śmierci. 

NAZEWNICTWO
Ilustracja nr 1
A- Pierścień asekuracyjny stanowiący jedyny punkt zamocowania do liny
B- Szelki regulowane za pomocą sprzączki samoblokującej
C- System Check&Go

INFORMACJE OGÓLNE
Uprząż SPIDER KID została zaprojektowana do wykorzystywania w połączeniu z oso-
bistym wyposażeniem ochronnym spełniającym wymogi obowiązujących norm. Należy 
upewnić się, że elementy systemu zabezpieczającego są ze sobą kompatybilne oraz że 
żaden element układu zabezpieczającego nie zakłóca prawidłowego działania i właściwoś-
ci zabezpieczających jakiegokolwiek innego elementu. Należy koniecznie przestrzegać 
procedur dotyczących zaczepienia do liny i regulacji uprzęży. Podczas użytkowania należy 
systematycznie sprawdzać sprzączki i elementy regulacyjne. Należy zawsze odpowiednio 
zaplanować sposób uzyskania ewentualnej pomocy dla wspinacza lub innych osób.

Zakładanie uprzęży
• Wyjąć uprząż z torby do przenoszenia i rozłożyć przed sobą.
• Aby założyć uprząż SPIDER KID, należy trzymać ją przed sobą za szelki, tak aby pierś-
cień zamocowania do liny znajdował się z przodu. Sprawdzić, czy paski łączące elementy 
udowe z pasem lędźwiowym nie przechodzą nad sobą i/lub nie skręcają się. Jeżeli tak 
jest, należy poprawić paski, ustawiając je w odpowiednim kierunku. Przełożyć nogi przez 
elementy udowe, rozsuwając szelki. Następnie przełożyć szelki na wysokości ramion, po 
czym regulacja końcowa musi zostać przeprowadzona przez osobę dorosłą (ilustracja nr 
3).

Regulacje
• Szelki są regulowane za pomocą pasków wyposażonych w sprzączki samoblokujące 
(ilustracja nr 3). Obszar regulacji jest oznaczony kolorową szachownicą na pasku. Kie-
dy produkt jest odpowiednio dopasowany do tułowia, szelki nie powinny być zbyt luźne, 
aby nie zsuwały się z ramion. Nie powinna jednak także przeszkadzać użytkownikowi w 
wykonywaniu swobodnych ruchów, ani utrudniać oddychania. Kiedy regulacja jest opty-
malna, można włożyć rękę pomiędzy udo a element udowy. Pozostała część paska może 
być schowana wzdłuż pasków tylnych. Znajdująca się na końcu paska regulacyjnego 
sprzączka ze szczeliną umożliwia zamocowanie wolnej części przed lub za elementem 
krzyżowym na grzbiecie (w zależności od długości paska pozostającego po regulacji). Aby 
ułatwić obsługę tej sprzączki ze szczeliną, wystarczy złożyć pasek z tyłu, aby możliwe było 
jego wprowadzenie (ilustracja nr 4).
• Przed przystąpieniem do korzystania z produktu w warunkach terenowych, należy 
sprawdzić jego działanie w bezpiecznym miejscu, upewniając się co do prawidłowego roz-
miaru, regulacji oraz komfortu uprzęży podczas użytkowania. 
• Podczas korzystania z uprzęży SPIDER KID należy systematycznie sprawdzać jej 
prawidłową regulację i zapięcie sprzączek samoblokujących.

Zamocowanie do liny
W celu zamocowania pierścienia asekuracyjnego uprzęży do liny zalecamy zastosowa-
nie podwójnego węzła w kształcie ósemki (ilustracja nr 5). Uwaga - zamocowanie do liny 
może być wykonane tylko za pomocą pierścienia asekuracyjnego stanowiącego jedyny 
punkt zamocowania. Jakiekolwiek inne zamocowanie do liny, bezpośrednio na pasku, jest 
zabronione (ryzyko odniesienia poważnych obrażeń lub śmierci). Przed rozpoczęciem ws-
pinaczki należy koniecznie przeprowadzić kontrolę wzrokową pętli zaczepienia wspinacza 
oraz układu blokowania karabińczyka.

Asekuracja
W razie asekuracji innego wspinacza, należy połączyć układ asekuracyjny z karabińc-
zykiem z układem blokowania zamocowanym do pierścienia asekuracyjnego (ilustracja nr 
6). Jakiekolwiek inne punkty zamocowane, inne niż jedyny zalecany punkt zamocowania 
do liny nie został przebadany pod kątem takiego obciążenia (ryzyko odniesienia poważny-
ch obrażeń lub śmierci).

System Check & Go (ilustracja nr 8)
Jest to zawierający kody kolorystyczne, pedagogiczny system, który umożliwia prze-
prowadzenie kontroli krzyżowej środków ochrony indywidualnej (ŚOI). Sposób korzys-
tania z systemu Check and Go został opisany poniżej. System Check and Go został 
opracowany, aby nauczanie zasad bezpieczeństwa obowiązujących w odniesieniu do ws-
pinaczki było łatwiejsze. W żadnym wypadku nie wolno go używać zamiast przeprowadze-
nia weryfikacji przez osobę przeszkoloną w odniesieniu do czynności na wysokości (patrz 
rozdział: wymagane przeszkolenie).
Etap 1: Kontrola krzyżowa systemu asekuracji i węzła zamocowania do liny. Wspinacz 
sprawdza poprawność instalacji systemu asekuracyjnego osoby, która zapewnia aseku-
rację. Osoba odpowiedzialna za asekurację sprawdza, czy zamocowanie wspinacza do 
liny jest wykonane prawidłowo.
Etap 2: kolor zielony systemu Check & Go potwierdza prawidłowość czynności dotyczącej 
kontroli krzyżowej => GO oznacza, że można rozpocząć wspinaczkę.
Etap 3: Zejście wspinacza aż do poziomu ziemi.
Etap 4: Kolor czerwony systemu => CHECK oznacza, że przed nową wspinaczką należy 
koniecznie przeprowadzić nową kontrolę krzyżową.

KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE
Konserwacja
Uprząż może być myta czystą letnią wodą (30°C) z delikatnym mydłem. Należy dokładnie 
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Agradecemos-lhe por ter escolhido este arnês SPIDER KID SIMOND e pela confiança 
que deposita em nós.
O arnês SPIDER KID é de tamanho único, destina-se a uma criança com um tamanho de 
peito entre 40 e 50 cm e um perímetro de coxa de 45 cm máximo. O arnês SPIDER KID 
adapta-se à maioria das crianças de 4 a 9 anos com um peso máximo de 30kg (ilustração 
n°2). Este arnês é um equipamento de proteção individual (EPI) contra quedas de altura, 
é concebido para a prática de escalada e alpinismo. Para sua segurança leia na íntegra 
e compreenda este manual antes da utilização. Não destrua o manual e conserve-o para 
consulta posterior (manutenção, longevidade e garantia do produto).

ATENÇÃO: FORMAÇÃO INDISPENSÁVEL
A prática de escalada e de alpinismo é perigosa. A aprendizagem das técnicas inerentes 
a estas atividades, bem como uma utilização correta do equipamento são da sua respon-
sabilidade. Apenas as pessoas com formação em atividades em altura ou sob supervisão 
visual direta e permanente de pessoas com formação em atividades em altura estão auto-
rizadas a utilizar este material. Caso não possua essa formação, não utilize este produto. 
O desconhecimento e/ou a má utilização das técnicas podem provocar lesões graves e 
até mesmo a morte. Quando o arnês é usado num sistema de prevenção de quedas, o uti-
lizador deve ter em conta o tirante de ar necessário (espaço livre desimpedido de qualquer 
obstáculo sob os pés do alpinista) para controlar a queda em total segurança. Este manual 
de utilização foi redigido em conformidade com a norma EN 12277: 2015 tipo B relativo 
aos arneses completos, destinados a crianças. Há também o tipo A (arnês completo), tipo 
C (arnês com suporte para coxas) e o tipo D (arnês de peito) que se utiliza em combinação 
com um tipo C. O arnês SPIDER KID é usado sozinho e não pode ser combinado com um 
outro tipo. É impossível descrever todas as utilizações incorretas deste arnês. Por conse-
guinte, qualquer outro uso que não o descrito neste manual é proibido. O desrespeito por 
um destes avisos pode provocar lesões graves ou a morte. 

NOMENCLATURA
Ilustração n.º 1
A- Passador de ponto único de conexão à corda
B- Alças ajustáveis por fivela de autobloqueio
C- Sistema Check&Go

ASPETOS GERAIS
O arnês SPIDER KID foi concebido para ser usado com equipamentos de proteção indivi-
dual que cumprem com as normas em vigor. Verifique a compatibilidade entre os elemen-
tos dos sistemas de segurança e se algum dos elementos da cadeia de segurança não 
afeta o funcionamento e as funções de segurança de um outro elemento. Respeite rigo-
rosamente os esquemas de conexão à corda e de ajuste do arnês. Lembre-se de verificar 
os anéis e os elementos de ajuste durante a utilização. Pense sempre na melhor forma de 
organizar o socorro para si e para os outros, em caso de necessidade.

Instalação do arnês
• Retire o arnês do saco de transporte e desdobre-o à sua frente.
• Para vestir o arnês SPIDER KID, segure-o à sua frente pelas alças, com o passador de 
conexão à corda à frente. Verifique se os elásticos que ligam os suportes da coxa à correia 
lombar não passam por cima e/ou o torcem. Se necessário, coloque-os na posição correta. 
Passe as pernas pelos suportes das coxas afastando as alças. Em seguida, passe as 
alças sobre os ombros e o aperto final deve ser realizado por um adulto (ilustração n º 3).

Ajustamentos
• O ajuste das alças é efetuado através de correias equipadas com fivelas de au-
tobloqueio (ilustração n.°3). A zona de ajuste é materializada por um padrão axadrezado 
na correia. Quando estiver bem ajustado ao nível do peito, as alças não devem estar de-
masiado folgadas devido ao risco de deslizarem pelos ombros. O arnês não deve dificultar 
os movimentos nem impedir a respiração. Para um ajuste ideal, deve conseguir passar 
uma mão entre a coxa e o suporte para a coxa. A restante parte da correia fica colocada 
ao longo das correias das costas. Uma fivela com fenda é colocada na extremidade da 
correia de ajuste. Esta permite a fixação da parte livre a montante ou a jusante da cruzeta 
das costas (dependendo da quantidade de correia restante após o ajuste). Para facilitar 
o manuseamento desta fivela com fenda, basta plissar a correia das costas para a inserir 
(ilustração n°4).
• Antes de qualquer utilização no terreno, proceda a testes de suspensão, num local 
seguro, para se certificar do tamanho correto, do ajustamento das regulações e de um 
nível de conforto suficiente do arnês para a sua utilização. 
• Durante o uso do arnês SPIDER KID, verifique regularmente o seu correto ajuste e o 
aperto das fivelas de autobloqueio.

Conexão à corda
Recomendamos a utilização de um nó duplo em oito, fácil de realizar e de controlar visual-
mente (ilustração 5) para a conexão à corda no passador de ponto único do arnês. Tenha 
cuidado para que a conexão à corda seja realizada apenas no passador de ponto único de 
conexão à corda. Qualquer outra escolha de conexão à corda, diretamente sobre a correia 
é proibida (risco de lesão grave ou morte). Não se esqueça de realizar um controlo visual 
do nó de amarrar do alpinista e do bloqueio do mosquetão do segurador antes de escalar.

Fixação
Para segurar outro escalador, conecte um dispositivo de fixação a um mosquetão de 

bloqueio instalado no passador de ponto único de conexão à corda (ilustração n.º 6). Qual-
quer outro ponto de engate que não o ponto único de conexão à corda não foi concebido 
para tal contenção (risco de lesão grave ou morte).

Sistema Check & Go (ilustração n°8)
Trata-se de um sistema pedagógico com código de cores para materializar o controlo 
cruzado de EPIs (Equipamento de Proteção Individual). A utilização do Check and Go 
é descrito abaixo. O Check and Go foi desenvolvido para tornar a aprendizagem sobre 
noções de segurança em escalada mais lúdica. Este não deve ser, em caso algum, subs-
tituído pela verificação por uma pessoa formada em atividades em altura (ver capítulo: 
Formação indispensável).
Etapa 1: Verificação cruzada do sistema de fixação e do nó de conexão à corda. O alpi-
nista verifica a instalação adequada do sistema de fixação do alpinista que garante a sua 
segurança. O alpinista que garante a sua segurança verifica que a conexão à corda do 
alpinista está corretamente realizada.
Etapa 2: a passagem a verde do sistema Check & Go valida esta operação de controlo 
cruzado => GO significa que a subida do alpinista pode começar.
Etapa 3: Descida do alpinista até ao solo.
Etapa 4: O grupo de alpinistas repassa o sistema para vermelho => CHECK significa que 
é necessário realizar um novo controlo cruzado antes de qualquer outra nova partida.

MANUTENÇÃO E ARMAZENAMENTO
Manutenção
Para limpar o arnês, passe-o por água limpa tépida (30ºC) e sabão suave. Enxague bem 
para eliminar todos os vestígios de sabão. Deixe secar ao ar livre, afastado da luz e do 
calor. Se tiver utilizado o arnês num ambiente salino, enxagúe-o muito bem com água 
limpa após a utilização e deixe secar ao ar livre.

Armazenamento
Guarde o arnês num local seco, fresco e ventilado, afastado da luz. Evite qualquer 
contacto com produtos químicos ou substâncias corrosivas, quaisquer que estes sejam; os 
seus efeitos no arnês serão nocivos. O transporte do arnês deve ser efetuado na bolsa de 
embalagem de origem. Tenha cuidado, não exponha o arnês a uma temperatura inferior 
a -40 ºC nem superior a +80 ºC. Por exemplo, nunca deixe o arnês numa viatura ao sol.

ALTERAÇÕES E REPARAÇÕES
Todas as alterações ou reparações do produto estão proibidas. Desaconselha-se viva-
mente a compra de um arnês “de ocasião” uma vez que o seu histórico pode ter sido 
falsificado.

VERIFICAÇÕES E VIDA ÚTIL
Verificações
Antes e após qualquer utilização, verifique o bom estado do arnês SPIDER KID:
• Verifique a ausência de abrasões, queimaduras e/ou cortes nas correias e nas costuras 
do passador de ponto único de conexão à corda e no conjunto do arnês. Tenha cuidado, 
sob o efeito da humidade ou gelo, o arnês torna-se muito mais sensível à abrasão; mul-
tiplique os seus cuidados.
• Verifique que as fivelas de autobloqueio não apresentam quaisquer fissuras, deforma-
ções, corrosão, desgaste ou qualquer outro dano. Verifique o seu correto funcionamento. 
Deve ser inspecionado minuciosamente, pelo menos, uma vez por ano por uma pessoa 
habilitada para o efeito.
Após as verificações acima referidas, se constatar que o arnês apresenta algum defeito 
no passador de ponto único de conexão à corda, ou nas diferentes correias ou fivelas de 
autobloqueio, não o utilize e elimine-o. Em caso de dúvidas sobre o estado do arnês ou 
da sua resistência, faça com que este seja inspecionado por uma pessoa competente e 
formada ou elimine-o.

Vida útil
A vida útil máxima dos produtos SIMOND, a partir da data de fabrico indicada no produto, 
é a seguinte:
• 10 anos para os arneses.
• vitalícia para os produtos metálicos.
Esta duração é definida a partir da data de fabrico do produto, impressa na etiqueta do 
arnês com o formato dia/mês/ano (figura 7). Esta duração de 10 anos pode ser reduzida 
consoante o tipo e a frequência de utilização. Esta pode mesmo ser reduzida a uma única 
utilização, em caso de exposição a produtos químicos ou temperaturas extremas. En-
quanto o seu arnês SPIDER KID responde aos requisitos de controlo acima estabelecidos, 
pode usá-lo. Em caso de dúvidas sobre o estado de um produto, faça com que este seja 
inspecionado por uma pessoa competente e formada ou elimine-o.

GARANTIA
Os arneses SIMOND são garantidos durante 2 anos a partir da data de compra do pro-
duto contra todos os defeitos de fabrico. São excluídos da garantia o normal desgaste, a 
oxidação e todos os danos resultantes de uma má utilização ou modificação do produto.

SIGNIFICADO DAS MARCAÇÕES

consultar as instruções antes de utilizar este material
logótipo da SIMOND

logótipo da DECATHLON, grupo ao qual pertence a SIMOND
DD/MM/YY data de fabrico do lote (dia/mês/ano)
UIAA este produto está em conformidade com a etiqueta de segurança UIAA 105
CE equipamento em conformidade com as prescrições do regulamento (UE) 2016/425

Produto ou embalagem reciclável
12277 : 2015 em conformidade com a norma EN 12277: 2015 relativa a arneses
Type B arnês de tipo B (arnês completo)
0082 Organismo que certifica o módulo D e o laboratório notificado que realizou o exame 
UE de tipo: APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 Marseille Cedex – França. N.º 
do laboratório: 0082

A declaração da UE sobre a conformidade do produto encontra-se disponível no site www.
supportdecathlon.com

spłukać wszystkie pozostałości mydła. Pozostawić do wyschnięcia na wolnym powietrzu, 
w miejscu zabezpieczonym przed działaniem światła i ciepła. Jeżeli uprząż będzie wykor-
zystywana w warunkach dużego zasolenia, po użyciu należy dokładnie spłukać ją czystą 
wodą i pozostawać do wyschnięcia na wolnym powietrzu.

KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE
Wyposażenie powinno być przechowywane w miejscu suchym, chłodnym i przewietr-
zanym, zabezpieczonym przed działaniem światła. Unikać jakiegokolwiek kontaktu z ws-
zelkiego rodzaju produktami chemicznymi lub substancjami korozyjnymi, ponieważ mogą 
one spowodować uszkodzenie pasa. Zestaw powinien być transportowany w oryginalnym 
pokrowcu. Uwaga, nie należy narażać uprzęży na działanie temperatury poniżej -40°C 
lub powyżej +80°C. Dla przykładu, nie należy nigdy pozostawiać uprzęży w samochodzie 
narażonym na bezpośrednie działanie promieni słonecznych.

MODYFIKACJE I NAPRAWY
Przeprowadzanie jakichkolwiek modyfikacji i napraw produktu jest absolutnie zabronione. 
Zdecydowanie odradzamy „okazyjne” kupowanie wyposażenia używanego, ponieważ in-
formacje dotyczące jego historii mogą być nieprawdziwe.

KONTROLA PRODUKTU I OKRES PRZYDATNOŚCI DO UŻYCIA
Kontrola
Należy zawsze sprawdzić stan uprzęży SPIDER KID przed i po każdym użyciu:
• Sprawdzić brak śladów otarć, przepalenia i/lub przecięcia pasków oraz szwów pierś-
cienia asekuracyjnego, stanowiącego punkt zaczepienia do liny i całej uprzęży. Uwaga, 
w warunkach wysokiej wilgotności lub mrozu uprząż jest zdecydowanie mniej odporna na 
ścieranie, należy więc zachować szczególną ostrożność.
• Upewnić się, że sprzączki samoblokujące nie noszą żadnych śladów pęknięć, odksz-
tałceń, korozji, zużycia lub jakichkolwiek innych uszkodzeń. Sprawdzić, czy sprzączki 
działają prawidłowo. Dokładna kontrola produktu powinna być przeprowadzana przynajm-
niej raz w roku, przez osobę uprawnioną.
Jeżeli podczas przeprowadzania wymienionych powyżej czynności kontrolnych 
stwierdzone zostanie jakiekolwiek uszkodzenie uprzęży, pierścienia asekuracyjnego bądź 
też jakichkolwiek pasków lub sprzączek samoblokujących, nie należy dłużej korzystać z 
uprzęży i zniszczyć ją. W razie jakichkolwiek wątpliwości co do stanu uprzęży oraz jej 
wytrzymałości, należy przekazać ją do kontroli przez osobę posiadającą odpowiednie kwa-
lifikacje i przeszkolenie lub zniszczyć uprząż.

Okres przydatności do użycia
Maksymalny termin przydatności do użytkowania produktów SIMOND w odniesieniu do 
określonej na nich daty produkcji wynosi:
• 10 lat dla uprzęży.
• dożywotni na części metalowe.
Okres ten jest liczony od daty produkcji, wytłoczonej na etykiecie uprzęży w formacie dzień/
miesiąc/rok (rysunek 7). Okres 10 lat może zostać skrócony w zależności od rodzaju i częs-
totliwości użytkowania. Może on zostać skrócony nawet do tylko jednego zastosowania 
w razie narażenia na działanie chemikaliów lub skrajnych temperatur. Uprząż SPIDER 
KID może być wykorzystywana, dopóki spełnia wszystkie określone powyżej wymogi 
dotyczące czynności kontrolnych. W razie wątpliwości co do stanu sprzętu powinien on 
zostać przetestowany przez osobę posiadającą odpowiednie kwalifikacje i przeszkolenie 
lub zniszczony.

Gwarancja
Firma SIMOND udziela na linki 2-letniej gwarancji obejmującej wady fabryczne, obowią-
zującej od daty zakupu. Gwarancja nie obejmuje normalnego zużycia oraz jakichkolwiek 
uszkodzeń wynikających z nieprawidłowego użytkowania lub modyfikacji produktu.

Znaczenie oznakowań

przed użyciem sprzętu zapoznać się z instrukcją użytkowania
logo SIMOND

logo DECATHLON, czyli holdingu, do którego należy firma SIMOND
DD/MM/YY data produkcji serii (dzień/miesiąc/rok)
UIAA sprzęt zgodny z zaleceniami certyfikacji bezpieczeństwa UIAA 105
CE sprzęt zgodny z postanowieniami Rozporządzenia (UE) nr 2016/425

Produkt lub opakowanie przeznaczone do recyklingu
12277 : 2015 zgodność z normą EN 12277: 2015 dotyczącą uprzęży
Type B uprzęż typu B (uprzęż kompletna)
0082 Jednostka certyfikacyjna określona w module D i laboratorium notyfikowane, które 
przeprowadziło badanie typu WE: APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 Mar-
seille Cedex – Francja. Nr laboratorium: 0082

Deklaracja zgodności UE produktu jest dostępna na witrynie www.supportdecathlon.com

alapos átvizsgálásnak kell alávetni.
Ha a fentiekben leírt, kötelezően elvégzendő ellenőrzések után bármilyen hibát észlel 
a beülő bármelyik hevederén, kötélfelfűző gyűrűjén vagy önzáró csatján, ne használja 
tovább és semmisítse meg a terméket. Ha a termék állapotával vagy tartósságával kapc-
solatban kétségek merülnek fel, egy megfelelően képzett szakember segítségével vizsgál-
tassa át vagy semmisítse meg a beülőt.

Élettartam
A SIMOND termékek maximális élettartama, a terméken feltüntetett gyártási időponttól 
kezdődően, az alábbiak szerint alakul:
• 10 év a beülő,.
• korlátlan idő a fém termékek tekintetében.
Az élettartam a beülő címkéjére pecsételt gyártási időtől (nap/hónap/év) számítva kezdődik 
(7. kép). A 10 éves élettartam a használat gyakoriságának és jellegének függvényében 
csökkenhet. Vegyszereknek vagy szélsőséges időjárásnak való kitétel esetén a termék 
élettartama akár egy használatra is korlátozódhat. A SPIDER KID beülő mindaddig 
használható, amíg megfelel a fentiekben meghatározott ellenőrzési követelményeknek. 
Ha a termék állapotával kapcsolatban kétségek merülnek fel, egy megfelelően képzett 
szakember segítségével vizsgáltassa át vagy semmisítse meg a terméket.

JÓTÁLLÁS
A SIMOND rögzítőkötelekre minden gyártási hibából eredő meghibásodás esetén 2 év 
jótállás vonatkozik a vásárlás napjától kezdődően. A jótállás nem terjed ki a normál el-
használódásra, valamint a helytelen használatból vagy a termék módosításából eredő 
károkra.

JELÖLÉSEK ÉRTELMEZÉSE

A termék használata előtt tekintse át ezt az útmutatót
SIMOND márkajelzés

DECATHLON márkajelzés; cégcsoport, melynek a SIMOND is tagja
DD/MM/YY tétel gyártási ideje (nap/hónap/év)
UIAA a termék megfelel az UIAA 105 biztonsági minősítésnek
CE : a felszerelés megfelel a 2016/425 (EU) rendelet előírásainak

Újrahasznosítható termék vagy csomagolás
12277 : 2015 megfelel a B-típusú hevederzetekre (hevederzet a teljes testre) vonatkozó 
EN 12277: 2015
Type B szabványnak
0082 D-modulos hitelesítő szervezet és az EU-típusvizsgálatot végző bejelentett labo-
ratórium: APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 Marseille Cedex – Fran-
ciaország. Laboratórium száma: 0082

A termékre vonatkozó EU-megfelelőségi nyilatkozat elérhető a supportdecathlon.com 
weboldalon

падане, ползвателят трябва да се съобразява с небходимото пространство за теглене 
(свободното пространство под краката на катерача), за да може да контролира 
падането при пълна безопасност. Тази инструкция за употреба е изготвена съгласно 
стандарт EN 12277: 2015 тип B, напълно оборудвана седалка, предназначени за 
деца . Освен това съществува тип A (напълно оборудвана седалка), тип C (колани 
за бедрата) и тип D (гръден колан), които се използват заедно с тип C. Катерачната 
седалка SPIDER KID се използва самостоятелно и не може да се комбинира с 
друг тип. Невъзможно е да се предвидят всички неправилни употреби на тази 
седалка. Затова, всяка употреба, различна от описаната в настоящата инструкция, 
е забранена. Неспазването на някое от тези предупреждения може да доведе до 
тежки, дори смъртоносни наранявания. 

НОМЕНКЛАТУРА
Илюстрация № 1
A- Точка за връзване
B- Регулируеми презрамки със самозаключваща се катарама
C- Система Check&Go

ОБЩА ИНФОРМАЦИЯ
Седалката SPIDER KID е предназначена за употреба с отговарящи на действащите 
стандарти лични предпазни средства. Уверете се, че всички елементи на системите 
за безопасност са съвместими едни с други, и че нито един елемент от веригата за 
осигуряване не пречи на функционирането и на обезопасителните функции на друг 
елемент. Спазвайте задължително схемите за обвързване и затваряне на седалката. 
Не пропускайте да проверявате катарамите и елементите за регулиране по време на 
употреба. Предвиждайте винаги най-добрия начин за оказване на помощ за вас и за 
други лица в случай на нужда.

Поставяне на седалката
• Извадете седалката от транспортната чанта и я разгънете пред себе си.
• За да обуете седалката SPIDER KID, задръжте я пред себе си за презрамките, 
като точката за връзване е отпред. Проверете ластиците, свързващи бедрените 
ленти и кръстния колан, да не минават над колана и/или да не са усукани. Ако е 
така, обърнете ги в правилната посока. Поставете крака в бедрените ленти, като 
разтворите презрамките. След това прекарайте презрамките на нивото на раменете, 
а окончателното затягане трябва да се извърши от възрастен (илюстрация №3).

Регулиране
• Регулирането на презрамките се извършва чрез ремъци, снабдени със 
самозаключващи се катарами (илюстрация № 3). Зоната за регулиране е указана 
върху лентата с цветна шахматна дъска. Когато са правилно регулирани на торса, 
презрамките ремъци не трябва да бъдат прекалено хлабави, тъй като могат да се 
изплъзнат от раменете. От друга страна, тя не трябва да затруднява движенията, 
нито да пречи на дишането. При оптимално затягане, вие можете да прекарате 
ръка между бедрото и бедрената лента. Останалата част от лентата се прибира 
по дължина на лентите на гърба. В края на лентата за регулиране е разположена 
катарама, тя дава възможност за закрепване на свободната част нагоре или надолу 
по гърба (според това колко лента остава след регулирането). За да се улесни 
манипулирането с тази катарама, просто прегънете лентата назад, за да я поставите 
в нея (илюстрация №4).
• Преди всяка употреба на терен, направете тестове с увисване на безопасно място, 
за да се уверите, че тя е с точния размер, че настройките са коректно направени, и че 
седалката Ввии е достатъчно удобна. 
• Докато използвате седалката SPIDER KID, редовно проверявайте дали е добре 
регулирана и дали самозаключващите се катарами са добре затегнати.

Свързване към въже
Ние препоръчваме използването на двоен възел осмица, лесен за направа и 
за визуален контрол (илюстрация №5) за свързване към единичната скоба на 
седалката. Внимавайте, свързването към въже да се прави само в точката за 
връзване. Друг, различен избор за обвързване, директно върху лентата, е забранен 
(риск от сериозно нараняване или смърт). (риск от сериозно нараняване или смърт). 
Преди да започнете да се катерите, не забравяйте визуално да проверите възела на 
катерача и дали карабинерът на осигуряващия е затворен.

Осигуряване
За осигуряване на друг катерач, закачете уред за осигуряване към карабинер с 
муфа, монтиран върху точката за връзване (илюстрация №6). Всеки друг начин на 
закачване, различен от точка за връзване не е проучен за такова ограничение (риск 
от сериозни наранявания или смърт).

Система Check & Go (илюстрация №8)
Това е педагогическа цветово кодирана система за кръстосан контрол на ЛПС (лични 
предпазни средства). По-долу е описана употребата на Check and Go. Check and Go 
е разработена така, че усвояването на понятията за безопасност при катерене да е 
по-забавно. При никакви обстоятелства не трябва да се използва като заместител 
на проверка от лице, обучено за дейности на височина (виж глава: Задължително 
обучение).
Етап 1: Кръстосана проверка на системата за осигуряване и възела за завързване. 
Катерачът проверява правилното поставяне на системата за осигуряване на своя 
осигуряващ. Осигуряващият проверява дали завързването на катерача е добре 
направено.
Етап 2: преминаването на система Check & Go в зелено потвърждава тази кръстосана 
операция за проверка => GO означава, че изкачването на катерача може да започне.
Етап 3: Спускане на катерача на земята.
Етап 4: Въжето променя системата в червено => CHECK означава, че е необходимо 
преди всяко ново потегляне да повторите проверката.

ПОДДРЪЖКА И СЪХРАНЕНИЕ
Поддръжка
За почистване на вашата седалка, измийте я с хладка чиста вода (30 °C) и мек сапун. 
Изплакнете добре, за да премахнете всички следи от сапун. Оставете да изсъхне на 
проветриво място, защитено от светлина и топлина. Ако използвате вашата седалка 
в морска среда, изплакнете добре с чиста вода след употреба, след това оставете да 
изсъхне на проветриво място.

Съхранение
Съхранявайте седалката на сухо, прохладно и проветриво място, защитено от 
светлина. Избягвайте контакт с химични продукти или корозивни вещества, те имат 
неблагоприятни последици върху седалката. Пренасянето на седалката трябва да 
се извършва в оригиналната й опаковка. Внимание, не излагайте вашата седалка на 
температури под -40 °C или над +80 °C. Не оставяйте никога седалката в автомобил 
на слънце, например.

МОДИФИКАЦИИ И РЕМОНТ
Забранено е да се правят модификации или ремонт на продукта. Не се препоръчва 
закупуването на „употребявана“ седалка, тъй като нямате информация как продуктът 
е бил използван преди това.

ПРОВЕРКИ И СРОК НА ГОДНОСТ
Проверки
Преди и след всяка употреба, проверявайте доброто състояние на Вашата седалка 
SPIDER KID:
• Следете за абразивни износвания, изгаряния и/или срязвания на лентите и 
шевовете на точката за връзване и по цялата седалка. Внимавайте, при влажност 
или замръзване седалката става много по-чувствителна към абразивно износване, 
увеличете предпазните мерки.
• Уверете се, че автоматично блокиращите се катарами нямат пукнатини, 
деформации, корозия, изхабяване или друг дефект. Уверете се, че те функционират 
коректно. Трябва да бъде извършвана задълбочена проверка от специалист най-
малко веднъж годишно.
След горепосочените проверки, ако установите дефект по точката за връзване или 
по лентите или автоматично блокиращи се катарами, прекратете употребата на 
седалката и я унищожете. При съмнение относно състоянието на седалката или 
нейната устойчивост, занесете я за проверка от компетентно и обучено лице или 
я унищожете.

Срок на годност
Максималният срок на годност на продуктите SIMOND, считано от датата на 
производство, посочена върху продукта, е следния:
• 10 години за седалките.
• до живот за металните изделия.
Срокът на годност се определя от датата на производство на продукта, отпечатана 
върху етикета на седалката във формат: ден/месец/година (фигура 7). Този 
10-годишен срок може да бъде намален според типа и честотата на употреба. Тя 
може да бъде намалена до само една употреба, ако бъде изложена на химикали или 
екстремни температури. Докато седалката SPIDER KID отговаря на посочените по-
горе изисквания, можете да я използвате. В случай на съмнение за състоянието на 
продукта, подложете го на проверка от компетентно лице или го унищожете.

ГАРАНЦИЯ
Седалките SIMOND имат 2 години гаранция, считано от датата на закупуване на 
продукта, която се отнася за всеки фабричен дефект. Гаранцията не важи при: 
нормално износване, оксидация, повреди, причинени от употреба на продукта не по 
предназначение или при направени модификации.

ОБООБОЗНАЧЕНИЕ НА МАРКИРОВКИТЕ

преди да използвате тази екипировка направете справка с инструкцията
лого на SIMOND

емблема на DECATHLON, обединение, в което участва SIMOND
DD/MM/YY дата на производство на партидата (ден/месец/година)
UIAA продуктът удовлетворява маркировката за безопасност на UIAA 105
CE екипировката съответства на указанията на Регламент (ЕС) 2016/425

Рециклируем продукт или опаковка
12277 : 2015 в съответствие със стандарт EN 12277: 2015 за катерачни седалки
Type B седалка тип В (напълно оборудвана седалка)
0082 Нотифициран орган по модул D и нотифицирана лаборатория, извършила 
типовото изпитване на ЕС: APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 Marseille 
Cedex – Франция. N° на лабораторията: 0082

ЕС декларацията за съответствие на продукта ще намерите на интернет адрес: www.
supportdecathlon.com

альпинисттік сақтандыру түйіні мен сақтандыру карабинін көзбен қадағалап отыруды 
ұмытпаңыз.

Сақтандыру
Басқа альпинистті сақтандыру үшін сақтандыру құралын сақтандырудың бірыңғай 
қапсырмасына орнатылған тіркеу карабиніне бекітіңіз (6-сурет). Сақтандыру арқанын 
байлау нүктесінен басқа барлық нүктелер осындай шектеу бойынша жеткілікті түрде 
зерттелмеген (жарақат алу немесе өлім қаупі).

Check & Go жүйесі (8-сурет)
Бұл кодтарды түстер арқылы белгілейтін ЖҚҚ (жеке қорғаныс құралдарын) тоғыспалы 
бақылауды орындауға арналған оқыту жүйесі. Check and Go жүйесін пайдалану әдісі 
төменде сипатталған. Check and Go альпинизм қауіпсіздігі нұсқауларын үйрету ойын 
ретінде өтсін деп әзірленген. Ешбір жағдайда ол биіктікте жұмыс істеуге үйретілген 
адамның тексеруі үшін қолданылмауы тиіс (мына тарауды қараңыз: Қажетті 
дайындық).
1-кезең: Қауіпсіздік жүйесі мен сақтандыру түйіндерін тоғыспалы түрде тексеру. 
Альпинист өз сақтандырушының сақтандыру жүйесінің дұрыс орнатылғанын 
тексереді. Сақтандырушы альпинистің сақтандыру арқанының дұрыс бекітілгенін 
тексереді.
2-кезең: Check & Go жүйесінің жасыл түсіне ауысуы осы тоғыспалы тексеру 
операциясының өткенін растайды => GO альпинист көтерілуді бастай алатынын 
білдіреді.
3-кезең: Альпинистің жерге түсуі.
4-кезең: Жіп жүйені қызыл түске жеткізеді => CHECK әр көтерілудің алдында 
тоғыспалы бақылауды жүргізу қажет екенін білдіреді.

САҚТАУ ЖӘНЕ ҚЫЗМЕТ КӨРСЕТУ
Қызмет көрсету
Қауіпсіздік белдігіңізді тазалау үшін оны жылы (30°C) және жұмсақ сабын қосылған 
суға салыңыз. Сабын қалдықтарын жою үшін міндетті түрде жақсылап шаю қажет. 
Оны құрғақ, жарық және жылу көзінен қашық жерде сақтаңыз. Егер сіз қауіпсіздік 
белдігін тұзды атмосферада қолданған болсаңыз, оны пайдаланғаннан кейін таза 
сумен шайып, ашық ауада кептіріңіз.

Сақтау және қызмет көрсету
Қауіпсіздік белдігіңізді жарық көзі түспейтін, құрғақ, салқын және желдетілетін жерде 
сақтаңыз. Қандай да болсын химиялық заттармен немесе коррозия тудыратын 
заттармен түйісуіне жол бермеңіз, олар қауіпсіздік белдігіне зиянды әсер келтіреді. 
Жиынтық өзінің түпнұсқа қабында тасымалдануы тиіс. Назар аударыңыз, қауіпсіздік 
белдігіңізді -40°C төмен немесе +80°C жоғары болатын температура әсеріне 
келтірмеңіз. Сондықтан қауіпсіздік белдігіңізді, мысалы, машинада күн көзінде 
ешқашан қалдырмаңыз.

ТҮРЛЕНДІРУ ЖӘНЕ ЖӨНДЕУ
Бұйымды қандай да бір жолмен жөндеуге немесе түрлендіруге тыйым салынады. 
Пайдалануда болған қауіпсізік белдігін сатып алмағаныңыз жөн, өйткені оның қандай 
жағдайда пайдаланғанын нақты біле алмайсыз.

ТЕКСЕРУ ЖӘНЕ ҚОЛДАНУ МЕРЗІМІ
Тексерулер
Әркез пайдаланудың алдында және содан кейін SPIDER KID қауіпсіздік белдігіңіздің 
жақсы күйде болуын тексеріңіз:
• Баулары мен бірыңғай қапсырмасындағы және жалпы қауіпсіздік белдігіндегі 
тігістердің тозған, күйген және/немесе кесілген жерлерінің болмауын тексеріңіз. Абай 
болыңыз, ылғалдылық немесе аяздың әсерінен қауіпсіздік белдігі тозуға сезімтал 
болады, сақтық шараларын арттыру қажет.
• Автоматты түрде блокталатын тоғындардың жарылған, пішімі өзгерілген, тот 
басқан, тозған немесе басқа түрде зақымдалған жерлерінің болмауын тексеріңіз. 
Олардың дұрыс жұмыс істеп тұрғанына көз жеткізіңіз. Мұқият тексеруді уәкілетті адам 
жылына кемінде бір рет жүргізуі керек.
Жоғарыдағы тексерулер бойынша қауіпсіздік белдігінде, бірыңғай бекіткіш 
қапсырмада, әртүрлі бауларында немесе автоматты түрде блокталатын 
тоғындарында қандай да болсын ақаулар анықталса, одан әрі оны қолданбай, жойып 
тастаңыз. Қауіпсіздік белдігінің жай-күйі немесе оның мықтылығы бойынша күмәніңіз 
болса, оны біліктілігі мен білімі бар адамға тексертіңіз немесе жойыңыз.

Қызмет ету мерзімі
SIMOND өнімдерінің өнімде көрсетілген күннен бастап белгіленген ең ұзақ қызмет 
мерзімі келесідей болады:
• қауіпсіздік белдіктері үшін 10 жыл.
• металл өнімдері үшін барлық мерзімге.
Бұл мерзім күн/ай/жыл форматында қауіпсіздік белдігіндегі жапсырмада көрсетілген 
өнім шығарылған күннен бастап белгіленеді (7-сурет). Осы 10 жылдық мерзім 
пайдаланудың түріне және жиілігіне байланысты қысқаруы мүмкін. Химиялық 
заттардың, төтенше температуралардың әсеріне тап болған жағдайда, оның 
пайдалануы бір ретке дейін шектелуі мүмкін. Сіздің SPIDER KID қауіпсіздік 
белдігіңіз жоғарыда баяндалған бақылау талаптарына сәйкес келетін болса, оны 
пайдалануыңызға болады. Өнімнің жай-күйі бойынша күмәніңіз болса, оны біліктілігі 
мен білімі бар адамға тексертіңіз немесе жойыңыз.

КЕПІЛДІК
SIMOND компаниясы кез келген өндірістік ақаулық бойынша сатылған күннен бастап 
2 жылға кепілдік береді. Кепілдік қалыпты тозуға және дұрыс пайдаланбау немесе 
өнімді түрлендіру салдарынан пайда болған зақымдарға қолданылмайды.

ТАҢБАЛАУ БЕЛГІЛЕРІ

Осы материалды пайдаланудан бұрын, нұсқаулықты қараңыз
SIMOND логотипі

SIMOND тобының бір бөлігі болып табылатын DECATHLON логотипі
DD/MM/YY жинақ шығарылған күн (күн/ай/жыл)
UIAA осы өнім UIAA 105 қауіпсіздік стандартының талаптарына сәйкес келеді
CE 2016/425 (EО) ережесінің талаптарына сәйкес келетін жабдық

Өнім немесе қаптамасы қайта өндіруге жарамды
12277 : 2015 EN 12277 талаптарына сәйкес келеді: 2015 қауіпсіздік белдігіне 
қатысты
Type B В типті қауіпсіздік белдігі (толық қауіпсіздік белдігі)
0082 D модулі бойынша сертификаттаушы органның және ЕО стандарттарына 
сәйкес сынақтарды жүргізуге уәкілетті зертхана: APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 
– 13322 Marseille Cedex – Франция. Зертхана №: 0082

Өніміңіз ЕО талаптарына сәйкес келетіні туралы декларацияны www.supportdecath-
lon.com сайтынан табуға болады

Langkah 2: Perubahan sistem Check & Go menjadi hijau memvalidasi operasi pemerik-
saan silang ini => GO menandakan pendaki dapat mulai mendaki.
Langkah 3: Penurunan pendaki ke tanah.
Langkah 4: Tali melewati sistem merah => CHECK menandakan penting untuk memeriksa 
kembali sebelum memulai lagi.

PEMELIHARAAN DAN PENYIMPANAN
Pemeliharaan
Untuk membersihkan harnes, rendam dalam air bersih yang hangat (30°C) dan sabun 
berbahan tidak keras. Pastikan dibilas untuk menghilangkan semua bekas sabun. Biarkan 
mengering di udara terbuka, jauh dari sinar dan panas. Apabila Anda harus menggunakan 
harnes pada kondisi yang bergaram, pastikan untuk membilasnya dengan air setelah pen-
ggunaan dan biarkan mengering di udara terbuka.

Penyimpanan dan pemeliharaan
Simpan alat di tempat yang kering, sejuk dan berventilasi, jauh dari sinar langsung. Hindari 
kontak dengan bahan kimia atau korosif, karena efeknya terhadap tali akan membahaya-
kan. Pengangkutan perangkat harus dipindahkan dalam kotak kemasan aslinya. Perhati-
kan, jangan meninggalkan harnes pada suhu di bawah -40°C atau di atas +80°C. Dengan 
demikian, sebagai contoh jangan pernah meninggalkan harnes dalam kendaraan di bawah 
sinar matahari langsung.

– PERUBAHAN DAN PERBAIKAN
Setiap perubahan atau perbaikan produk dilarang dilakukan. Sangat dianjurkan untuk tidak 
membeli alat “bekas” karena riwayat penggunaannya dapat dipalsukan.

PEMERIKSAAN DAN UMUR PENGGUNAAN
Pemeriksaan
Sebelum dan setelah penggunaan, periksa kondisi harnes SPIDER KID:
• Periksa adanya baret, bekas terbakar dan/atau sayatan pada tali dan cincin belay serta 
titik pengikatan dan pada harnes secara keseluruhan. Perhatikan, akibat pengaruh air atau 
es, harnes menjadi lebih sensitif terhadap baret, tambahkan tindakan pencegahan.
• Periksa bahwa pengunci logam tidak memperlihatkan adanya keretakan, deformasi, ko-
rosi, keausan atau kerusakan lain. Periksa bahwa alat bekerja dengan baik. Pemeriksaan 
menyeluruh harus dilakukan minimum setahun sekali, oleh orang yang berwenang.
Setelah pemeriksaan yang disebutkan di atas, jika Anda melihat bahwa harnes memiliki 
cacat pada berbagai tali atau gesper, jangan digunakan lagi dan hancurkan. Apabila Anda 
ragu mengenai kondisi harnes, mintalah orang yang berkompeten dan terlatih untuk me-
meriksanya atau hancurkan produk.

Umur penggunaan
Umur maksimal produk Simond, diberikan dari tanggal pembuatan yang tertera pada pro-
duk, adalah sebagai berikut:
• 10 tahun untuk harnes.
• umur penggunaan untuk produk logam.
Umur penggunaan ini ditetapkan dari tanggal pembuatan produk, tertera pada label harnes 
dengan fornat tanggal/bulan/tahun (gambar 7). Umur penggunaan selama 10 tahun dapat 
berkurang tergantung pada tipe dan frekuensi penggunaan. Dapat berkurang menjadi satu 
penggunaan hanya ketika terpapar bahan kimia atau suhu ekstrem. Selama harnes SPI-
DER KID memenuhi ketentuan kontrol sebagaimana disebutkan di atas, Anda dapat men-
ggunakannya. Apabila Anda ragu mengenai kondisi suatu produk, mintalah orang yang 
berkompeten dan terlatih untuk memeriksanya atau hancurkan produk.

GARANSI
Tali SIMOND bergaransi selama 2 tahun dari tanggal pembelian produk ini terhadap se-
mua cacat pembuatan. Garansi tidak berlaku untuk keausan normal serta kerusakan yang 
diakibatkan penggunaan yang salah atau perubahan produk.

ARTI TANDA

mengacu pada instruksi sebelum menggunakan produk ini
logo SIMOND

logo DECATHLON, merupakan grup SIMOND
DD/MM/YY tanggal pembuatan lot (tanggal/bulan/tahun)
UIAA produk ini sesuai dengan label keamanan UIAA 105
CE peralatan sesuai dengan persyaratan peraturan (UE) 2016/425

Produk atau kemasan dapat didaur ulang
12277 : 2015 sesuai dengan standar EN 12277 : 2015 relatif pada harnes
Type B harnes tipe B (harnes lengkap)
0082 Badan sertifikasi modul D dan laboratorium sertifikasi yang melakukan pemeriksaan 
UE jenis ini: APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 Marseille Cedex – France. 
No. laboratorium: 0082

Pernyataan kesesuaian UE untuk produk Anda tersedia di situs www.supportdecathlon.
com

3단계: 등반자의 지상 착지.
4단계: 자일 시스템이 빨간색으로 바뀌면 => 체크(CHECK)는 다시 출발하기 전에 교차 점
검을 다시 해야 한다는 뜻입니다.

관리 및 보관법
관리법
하네스를 세척하려면 미지근한(30°C) 담수와 중성세제를 사용하십시오. 비눗기가 완전히 
빠지도록 꼼꼼히 헹궈주십시오. 직사광선과 열기를 피해 통풍이 잘 되는 곳에 널어 말리십
시오. 염분이 있는 곳에서 장비를 사용하게 되면 사용 후 깨끗한 담수에 헹궈 바람이 잘 통
하는 곳에 널어 건조시키십시오.

보관
직사광선을 피해 건조하고 시원하고 통풍이 잘되는 곳에 하네스를 보관하십시오. 종류를 막
론하고 화학 물질, 부식성 물질이 하네스에 닿지 않게 하십시오. 그런 물질이 닿으면 돌이킬 
수 없는 악영향이 초래됩니다. 운반 시 제품이 포장되어 있던 휴대용 백에 넣어 운반하십시
오. 하네스가 -40°C 미만이나 +80°C가 넘는 극한 온도에 노출되지 않도록 조심하십시오. 예
를 들어 땡볕이 내리쬐는 승용차 안에 하네스를 방치해서는 절대 안 됩니다.

제품 구조 변경 및 수선
일체의 수선이나 구조 변경을 금합니다. «중고» 하네스는 제품 이력이 변조되었을 가능성
이 있으므로 구입하지 않는 것이 좋습니다.

품질 검사와 제품 수명
품질 검사
SPIDER KID 하네스를 사용하기 전후에 항상 제품의 상태를 검사하십시오:
• 스트랩과 싱글 타이인 루프의 솔기를 비롯해 하네스 전체에 마모된 곳, 불탄 자국 및/또
는 흠집난 곳이 없는지 점검하십시오. 습기가 차거나 결빙되면 하네스가 훨씬 더 쉽게 마모
되므로 더욱 조심해야 합니다.
• 자동 잠금 버클에 균열이나 변형, 부식, 마모 및 기타 손상된 곳이 없는지 점검하십시오. 
자동 잠금 버클이 제대로 작동하는지 확인하십시오. 자격을 갖춘 전문가에게 적어도 일 년
에 한 번씩 정밀 검사를 받아야 합니다.
위의 내용대로 검사를 실시한 결과, 싱글 타이인 루프나 스트랩 또는 자동 잠금 버클 등 하
네스에 조금이라도 결함이 생긴 것이 확인되면 사용하지 말고 폐기하십시오. 하네스의 상태
나 장력이 의심스러우면 전문 지식을 갖춘 사람에게 검사를 의뢰하거나 폐기 처분하십시오.

제품 수명
SIMOND 제품의 최대 수명은 제품에 표시되어 있는 제조일자를 기준으로 산정되며 :
• 하네스의 수명은 10년,。
• 금속 부품의 수명은 반영구적입니다.
이 수명은 하네스의 라벨에 일/월/연도 형식으로 찍혀있는 제조일자를 기준으로 산정됩니
다(그림 7). 제품 사용 유형과 빈도에 따라 수명이 10년 미만으로 줄어들 수 있습니다. 제
품이 화학 물질이나 극한 온도에 노출되면 단 한 번의 사용으로 수명이 다할 수도 있습니
다. 귀하의 SPIDER KID 하네스가 이상의 검사를 통과하면 사용하셔도 됩니다. 제품의 상
태가 의심스러우면 전문 지식과 능력을 갖춘 사람에게 검사를 의뢰하거나 폐기하십시오.

품질보증
SIMOND 하네스는 제품 구입일로부터 2년 동안 모든 제조상의 결함에 대해 품질이 보증
됩니다. 단, 정상적인 마모와 제품 오용이나 구조 변경에서 비롯된 손상은 이 품질 보증에
서 제외됩니다.

제품에 표시된 마크의 의미

이 장비를 사용하기 전, 설명서를 참조하십시오
SIMOND 로고

SIMOND의 모기업인 DECATHLON 그룹의 로고
DD/MM/YY 배치 제조일자(일/월/연도)
UIAA 이 제품은 UIAA 105 안전 규격을 준수합니다
CE EU 규정 2016/425 요건을 준수하는 장비

재활용 가능한 제품 또는 포장
12277 : 2015 하네스 관련 EN 12277 : 2015 표준 준수
Type B B 유형 하네스(전신벨트)
0082 모듈 D 인증기관 및 EU 표준시험인증기관: APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 
– 13322 Marseille Cedex – France(프랑스). 기관 번호: 0082

제품의 EU 적합성 선언은 www.supportdecathlon.com 사이트에서 보실 수 있습니다

sản phẩm này. Việc thiếu hiểu biết và/hoặc áp dụng sai các kỹ thuật có thể dẫn đến những 
nguy cơ bị thương nặng, thậm chí tử vong. Khi thiết bị hãm được sử dụng trong một hệ 
thống dừng các chuyến rơi, người bảo đảm an toàn phải tính đến dòng không khí cần thiết 
(khoảng không gian tự do hoàn toàn không có chướng ngại vật nào phía dưới chân người 
leo) để kiểm soát chuyến rơi một cách an toàn trọn vẹn. Hướng dẫn sử dụng này đã được 
soạn thảo phù hợp với tiêu chuẩn EN 12277: 2015 loại B bộ dây đeo toàn thân, dành cho 
trẻ em. Ngoài ra còn có loại A (dây đeo toàn thân), loại C (dây đeo đùi) và loại D (dây đeo 
ngực) để sử dụng kết hợp với loại C. Bộ dây đeo an toàn SPIDER KID được sử dụng đơn lẻ 
và không được dùng kết hợp với loại khác. Chúng tôi không thể lường hết được tất cả những 
hành vi sử dụng không đúng cách bộ dây đai an toàn này. Do vậy, mọi hình thức sử dụng 
khác với hình thức được mô tả trong tài liệu hướng dẫn này đều bị cấm. Việc không tuân thủ 
một trong những cảnh báo này có thể dẫn đến những nguy cơ bị thương nặng hoặc tử vong. 

THUẬT NGỮ
Hình minh họa số 1
A- Cầu đơn điểm
B- Dây đai điều chỉnh được bằng khóa tự động
C- Hệ thống Check&Go

TỔNG QUÁT
Đai leo EASY được thiết kế để sử dụng với thiết bị bảo hộ cá nhân đáp ứng các tiêu chuẩn 
hiện hành. Hãy đảm bảo rằng các bộ phận của các hệ thống hãm tương thích với nhau và 
hãy chắc chắn rằng không một bộ phận nào của hệ thống hãm ảnh hưởng đến hoạt động 
và các chức năng an toàn của một bộ phận khác. Hãy tuân thủ tuyệt đối các sơ đồ neo 
dây và khóa của bộ dây đai an toàn. Hãy nhớ kiểm tra các khóa và các bộ phận điều chỉnh 
trong khi sử dụng. Hãy luôn dự kiến cách tốt nhất để tổ chức cứu hộ cho mình hoặc người 
khác trong trường hợp cần thiết.

Đeo bộ dây đai an toàn
• Hãy lấy bộ dây đai an toàn ra khỏi túi đựng và mở nó ra trước mặt bạn.
• Để đeo dây đai an toàn SPIDER KID, giữ nó trước mặt bạn bằng dây đeo vai, móc thắt 
dây ở phía trước. Kiểm tra xem các dây chun nối các vòng đùivới dây đeo thắt lưng không 
lọt qua và / hoặc không xoắn. Trong trường hợp ngược lại, hãy chỉnh lại các dây thun cho 
đúng chiều. Xỏ chân của bạn vào vòng đùi bằng cách tách các đai ra. Sau đó, xỏ dây đeo 
vai và để người lớn thắt chặt cuối cùng (hình minh họa # 3).

Những điều chỉnh
• Các dây đai được điều chỉnh nhờ vào dây đai được trang bị khóa tự khóa (hình minh họa 
# 3). Vùng điều chỉnh được đánh dấu bằng vải caro màu trên dây đeo. Khi được đeo đúng 
cách ở phần ngực, dây đeo vai không được quá lỏng có nguy cơ tuột khỏi vai. Ngược lại, 
bộ dây đai an toàn không được làm ảnh hưởng đến việc cử động, cũng không được cản trở 
việc hít thở. Khi độ điều chỉnh phù hợp nhất, bạn có thể đưa tay giữa đùi và đùi. Phần còn 
lại của dây đeo được xếp dọc theo dây đai phía sau. Một vòng có rãnh được đặt ở phần cuối 
của dây đeo điều chỉnh, nó giúp gắn phần tự do bên trên hoặc bên dưới của thanh ngang 
cột sống (tùy thuộc vào số lượng dây đeo còn lại sau khi điều chỉnh). Để thuận tiện cho việc 
thao tác vòng rộng này, chỉ cần uốn dây đeo lại để chèn nó vào (Hình 4).
• Trước mỗi lần sử dụng trên thực địa, hãy thử treo, ở một nơi không nguy hiểm, để đảm 
bảo sự phù hợp về kích cỡ, sự chính xác của các điều chỉnh và mức độ thoải mái vừa đủ 
của bộ dây đai an toàn trong khi sử dụng. 
• Trong khi sử dụng bộ dây đai an toàn ROCK, hãy kiểm tra thường xuyên độ điều chỉnh 
đúng của bộ dây và độ siết chặt của các khóa tự động.

Thắt dây
Chúng tôi khuyên nên sử dụng hai nút thắt số 8 với nút thắt ngừng (dễ thực hiện và kiểm 
tra bằng mắt) để neo dây. Hãy đặc biệt lưu ý, việc neo dây chỉ được thực hiện tại những 
điểm neo dây (B). Bất kỳ sự lựa chọn nào khác khi thắt dây, trực tiếp trên dây đeo đều bị 
cấm (nguy cơ chấn thương nghiêm trọng hoặc tử vong). Đừng quên thường xuyên thực 
hiện kiểm tra bằng mắt nút thắt neo dây của người leo núi và chốt của móc khóa của người 
hỗ trợ trước khi leo núi.

Bảo đảm an toàn
Để hãm một người leo núi khác, hãy nối một thiết bị hãm với một móc khóa có chốt được 
lắp trên vòng hãm (hình minh họa số 6). Bất kỳ điểm treo nào khác, ngoài điểm thắt duy 
nhất không được chuẩn bị kỹ lưỡng gây gò bó (nguy cơ chấn thương nghiêm trọng hoặc 
tử vong).

Hệ thống Check & Go (Hình minh hoạ số 8)
Đây là một hệ thống sư phạm được mã hóa màu để cụ thể hóa việc kiểm tra chéo thiết 
bị bảo vệ cá nhân (EPI). Việc sử dụng Check and Go được mô tả như dưới đây. Check 
and Go đã được phát triển để việc học các khái niệm an toàn leo núi thú vị hơn. Trong mọi 
trường hợp, không nên sử dụng nó để thay thế cho việc xác minh bởi một người được đào 
tạo về các hoạt động ở độ cao (xem chương: ĐÀO TẠO BẮT BUỘC).
Bước 1: Kiểm tra chéo hệ thống an toàn và nút thắt dây. Người leo núi kiểm tra việc cài đặt 
chính xác hệ thống an toàn với người đảm bảo an toàn . Người đảm bảo an toàn xác minh 
rằng hệ thống dây đeo người leo núi được thực hiện lắp đặt chuẩn.
Bước 2: Hệ thống Check & Go màu xanh xác thực hoạt động kiểm soát chéo này => GO 
có nghĩa là việc leo lên của người leo núi có thể bắt đầu.
Bước 3: Người leo núi tụt xuống đất.
Bước 4: Nút thay đổi hệ thống thành màu đỏ =>  CHECK có nghĩa là cần phải lặp lại bước 
kiểm soát trước khi bắt đầu lại.

BẢO TRÌ VÀ BẢO QUẢN
Bảo dưỡng
Để làm sạch bộ dây đai an toàn của bạn, hãy giặt dây đai an toàn bằng nước sạch ấm 
(30oC) hòa với xà phòng nhẹ. Hãy lưu ý xả nước thật kỹ để loại bỏ mọi vết xà phòng. Hãy 
phơi bộ dây đai an toàn ở nơi thoáng gió, tránh ánh nắng và nguồn nhiệt. Nếu bạn phải sử 
dụng bộ dây đai an toàn trong môi trường không khí mặn, hãy lưu ý xả thật kỹ bộ dây đai 
an toàn bằng nước sạch sau khi sử dụng, sau đó phơi ở nơi thoáng gió.

BẢO TRÌ VÀ BẢO QUẢN
Hãy bảo quản thiết bị của bạn ở nơi khô, mát và thoáng gió, tránh ánh nắng mặt trời. Tránh 
mọi tiếp xúc với các hóa chất hoặc chất ăn mòn, cho dù là chất gì thì chúng đều có những 
tác động có hại đến dây đai. Bộ dây nối phải được vận chuyển trong bao bì ban đầu của 
nó. Hãy lưu ý không được để bộ dây đai an toàn của bạn ở nơi có nhiệt độ dưới -40°C hoặc 
trên +80°C. Vậy nên, ví dụ như không bao giờ được để bộ dây đai an toàn của bạn trong 
một chiếc ô tô dưới trời nắng.

THAY ĐỔI VÀ SỬA CHỮA
Mọi thay đổi hoặc sửa chữa sản phẩm bị nghiêm cấm. Tuyệt đối không nên mua thiết bị 
«đã qua sử dụng» vì lịch sử của nó có thể bị bóp méo.

KIỂM TRA VÀ TUỔI THỌ
Kiểm tra
Trước và sau mỗi lần sử dụng, hãy kiểm tra xem bộ dây đai an toàn Rock có ở trong tình 
trạng tốt không:
• Hãy kiểm tra xem có các vết trầy xước, các vết cháy và/hoặc vết đứt trên các đai và các 
đường may của vòng hãm và các điểm neo dây và trên toàn bộ dây đai an toàn không. Hãy 
lưu ý, dưới tác động của độ ẩm hoặc băng giá, bộ dây đai an toàn trở nên dễ bị mài mòn 
hơn, hãy tăng cường thận trọng.
• Hãy kiểm tra xem các khóa tự động có bị nứt, biến dạng, ăn mòn, mài mòn hoặc bất 
kỳ hỏng hóc nào khác không. Hãy kiểm tra xem chúng có hoạt động tốt không. Một cuộc 
kiểm tra kỹ lưỡng cần phải được tiến hành ít nhất một lần một năm, bởi một người có 
chuyên môn.
Sau khi tiến hành kiểm tra ở trên, nếu bạn thấy rằng đai leo có bất kỳ lỗi trên các dây đai 
hoặc vòng khóa tự động, đừng sử dụng nó nữa và bỏ đi. Trong trường hợp không chắc 
chắn về tình trạng của một sản phẩm, hãy nhờ một người có năng lực và đã được đào tạo 
kiểm tra sản phẩm hoặc tiêu hủy nó đi.

Tuổi thọ
Tuổi thọ tối đa của các sản phẩm SIMOND, được tính kể từ ngày sản xuất ghi trên sản 
phẩm, là như sau:
• 10 năm đối với các bộ dây đai an toàn.
• trọn đời đối với các sản phẩm kim loại.
Tuổi thọ này được xác định bắt đầu tư ngày sản xuất sản phẩm, được đóng dấu trên nhãn 
của bộ dây đai an toàn theo thứ tự ngày/tháng/năm (hình minh họa số 7). Tuổi thọ 10 năm 
này có thể bị giảm theo hình thức và tần suất sử dụng. Tuổi thọ có thể bị giảm xuống chỉ 
một lần sử dụng khi tiếp xúc với hóa chất hoặc nhiệt độ khắc nghiệt. Chừng nào bộ dây đai 
an toàn Rock của bạn đáp ứng được các yêu cầu kiểm tra nêu trên, bạn có thể sử dụng nó. 
Trong trường hợp không chắc chắn về tình trạng của một sản phẩm, hãy nhờ một người có 
năng lực và đã được đào tạo kiểm tra sản phẩm hoặc tiêu hủy nó đi.

BẢO HÀNH
Sản phẩm dây an toàn SIMOND được bảo hành 2 năm tính từ ngày mua sản phẩm và được 
bảo hành đối với mọi lỗi sản xuất. Không bảo hành đối với các hao mòn thông thường cũng 
như mọi thiệt hại xảy ra do sử dụng sai cách hoặc thay đổi sản phẩm.

Ý NGHĨA CỦA CÁC NHÃN MÁC

xem hướng dẫn sử dụng trước khi sử dụng thiết bị này
logo của SIMOND

logo của DECATHLON, tập đoàn mà SIMOND trực thuộc
DD/MM/YY ngày sản xuất lô sản phẩm (ngày/tháng/năm)
UIAA sản phẩm này phù hợp với nhãn hiệu an toàn UIAA 105
CE thiết bị đạt tiêu chuẩn theo mô tả tiêu chuẩn (UE) 2016/425

sản phẩm hoặc bao bì tái chế được
12277 : 2015 đai đáp ứng tiêu chuẩn EN 12277: 2015 trên các vòng
Type B Đai đeo an toàn loại B (dây đeo toàn thân)
0082 Phòng thí nghiệm chứng nhận đã qua kiểm tra tiêu chuẩn EU về loại : Phòng thí 
nghiệm APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 Marseille Cedex – France. Số của 
phòng thí nghiệm: 0082

Chứng nhận tuân thủ tiêu chuẩn EU dành cho sản phẩm của bạn có sẵn trên trang www.
supportdecathlon.com

るように設計されています。 ビレイシステム要素同士の互換性を確認し、ビレイチェー
ンのいずれの要素も他の要素の操作および安全機能に影響を与えないことを確認してく
ださい。 ロープ結び目とハーネス調節の手順には必ず従ってください。 使用中は必ずバ
ックルや調節部分を確認してください。 必要に応じて、ご自身ならびに他の人に対する
最善の救助方法を常に心がけておきましょう。

ハーネスの取り付け方
• ハーネスをバッグから取り出し、体の前で広げてください。
• SPIDER KIDハーネスを装着する際には、肩ひもサスペンダー、前部のタイインルー
プから体の前で持ってください。 ウエストストラップにレッグループを結ぶ弾性バンド
が上を通っていないこと、および/またはねじれていないことを確認してください。 そう
でない場合は、正しい方向に配置し直してください。 肩ひもサスペンダーを広げてレッ
グループに脚を通してください。 それから肩ひもサスペンダーを肩にかけ、大人の方が
最後の締め付けをおこなってください（図　3）。

調節
• 肩ひもサスペンダーは、セルフロックバックルがついたストラップで調節します（図3
）。 調節範囲は、ストラップ上にあるカラーチェッカーで印づけられています。 胴体部
分に正確に調節されている場合、肩ひもサスペンダーは肩から滑り落ちる危険性がある
ので、緩すぎてはいけません。 その一方で、動きや呼吸の妨げになってはいけません。 
太ももとレッグループの間に手を差し入れることができるくらいが、最適な調整具合で
す。 ストラップの残りの部分は背中のストラップに沿って収納されます。 スプリットバ
ックルが調節ストラップの端についています。それにより（調整後に残るストラップの
分量に応じて）背骨の上部または下部の空いている部分を固定することができます。 こ
のスプリットバックルを簡単に外すには、ストラップを挿入するために背中のストラッ
プを滑り込ませるだけです（図4）。
• 現場で使用する前に、サイズが合っていること、調節具合、使用時のハーネスの快適
性などを確認するために、危険性のない場所で吊り下がってみるテストを実施してくだ
さい。 
• SPIDER KIDハーネスを使用している間は、セルフロックバックルの調整と締め加減
を定期的に点検してください。

ロープワーク
ハーネスのシングル・タイインループにロープを結ぶには、ダブル・フィギュア・エイ
ト・ノットとストッパー・ノット（簡単に結べ、視覚的に簡単に確認できる）をお勧め
します。（図5）。 ロープは、必ずシングル・タイインループに結ぶよう注意してくだ
さい。 ストラップに直接結んだり、その他のロープワークは一切禁止されています（重
傷または死亡事故の危険性）。 登り始める前に、クライマーのロープワークとビレイヤ
ーのカラビナのロックを必ず目視確認してください。

ビレイ
ビレイする相手のクライマーの安全を確保するために、ビレイデバイスをシングルタイ
インループに取り付けた ロック式カラビナにつなげてください（図6）。 ロープワーク
のシングルポイント以外のその他のいかなるひっかけポイントも、必要な 耐久性を備え
ていないためです（重症または死亡事故の危険を伴います）。

Check＆Goシステム（図8）
PPE（個人用保護具）のクロスチェックを実現するために色コードがついた教育システ
ムです。 Check and Goの使い方は以下の通りです。 Check and Goは、クライミング
における安全への意識がより遊び感覚で学べるようにと、開発されました。 いずれにせ
よ、高所での活動訓練を受けた人による点検にとって代わるものではありません（「必
要な訓練」の章を :参照のこと）。
ステップ1：ビレイシステムとロープワーク結び目のクロスチェック。 クライマーは相
手のビレイヤーのビレイシステムが正しく取り付けられているかをチェックします。 ビ
レイヤーは、クライマーのロープワークが正しく行われているかを確認します。
ステップ2：Check＆Goシステムが緑になることによって、このクロスコントロール作
業が承認されます。=> GOが意味することは、クライマーが登坂を開始できるというこ
とです。
ステップ3：地面までのクライマーの降下。
ステップ4：チェーンがシステムを赤に戻した場合 => CHECKが意味することは、新し
くスタートする前に、必ずクロスコントロールをやり直す必要があるということです。

メンテナンスと保管
メンテナンス
ハーネスは、ぬるま湯（30℃）と中性石けんを使って洗ってください。 石けんの跡を
残さないよう、よくすすいでください。 直射日光と熱を避け、屋外で乾燥させてくださ
い。 ハーネスを、塩分を含む場所で使用した場合、使用後に真水でよくすすぎ、屋外で
乾燥させてください。

保管
ハーネスは、直射日光を避け、乾燥した涼しい、風通しのよい場所で保管してくださ
い。いかなる化学薬品または腐食性物質との接触を避けてください。ハーネスに悪影響
を及ぼします。ハーネスの持ち運びには、購入時についているカバーケースを必ずご利
用ください。 ご注意ください。ハーネスを-40°C以下または80°C 以上の温度にさらさな
いでください。直射日光の当たる車内などにハーネスを決して放置しないでください。

改造と修理
本製品を改造または修理することは禁止されています。使用歴がごまかされている場合
があるため、「中古」ハーネスの購入はまったくお勧めしません。

点検と製品寿命
点検
毎回使用前後には、必ずSPIDER KID ハーネスの状態を確認してください：
• ストラップやタイインループの縫い目に、そしてハーネス全体に擦りきれ、焼け焦げ
および/または亀裂の有無を確認してください。 湿気や霜の影響下では、ハーネスの摩擦
に対する抵抗力が弱まります。十分にご注意ください。
• セルフロックバックルに、亀裂、変形、腐食、摩擦、またはその他の損傷がないか確
認してください。正常に機能するか確認してください。 少なくとも年に一回は有資格の
専門家による、徹底した検査を受けてください。
上記で規定された点検の後、ハーネス、シングルタイインループ、各ストラップ、セル
フロックバックルに異常が発見された場合、ハーネスの使用をやめ、すぐに処分してく
ださい。 ハーネスの状態や耐久性に疑いがある場合は、訓練を受け熟練している人に確
認してもらうか、処分してください。

製品寿命
SIMOND製品の製品寿命は、製品に記載された製造年月日から始まり、以下の通りで
す：
• ハーネスは10年間。
• 金属部分は無期限。
この期間は、ハーネスのラベルに日/月/年の順番に記載された製造年月日から計算しま
す。（図7）。 10年の製品寿命は、製品の使用方法や頻度により減少します。 化学薬品
との接触、極端な温度などの場合、たった1度の使用でも製品寿命が短くなる可能性があ
ります。 上記の管理要件を満たしている限り、SPIDER KIDハーネスを使用することが
できます。 製品の状態が疑わしい場合は、訓練を受け熟練している人による点検を行う
か、処分してください。

保証
SIMONDハーネスは、製造上の欠陥に対し、購入日から2年間保証されています。通常使
用による消耗、酸化、および製品の誤用または改造によって生じたあらゆる損傷に関し
ては保証対象外です。

表示記号の意味

本器具をお使いになる前に説明書を参照してください
SIMONDロゴ

SIMONDを含むグループ、DECATHLONロゴ
DD/MM/YY ロットの製造日（日/月/年）
UIAA 本製品は安全ラベルUIAA 105に準拠しています
CE 規則（EU）2016/425の要件に準拠している機器

リサイクル可能な製品または包装
12277 : 2015 ハーネスに関する基準「EN 12277:2015」に :準拠しています
Type B Bタイプハーネス（フルボディハーネス）
0082 認証機関モジュールDおよびEU検査を実施した通知機関: APAVE SUDEUROPE 
SAS – CS60193 – 13322 Marseille Cedex – France. ラボラトリーナンバー : 0082

本製品のEU適合宣言はウェブサイトwww.supportdecathlon.comで確認できます

• Zkontrolujte nepřítomnost odření, popálení nebo roztržení na popruzích, na jisticím oku 
a na celém úvazku. Dávejte pozor, neboť působením vlhkosti nebo mrazu je úvaz citlivější 
vůči opotřebení, proto buďte opatrnější.
• Zkontrolujte, zda samojisticí přezky nevykazují praskliny, deformace, korozi, opotřebení 
ani žádné jiné poškození. Zkontrolujte, zda správně fungují. Nejméně jednou ročně musíte 
nechat svůj materiál důkladně zkontrolovat oprávněnou osobou.
Zjistíte-li na základě výše uvedených kontrol, že je úvaz poškozený na různých popruzích 
nebo samoblokovacích přezkách, přestaňte je používat a zlikvidujte jej. Máte-li pochybnosti 
o stavu úvazu nebo o jeho odolnosti, nechte jej zkontrolovat kompetentní a vyškolenou 
osobou, nebo jej zlikvidujte.

Životnost
Maximální životnost výrobků SIMOND stanovená od data výroby uvedeného na výrobku 
je následující:
• 10 let na úvazek.
• doživotní na kovové prvky.
Tato lhůta je stanovena od data výroby výrobku vyznačeného na etiketě úvazku ve formátu 
den/měsíc/rok (obrázek 7). Tato 10 letá lhůta se může zkrátit v závilosti typu a četnosti 
používání. Může se zkrátit na jediné použití v případě kontaktu s chemikáliemi nebo při 
extrémních teplotách. Vyhovuje-li váš úvazek SPIDER KID výše uvedeným kontrolním 
požadavkům, můžete jej používat. Máte-li o výrobku pochybnosti, nechte jej zkontrolovat 
kompetentní a vyškolenou osobou, nebo jej zlikvidujte.

ZÁRUKA
Na úvazky SIMOND je poskytována 2 letá záruka platná od data nákupu, která se vztahuje 
se na veškeré výrobní vady. Záruka se nevztahuje na běžné opotřebení, korozi a jakéko-
liv poškození vyplývající z nesprávného používání nebo změn provedených na výrobku.

VÝZNAM OZNAČENÍ

před použitím tohoto materiálu si důkladně prostudujte příručku
logo SIMOND

logo skupiny DECATHLON, jejíž součástí je společnost SIMOND
DD/MM/YY datum výroby sady (den/měsíc/rok)
UIAA tento výrobek splňuje požadavky bezpečnostní známky UIAA 105
CE zařízení splňuje požadavky nařízení (EU) 2016/425

Recyklovatelný výrobek nebo obal
12277 : 2015 splňuje požadavky normy EN 12277: 2015 pro úvazky
Type B úvazek typu B (celotělový úvazek)
0082 Certifikační orgán modul D a notifikovaná laboratoř, která provedla EU přezkoušení 
typu: APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 Marseille Cedex – Francie. Č. labo-
ratoře: 0082

EU prohlášení o shodě vašeho výrobku na naleznete na stránce www.supportdecathlon.
com

Življenjska doba
Najdaljša življenjska doba izdelkov SIMOND od datuma izdelave, ki je označen na iz-
delku, je naslednja:
• 10 let za plezalne pasove.
• doživljenjska doba kovinskih izdelkov.
To obdobje velja od datuma izdelave izdelka, označenega na etiketi na plezalnem pasu 
v obliki zapisa: dan/mesec/leto (slika 7). Obdobje 10 let se lahko skrajša, odvisno od 
tipa in pogostosti uporabe. Skrajša se lahko na eno samo uporabo, če je izpostavljen 
kemikalijam ali ekstremnim temperaturam. Plezalni pas SPIDER KID lahko uporabljate, 
dokler izpolnjuje kontrolne zahteve, navedene zgoraj. Če dvomite o stanju izdelka, naj 
vam ga pregleda pristojna in usposobljena oseba ali pa ga zavrzite.

GARANCIJA
Plezalni pasovi SIMOND imajo garancijo 2 leti od datuma nakupa za vse napake v 
izdelavi. Garancija ne krije normalne obrabe, oksidiranja in poškodb, ki nastanejo zaradi 
nepravilne uporabe ali spreminjanja izdelka.

POMEN OZNAK

pred uporabo te opreme preberite navodila
logotip SIMOND

logotip DECATHLON, skupine, katere del je SIMOND
DD/MM/YY datum izdelave serije (dan/mesec/leto)
UIAA ta izdelek je opremljen z varnostno oznako UIAA 105
CE oprema, oblikovana in izdelana po določilih Uredbe (EU) 2016/425

Izdelek ali embalažo lahko reciklirate
12277 : 2015 v skladu s standardom EN 12277: 2015 za plezalne pasov e
Type B plezalni pas tipa B (kom pleten plezalni pas)
0082 Certifikacijski organ modul D in priglašeni laboratorij, v katerem so opravili ES 
preizkus tipa: APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 Marseille Cedex – Fran-
cija. Št. laboratorija: 0082

Izjava EU o skladnosti izdelka je na spletišču www.supportdecathlon.com

La pratica dell’arrampicata e dell’alpinismo è pericolosa. L’apprendimento delle tecniche 
inerenti a queste attività, così come un utilizzo corretto del materiale, sono responsabilità 
dell’utilizzatore. Solo le persone allenate all’attività in altezza o sotto il controllo visivo diret-
to e permanente di persone allenate all’attività in altezza, sono autorizzate a usare questo 
materiale. Se non avete ricevuto una tale formazione, non utilizzate questo prodotto. Una 
cattiva conoscenza e/o un’errata applicazione delle tecniche può causare lesioni gravi o 
morte. Quando l’imbrago è utilizzato in un sistema di arresto delle cadute, l’utilizzatore 
deve tenere conto del tirante d’aria necessario (spazio libero sgombro da ogni ostacolo 
sotto i piedi dello scalatore) per controllare la caduta in tutta sicurezza. Queste istruzioni 
per l’uso sono state redatte in conformità con la norma EN 12277: 2015 tipo B relativa agli 
imbraghi completi, destinati ai bambini. Esistono inoltre il tipo A (imbrago completo), il tipo 
C (imbrago a mezza coscia) e il tipo D (imbrago pettorale) che si utilizza in associazione 
con un imbrago di tipo C. L’imbrago SPIDER KID si utilizza da solo e non può essere 
associato ad un imbrago di altro tipo. Non ci è possibile prevedere tutti gli errati utilizzi di 
questo imbrago. È pertanto vietato qualsiasi utilizzo diverso da quello descritto nelle pre-
senti istruzioni. Il mancato rispetto di una qualsiasi avvertenza qui contenuta può causare 
ferite gravi o la morte. 

NOMENCLATURA
Figura n. 1
A- Anello di servizio e punti di legatura
B- Bretelle regolabili tramite fibbia autobloccante
C- Sistema Check&Go

INFORMAZIONI GENERALI
L’imbrago SPIDER KID è stato studiato per essere utilizzato con dispositivi di protezione 
individuale che rispettino le normative in vigore. Assicuratevi della compatibilità degli ele-
menti dei sistemi di fissaggio tra di loro e che nessun elemento della catena di sicurezza 
comprometta l’uso corretto e il funzionamento degli altri elementi. Rispettate rigorosamente 
gli schemi di legatura e di regolazione dell’imbrago. Verificate le fibbie e gli elementi di 
regolazione durante l’uso. Prevedete sempre il miglior modo di organizzare i soccorsi per 
voi o gli altri in caso di bisogno.

Come indossare l’imbrago
• Togliete l’imbrago dalla sua sacca di trasporto e spiegatelo davanti a voi.
• Per infilare l’imbrago SPIDER KID, tenetelo davanti a voi per le bretelle, con l’anello 
di servizio davanti. Verificate che gli elastici che collegano i cosciali alla cinghia lombare 
non passino al di sopra e/o non si attorciglino. In caso contrario, metteteli in posizione 
corretta. Fate passare le gambe nei cosciali allontanando le bretelle. Far passare in seguito 
le bretelle a livello delle spalle e far eseguire il serraggio finale da un adulto (figura n. 3).

Regolazioni
• La regolazione delle bretelle si effettua grazie a cinghie dotate di fibbie autobloccanti 
(figura n. 3). La zona di regolazione è contrassegnata da una scacchiera colorata sulla cin-
ghia. Quando sono regolate correttamente a livello del torso, le bretelle non devono essere 
troppo allentate, col rischio di scivolare dalle spalle. D’altra parte, non devono impedire i 
movimenti né la respirazione. Quando la regolazione è ottimale, è possibile infilare una 
mano tra la coscia e il cosciale. Il resto della cinghia si dispone lungo le cinghie del dorso. 
Una fibbia con intaglio è disposta all’estremità della cinghia di regolazione e permette il fis-
saggio della parte libera a monte o a valle dell’incrocio sul dorso (a seconda della quantità 
di cinghia che rimane dopo la regolazione). Per facilitare l’uso di questa fibbia con intaglio 
è sufficiente piegare la cinghia del dorso per inserirvela (figura n. 4).
• Prima di ogni utilizzo sul campo, procedete a prove di sospensione, in un luogo senza 
pericoli, per accertarvi della correttezza della taglia e delle regolazioni e del livello suffi-
ciente di comfort dell’imbrago per il suo uso. 
• Durante l’utilizzo dell’imbrago SPIDER KID, verificatene periodicamente la corretta re-
golazione e la chiusura delle fibbie autobloccanti.

Legatura
Raccomandiamo l’uso del doppio nodo a otto, facile da realizzare e da controllare visiva-
mente (figura 5) per la legatura sull’anello di servizio dell’imbrago. Prestate la massima 
attenzione: la legatura deve avvenire solo sull’anello di servizio e i punti di legatura. Qual-
siasi altra scelta di legatura effettuata direttamente sulla cinghia è vietata (rischi di lesioni 
gravi o di morte). Non dimenticare di realizzare un controllo visivo del nodo di collegamento 
dello scalatore e della chiusura del moschettone dell’assicuratore prima di arrampicare.

Ancoraggio
Per assicurare un altro scalatore, collegate un dispositivo di ancoraggio a un moschettone 
a blocco installato sull’anello di servizio e i punti di legatura (figura n. 6). Qualsiasi altro pun-
to di attacco diverso dal punto unico di legatura non è studiato per una simile sollecitazione 
(rischi di lesioni gravi o di morte).

Sistema Check & Go (figura n. 8)
Si tratta di un sistema didattico con codice cromatico per attuare il controllo incrociato del 
DPI (Dispositivo di Protezione Individuale). L’utilizzo di Check and Go è descritto qui di 
seguito. Il sistema Check and Go è stato sviluppato affinché l’apprendimento delle nozioni 
di sicurezza in arrampicata sia più divertente. In nessun caso deve sostituirsi alla verifica 
effettuata da una persona esperta nelle attività in altezza (vedere capitolo: Formazione 
indispensabile).
Fase 1: Verifica incrociata del sistema di ancoraggio e del nodo di legatura. Lo scalatore 
verifica la corretta installazione del sistema di ancoraggio del suo assicuratore. L’assicura-
tore verifica che la legatura dello scalatore sia realizzata correttamente.
Fase 2: il passaggio al colore verde del sistema Check & Go convalida questa operazione 
di controllo incrociato => GO significa che l’ascensione dello scalatore può cominciare.
Fase 3: Discesa dello scalatore fino al suolo.
Fase 4: La cordata riporta il sistema al colore rosso => CHECK significa che è necessario 
rifare un controllo incrociato prima di una nuova partenza.

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO
Manutenzione
Per pulire l’imbrago, lavatelo in acqua tiepida (30°C) e con un sapone delicato. Sciacqua-
telo bene per eliminare ogni traccia di sapone. Lasciatelo asciugare all’aria, al riparo dalla 
luce e dal calore. Se avete utilizzato l’imbrago in un’atmosfera salina, sciacquatelo bene 
con acqua dolce dopo l’uso e lasciatelo asciugare all’aria.

Stoccaggio
Conservate l’imbrago in un luogo asciutto, fresco e ventilato, al riparo dalla luce. Evitate 
qualsiasi contatto con prodotti chimici o sostanze corrosive, di qualunque genere, i cui 
effetti sull’imbrago sarebbero nocivi. Il trasporto dell’imbrago deve essere fatto nella sua 
custodia di imballaggio originale. Fate attenzione a non esporre l’imbrago a una tempe-
ratura inferiore a -40°C o superiore a +80°C. Non lasciate quindi mai l’imbrago in un’auto 
parcheggiata in pieno sole, per esempio.

MODIFICHE E RIPARAZIONI
È vietata qualsiasi modifica o riparazione del prodotto. È fortemente sconsigliato acquistare 
un imbrago usato, perché la sua storia potrebbe essere falsificata.

VERIFICHE E DURATA DI VITA
Verifiche
Prima e dopo ogni utilizzo, controllate il buono stato del vostro imbrago SPIDER KID:
• Verificate l’assenza di abrasioni, bruciature e/o tagli sulle cinghie e le cuciture dell’anello 
di servizio e dei punti di legatura, così come sull’imbrago nel suo complesso. Attenzione: 
sotto l’effetto dell’umidità o del gelo l’imbrago diventa molto più sensibile all’abrasione, 
usate quindi maggiore cautela.
• Verificate che le fibbie autobloccanti non presentino fenditure, deformazioni, corrosione, 
usura o altri danni. Verificate che funzionino correttamente. Almeno una volta all’anno deve 
essere effettuata un’ispezione approfondita da parte di una persona abilitata.
In seguito alle verifiche sopra indicate, se rilevate un qualsiasi difetto sull’imbrago, 
sull’anello di servizio e i punti di legatura o sulle varie cinghie o fibbie autobloccanti, non 
utilizzatelo e rottamatelo. In caso di dubbi sullo stato dell’imbrago o sulla sua resistenza, 
fatelo verificare da una persona competente ed esperta oppure rottamatelo.

Durata di vita
La durata di vita massima dei prodotti SIMOND, a partire dalla data di fabbricazione indi-
cata sul prodotto, è la seguente:
• 10 anni per gli imbraghi.
• a vita per i prodotti metallici.
Tale durata è definita a partire dalla data di fabbricazione del prodotto impressa sull’etichet-
ta dell’imbrago in formato giorno/mese/anno (figura 7). Detta durata di 10 anni può ridursi 
a seconda del tipo e della frequenza d’uso. Può ridursi a un solo utilizzo in caso di espo-
sizione a prodotti chimici o a temperature estreme. Fintanto che l’imbrago SPIDER KID 
risponde ai requisiti di controllo sopra indicati è possibile utilizzarlo. In caso di dubbi sullo 
stato del prodotto, farlo verificare da una persona competente e addestrata o distruggerlo.

GARANZIA
Gli imbraghi SIMOND sono garantiti 2 anni a decorrere dalla data di acquisto di questo pro-
dotto contro qualsiasi difetto di fabbricazione. Sono esclusi da questa garanzia la normale 
usura, l’ossidazione e i danni risultanti da un cattivo utilizzo o da una modifica del prodotto.

SIGNIFICATO DELLE MARCATURE

leggere le istruzioni prima di utilizzare questo materiale
logo di SIMOND

logo di DECATHLON, gruppo di cui fa parte SIMOND
DD/MM/YY data di fabbricazione del lotto (giorno/mese/anno)
UIAA questo prodotto è conforme al label di sicurezza UIAA 105
CE dispositivo conforme alle indicazioni del Regolamento (UE) 2016/425

Prodotto o imballaggio riciclabile
12277 : 2015 conforme alla norma EN 12277: 2015 relativa agli imbraghi
Type B imbrago di tipo B (imbrago completo)
0082 Organismo certificatore modulo D e laboratorio notificato che ha realizzato l’esame 
UE di tipo: APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 Marseille Cedex – Francia. N° 
del laboratorio: 0082

La dichiarazione UE di conformità del prodotto è disponibile sul sito www.supportdeca-
thlon.com

Het klimharnas aantrekken
• Haal het klimharnas uit de zak en vouw het open.
• Voor het aantrekken van het klimharnas SPIDER KID houdt u het harnas bij de schou-
derbanden voor u met de aanhaakbeugel aan de voorkant. Zorgt u ervoor dat de verbin-
dingselastieken tussen de beenlussen en de heupband niet boven de band uitsteken of 
opkrullen. Is dit wel het geval, plaats ze dan in de juiste richting. Houd de schouderbanden 
uit elkaar en laat het kind de benen door de beenlussen steken. Trek de schouderbanden 
aan over de schouders en laat het harnas door een volwassene afstellen (afbeelding nr. 3).

Afstellen
• De schouderbanden worden afgesteld met behulp van zelfblokkerende gespen (afbeel-
ding nr. 3). De afstelmarge is met een gekleurde blokjes op de riem gemarkeerd. Als het 
harnas goed op het bovenlichaam is afgesteld, zitten de schouderbanden niet te los. Te 
losse schouderbanden kunnen van de schooiers afglijden. Het harnas mag echter ook 
niet beperken in de bewegingen of hinderen bij het ademhalen. Bij een optimale afstelling 
kunt u een hand tussen het been en de beenlus steken. De rest van de riem kan langs de 
banden op de rug worden weggewerkt. Aan het einde van de afstelriem zit een gesp met in-
keping, waarmee u het resterende stuk riem vanaf boven of onder kunt vastmaken (afhan-
kelijk van de lengte van het resterende stuk). U hoeft de rugriem alleen maar wat te vouwen 
om hem gemakkelijker door de gesp met inkeping te kunnen steken (afbeelding nr. 4).
• Test voor elk gebruik het harnas terwijl u erin hangt, zodat u zeker weet dat de maat 
goed is, het harnas goed is afgesteld en comfortabel genoeg zit voor een juist gebruik. 
• Controleer tijdens het gebruik van het SPIDER KID klimharnas regelmatig de zelfblokke-
rende gespen en of het harnas nog goed is afgesteld.

Touwen
We adviseren het touw met een dubbele achtknoop met stopknoop, aan het aanhaakpunt 
voor het touw vast te maken. Deze knoop is gemakkelijk te maken en visueel te controleren 
is (afbeelding nr. 5). Let op: het touw mag uitsluitend aan het aanhaakpunt voor het touw 
worden bevestigd. Het touw mag niet op een andere manier direct aan de riem worden 
bevestigd (risico op ernstig letsel of zelfs de dood). Vergeet niet de bevestigingsknoop van 
de klimmer en de vergrendeling van de karabiner van de zekeraar visueel te controleren.

Zekering
Om een andere klimmer te zekeren verbindt u een zekerapparaat aan een karabiner met 
schroefsluiting die bevestigd wordt aan het aanhaakpunt voor het touw (afbeelding nr.°6). 
Belasting door andersoortige bevestigingen zijn niet bestudeerd (risico op ernstig letsel 
of de dood).

Check & Go-systeem (afbeelding nr. 8)
Het betreft hier een pedagogisch systeem met kleurencodering die de kruislingse (we-
derzijdse) controle van persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) inzichtelijk maakt. De 
toepassing van de Check and Go-methode wordt hieronder beschreven. De Check and 
Go-methode is ontwikkeld als ludieke leermethode voor het aanleren van de veiligheids-
begrippen in de klimsport. Deze methode dient echter nooit als vervanging van de controle 
die door een getrainde specialist op het gebied van activiteiten op hoogte wordt uitgevoerd 
(zie hoofdstuk: Training noodzakelijk).
Stap 1: kruislingse controle van het zekeringssysteem en van de knoop bij het aanhaakpu-
nt. De klimmer controleert het zekeringssysteem van zijn zekeraar. De zekeraar controleert 
of het touw van de klimmer op de juiste manier is bevestigd.
Stap 2: groene betekent in het Check & Go-systeem dat de kruislingse controle is uitge-
voerd => GO betekent dat de klimmer kan beginnen met afdalen.
Stap 3: afdaling van de klimmer tot op de grond.
Stap 4: de touwgroep wordt weer rood => CHECK betekent dat de kruislingse controle 
opnieuw moet worden uitgevoerd voordat je weer verder kunt gaan.

ONDERHOUD EN OPSLAG
Onderhoud
Houd het klimharnas schoon door het te reinigen met lauw water (30 °C) en wat zachte 
zeep. Let erop dat u het harnas goed uitspoelt en alle zeepresten verwijdert. Laat het har-
nas aan de lucht op een donkere en koele plaats drogen. Spoel het harnas na gebruik in 
een zoute omgeving goed af met schoon water en laat het vervolgens aan de lucht drogen.

Opslag
Bewaar het klimharnas op een droge, koele en geventileerde plaats buiten bereik van licht. 
Zorg dat het harnas niet in contact komt met welk chemisch of bijtend product dan ook, 
aangezien deze stoffen zeer schadelijk kunnen zijn voor het harnas. Vervoer het klimhar-
nas in de originele verpakking. Let op, stel uw harnas niet bloot aan temperaturen onder 
- 40°C en boven +80°C. Laat het klimharnas bijvoorbeeld nooit achter in de zon in de auto.

AANPASSINGEN EN REPARATIES
Het is niet toegestaan wijzigingen of reparaties toe te passen op het product. Het kopen 
van een ‘tweedehands’ klimharnas wordt sterk ontraden, aangezien de voorgeschiedenis 
niet geverifieerd kan worden.

CONTROLE EN LEVENSDUUR
Controle
Controleer voor en na elk gebruik of het SPIDER KID klimharnas in goede staat verkeert:
• Controleer of er geen schuurplekken, brandplekken en/of scheuren in de banden of 
naden van het aanhaakpunt voor het touw of het harnas zitten. Let op, onder invloed van 
vorst en vocht wordt het klimharnas gevoeliger voor schuurplekken. Voer in dat geval extra 
voorzorgsmaatregelen uit.
• Controleer of de zelfblokkerende gespen geen scheuren, vervormingen, corrosie of slij-
tage vertonen. Controleer of alles naar behoren functioneert. Laat het materiaal ten minste 
een maal per jaar grondig door een bevoegde persoon controleren.
Gebruik het harnas niet meer en vernietig deze als u naar aanleiding van deze controles 
een gebrek aan het aanhaakpunt voor het touw, de banden of aan de zelfblokkerende 
gespen constateert. Als u twijfelt of het harnas nog in goede staat verkeerd, laat deze dan 
controleren door een bevoegd of getraind persoon of vernietig het product.

Levensduur
De maximale levensduur van SIMOND-producten vanaf de productiedatum die op het pro-
duct is vermeld, is als volgt:
• 10 jaar voor het klimharnas.
• levenslang voor metalen producten.
Deze duur wordt bepaald door de fabricagedatum van het product, die op het etiket van 
het klimharnas is gedrukt (dag/maand/jaar) (afbeelding nr. 7). Afhankelijk van het gebruik 
kan de levensduur korter zijn dan 10 jaar . en kan zelfs gereduceerd worden tot eenmalig 
gebruik in geval van blootstelling aan chemicaliën of extreme temperaturen. U kunt het 
SPIDER KID klimharnas gebruiken wanneer deze voldoet aan de hierboven beschreven 
controle-eisen. Laat bij twijfel over de staat, het product controleren door een bevoegd of 
getraind persoon of vernietig het product.

GARANTIE
SIMOND biedt 2 jaar garantie op eventuele fabricagefouten van het harnas, gerekend 
vanaf de datum van aankoop. Normale slijtage, oxidatie en schade als gevolg van onjuist 
gebruik of wijziging van het product zijn uitgesloten van de garantie.

BETEKENIS VAN DE MARKERINGEN

lees de handleiding voordat u dit materiaal gaat gebruiken
logo van SIMOND

logo van DECATHLON, groep waarvan SIMOND deel uitmaakt
DD/MM/YY fabricagedatum partij (dag/maand/jaar)
UIAA dit product is conform het veiligheidslabel UIAA 105
CE uitrusting conform de voorschriften van Verordening (EU) 2016/425

Recyclebaar product of verpakking
12277 : 2015 conform de norm EN 12277: 2015 met betrekking tot klimharnassen
Type B harnas type B (volledig harnas)
0082 Certificeringsorganisatie module D en aangemeld laboratorium dat het EU-typeon-
derzoek heeft uitgevoerd: APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 Marseille Cedex 
– Frankrijk. Nr. van het laboratorium: 0082

De EU-conformiteitsverklaring van uw product is beschikbaar op www.supportdecathlon.
com

zranenie či smrť. 

TERMINOLÓGIA
Obrázok č.1
A- Naväzovací bod
B- Nastaviteľný pás so samoblokobacou prackou
C- Systém Check&Go

GENERALITES
Úväz SPIDER KID sa môže používať s osobnými ochrannými pracovnými pomôckami, kto-
ré odpovedajú platným normám. Uistite sa, že sú prvky ich jednotlivých istiacich systémov 
medzi sebou kompatibilné a že v žiadnom prípade prvky istiaceho reťazca neobmedzujú 
fungovanie a bezpečnostné funkcie niektorého iného prvku. Povinne musíte dodržiavať 
schéma uviazaní a nastavení úväzu. Počas používania nezabudnite kontrolovať pracky a 
prvky nastavenia. Naplánujte vždy ten najlepší spôsob ako pomoci sebe aj druhým osobám 
v prípade potreby.

Inštalácia úväzu
• Vyberte úväz z prepravného vrecka a rozbalte ho pred sebou.
• Pre navlečenie úväzu SPIDER KID ho držte za pásy pred sebou, pričom sa naväzovací 
bod nachádza vpredu. Skontrolujte, či gumy spojujúce nohavičky s bedrovým popruhom 
nepresahujú a/alebo sa nekrútia. Ak áno, upravte ich smer. Roztiahnite pásy a navlečte 
nohy do nohavičiek. Potom pásy vytiahnite na úroveň ramien a dospelá osoba musí urobiť 
záverečné utiahnutie (obrázok č. 3).

Nastavenie
• Pásy sa upravujú pomocou popruhov vybavených sa-
moblokovacími prackami (obrázok č. 3). Zóna nastavenia je 
vyznačená farebnou plochou na popruhu. Keď je na hru-
di dobre nastavený, pásy nesmú byť príliš voľné, inak hrozí 
riziko skĺznutia z ramien. Nesmie však brániť v pohybe, či v dýchaní. Pri optimálnom nasta-
vení je možné protiahnuť ruku medzi stehnom a nohavičkou. Zvyšok popruhu možno uložiť 
pozdĺž popruhov na chrbáte. Pracka s drážkou je umiestnená na konci nastavovacieho 
popruhu, umožňuje pripevnenie voľnej časti krížového upnutia hore, alebo dole na chrbáte 
(podľa dľžky ostávajúceho popruhu po upravení). Pre uľahčenie manipulácie tejto pracky s 
drážkou jednoducho ohnite popruh na chrbáte a založte ho (obrázok č. 4).
• Pred akýmkoľvek použitím v teréne si vyskúšajte zaväsenie na bezpečnom mieste, aby 
ste sa uistili o správnej veľkosti, presnosti nastavenia a dostatočnom pohodlí úväzu pri 
používaní. 
• Počas používania úväzu SPIDER KID pravidelne kontrolujte jeho správne nastavenie a 
dotiahnutie samoblokovacích praciek.

Viazanie
Nezabudnite, že je dôležité použiť dvojitý rybársky uzol, jednoduchý a jednoducho kontro-
lovateľný, (obrázok 5) pre uviazanie na naväzovacom bode. Uviazanie sa môže robiť iba 
na naväzovacom bode. Akékoľvek iné viazanie priamo na popruhu je zakázané (riziko 
vážnych alebo smrteľných poranení). Nezabúdajte na vizuálnu kontrolu lanovej slučky lez-
ca a istenia karabíny istiacej osoby ešte pred zahájením lezenia.

Istenie
Pre istenie ďalšieho lezca pripnite istiace zariadnenie s blokovacou karabínou na na-
väzovací bod (obrázok č.6). Iný viazací bod, ako je naväzovací bod , nie je myslený pre 
podobné napätie (riziko vážnych alebo smrteľných poranení).

Systém Check & Go (obrázok č. 8)
Jedná sa o pedagogický systém s farebným kódom pre rozpoznanie krížovej kontroly 
OOPP (Osobné ochranné prostriedky). Použitie Check and Go je popísané nižšie. Check 
and Go bol vyvinutý pre to, aby bolo poznávanie základov bezpečnosti pri lezení zábavne-
jšie. V žiadnom prípade nemôže nahradiť kontrolu osobou, ktorá je školená na výškové 
aktivity (pozri kapitolu: NEVYHNUTNÉ ZAŠKOLENIE.
Krok 1: Kontrola kríženia systému istenia a lanovej slučky. Lezec kontroluje správnu inš-
taláciu systému istenia svojho ističa. Istič kontroluje, že je viazanie lezca riadne uviazané.
Krok 2: Prechod na zelenú systému Check & Go potvrzuje túto operáciu krížovej kontroly 
=> GO znamená, že lezec môže začať výstup.
Krok 3: Zostup lezca na zem.
Krok 4: Lanovie uvede systém na červenú => CHECK znamená, že je pred novým vzostu-
pom nutné urobiť krížovú kontrolu.

ÚDRŽBA A SKLADOVANIE
Údržba
Úväz čistite čistou vlažnou vodou (30°C) a jemným mydlom. Riadne opláchnite, aby ste 
ju zbavili mydla. Nechajte ho voľno oschnúť, mimo svetlo a teplo. Ak úväz používate v 
slanom prostredí, nezabudnite ho po použití opláchnuť čistou vodou a nechajte ho oschnúť 
na vzduchu.

Skladovanie
Úväz uskladňujte na suchom, studenom a vetranom mieste, mimo slnečné žiarenie. Nes-
mie sa dostať do štyku s chemickými prípravkami alebo korozívnymi látkami, pretože ich 
účinok by bol pre úväz škodlivý. Pri preprave úväzu používajte jeho pôvodný obal. Pozor, 
úväz nevystavujte teplote nižšej ako -40°C alebo vyššej ako +80°C. Úväz preto nikdy ne-
nechávajte napríklad vo voze na priamom slnku.

ÚPRAVY A OPRAVY
Akékoľvek úpravy alebo opravy výrobku sú zakázané. Vôbec sa neodporúča nákup odse-
dávacej slučky „z druhej ruky“, pretože jeho história môže byť sfalšovaná.

KONTROLY A ŽIVOTNOSŤ
Kontroly
Pred a po každom použití skontrolujte stav úväzu SPIDER KID:
• Uistite sa, že nenesie stopy opotrebenia, spálenia a/alebo porezania na popruhoch a 
ševoch naväzovacieho bodu a na celom úväzu. Dajte pozor, v prípade vlhkosti či mrazu je 
úväz viacej citlivý na opotrebenie a preto buďte viacej opatrní.
• Skontrolujte, že samoblokovacie pracky nie sú popraskané, deformované, skorodované 
alebo inak poškodené. Skontrolujte, že riadne fungujú. Hĺbková prehliadka musí byť vyko-
naná minimálne raz za rok spôsobilou osobou.
Ak po vyše uvedených kontrolách zistíte, že je úväz poškodený na naväzovacom bode, 
alebo na popruhoch alebo samoblokovacích prackách, napoužívajte ho a zničte ho. Ak 
si nie ste istí stavom úväzu a jeho odolnosťou, nechajte ho skontrolovať kompetentnou 
a zaškolenou osobou, alebo ho zničte.

Životnosť
Maximálna životnosť produktov SIMOND stanovená od dátumu výroby uvedená na pro-
dukte je nasledovná:
• 10 rokov pre úväz.
• doživotne na kovové časti.
Táto lehota je daná dátumom výroby, ktorý je uvedený na etikete úväzu vo formátu deň/
mesiac/rok (obrázok 7). Táto 10-ročná lehota môže byť znížená v závislosti od frekven-
cie používania. Môže sa znížiť na jedno použitie v prípade, že je výrobok vystavený che-
mickým prípravkom alebo extrémnym teplotám. Kým váš úväz SPIDER KID vyhovuje vyše 
uvedeným kontrolným nárokom, môžete ho používať. Ak si nie ste istý/á stavom vášho 
výrobku, nechajte ho skontrolovať kompetentnou a zaškolenou osobou, alebo ho zničte.

ZÁRUKA
Úväzy SIMOND majú 2 ročnú záruku vťahujúcu sa na všetky výrobné vady, platnú od 
dátumu kúpi tohto výrobku. Záruka sa nevzťahuje na normálne opotrebenie, oxidáciu ako 
aj na akékoľvek poškodenie vyplývajúce z nesprávneho používania, či úpravy produktu.

VÝZNAM OZNAČENÍ

pred použitím tohto materiálu si pozrite návod
logo SIMOND

logo skupiny DECATHLON, ktorej je SIMOND súčasťou
DD/MM/YY dátum výroby súpravy (deň/mesiac/rok)
UIAA tento výrobok je v súlade s bezpečnostnou známkou UIAA 105
CE zariadení v súlade s požiadavkami predpisu (EÚ) 2016/425

recyklovateľný produkt alebo balenie
12277 : 2015 spĺňa požiadavky normy EN 12277: 2015 vťahujúcej sa na slučky
Type B úväz typu B (celotelový úväz)
0082 Notifikovaný orgán, ktorý vykonal posúdenie preskúšania EÚ typu: APAVE SUDEU-
ROPE SAS – CS60193 – 13322 Marseille Cedex – Francúzsko. Č. orgánu: 0082

Vyhlásenie o zhode EÚ vášho výrobku nájdete na stránke www.supportdecathlon.com

prolaze iznad lumbalnog pojasa i ne izvijaju se. U suprotnom ispravite smjer užadi. 
Postavite noge u obruče bedara razmičući naramenice. Zatim provucite naramenice na 
ramenima i neka odrasla osoba na kraju zategne (slika br. 3).

Podešavanje
• Podešavanje naramenica vrši se pomoću remenova opremljenih samoblokirajućim 
kopčama (slika br. 3). Regulacijsko područje materijalizira se pločom u boji na pojasu. 
Kada je pravilno postavljen na prsa, naramenice ne bi smjele biti previše labave jer bi 
mogle skliznuti s ramena. Isto tako, ne smije ometati pokrete, niti sprječavati disanje. 
Kada je pojas optimalno podešen, rukom možete proći između bedara i obruča bedara. 
Ostatak pojasa podapada uz pojaseve leđa. Na kraju trake za podešavanje nalazi se 
kopča s prorezima, koja omogućuje pričvršćivanje slobodnog dijela uzlazno ili silazno od 
petlje leđa (ovisno o količini preostalog pojasa nakon podešavanja). Kako bi se olakšalo 
rukovanje ovom kopčom s prorezima, jednostavno presavijte remen leđa kako biste ga 
umetnuli (slika br. 4).
• Prije uporabe na terenu, izvršite ispitivanje vješanja na sigurnom mjestu, kako bi se 
provjerila odgovarajuća veličina, ispravnost podešavanja i dovoljna razina udobnosti za 
uporabu pojasa. 
• Tijekom uporabe SPIDER KID, redovito provjeravajte je li ispravno podešen te funk-
cioniraju li samoblokirajuće kopče.

Vezanje
Za vezanje na jedinstvenom prstenu pojasa preporučujemo uporabu čvora dvostruke 
osmice sa zastavnim čvorom, jednostavnog za vezanje i vizualno provjeravanje (sli-
ka 5.). Budite oprezni, vezanje treba izvršiti točno na jedinstvenom prstenu vezanja. 
Zabranjen je bilo koji drugi izbor vezanja, izravno na pojasu (opasnost od ozbiljnih ozlje-
da ili smrti). Ne zaboravite obaviti vizualnu provjeru čvora za penjanje i blokirati osigurač 
karabinera za penjanje.

Pričvršćivanje
Da biste osigurali drugog penjača, povežite sigurnosni osigurač na karabiner na zakl-
jučavanje postavljen na jedinstvenom prstenu vezanja (slika br. 6). Bilo koja druga točka 
pričvršćivanja, osim jedinstvenog prstena vezanja , nije predviđena za takvu snagu (rizik 
od teške ozljede ili smrti).

Sustav Check & Go (slika br. 8)
Riječ je o sustavu poučavanja s oznakama boje kojim se ostvaruje unakrsna provjera 
OZO-a (osobna zaštitna oprema). Uporaba sustava Check and Go opisana je u nasta-
vku. Sustav Check and Go razvijen je tako da učenje koncepta sigurnosti penjanja bude 
zabavnije. Ni pod kojim uvjetima ne smije se upotrebljavati kao zamjena za provjeru 
od strane osobe obučene za aktivnosti na visinama (vidi poglavlje: obvezna obuka).
1. korak: Unakrsna provjera sigurnosnog sustava i čvorova vezanja. Penjač provjerava 
ispravnu instalaciju sigurnosnog sustava svoje osobe koja osigurava. Osoba koja osigu-
rava provjerava da je vezanje penjača ispravno obavljeno.
2. korak: prelazak na zeleno sustava Check & Go potvrđuje ovu unakrsnu provjeru => 
GO znači da uspon penjača može započeti.
3. korak: Spuštanje penjača na zemlju.
4. korak: Uspon stavlja sustav na crveno => CHECK znači da je potrebno iznova proves-
ti unakrsnu provjeri prije svakog novog polaska.

ODRŽAVANJE I SKLADIŠTENJE
Održavanje
Pojas čistite tako da ga operete u toploj čistoj vodi (30°C) s blagom sapunicom. Oba-
vezno isperite i uklonite sve tragove sapuna. Ostavite ga da se osuši na zraku, podalje 
od svjetla i topline. Ako pojas koristite na slanom zraku, obavezno ga nakon upotrebe 
isperite vodom i ostavite da se osuši na zraku.

ODRŽAVANJE I SKLADIŠTENJE
Opremu čuvajte na suhom, hladnom i prozračnom mjestu, podalje od svjetla. Izbjega-
vajte kontakt s kemikalijama ili korozivnim tvarima bilo koje vrste. Njihovi učinci na pojas 
bili bi štetni. Pojas se uvijek mora prevoziti u originalnom pakiranju. Budite oprezni, 
pojas nemojte izlagati temperaturi ispod -40 °C ili iznad 80 °C. Dakle, nikad nemojte 
pojas ostaviti primjerice u automobilu na izravnoj sunčevoj svjetlosti.

PREINAKE I POPRAVCI
Zabranjeno je vršenje preinaka ili popravaka na proizvodu. Nije preporučljivo pojas ku-
povati „rabljen“ jer povijest proizvoda može biti krivotvorena.

PROVJERE I VIJEK TRAJANJA
Provjere
Prije i nakon svake uporabe provjerite ispravnost pojasa SPIDER KID:
• Provjerite postoje li ogrebotine, opekotine i/ili posjekotine na remenovima i užadi te na 
sigurnosnom prstenu i mjestima vezivanja kao i na čitavom pojasu. Budite oprezni, jer 
učinak vlage ili leda pojas čini mnogo osjetljivijim na habanje, stoga budite još oprezniji.
• Uvjerite se da na samoblokirajućim kopčama ne postoje nikakve pukotine, deformaci-
je, korozija, tragovi trošenja ili druga oštećenja. Uvjerite se da one dobro rade. Ovlašte-
na osoba treba najmanje jednom godišnje provesti temeljitu provjeru pojasa.
Ukoliko nakon provjere gore navedenog primijetite da pojas pokazuje nepravilnosti na 
jedinstvenom prstenu i mjestima vezanja, nemojte ga upotrebljavati i uništite ga. Ako 
ste u nedoumici u pogledu stanja pojasa ili otpora, odnesite ga na provjeru k nadležnoj i 
osposobljenoj osobi ili ga odložite u otpad.

Vijek trajanja
Maksimalna vijek trajanja proizvoda društva SIMOND, od datuma proizvodnje navede-
nog na proizvodu je kako slijedi:
• 10 godina za pojas.
• metalni dijelovi zauvijek.
Ovo razdoblje računa se od datuma proizvodnje proizvoda, otisnutog na etiketi pojasa u 
obliku dan/mjesec/godina (prikaz 7). Razdoblje od 10 godina može se smanjiti ovisno o 
vrsti i učestalosti uporabe. U slučaju izloženosti kemikalijama ili ekstremnim temperatu-
rama ono se može svesti na samo jednu upotrebu. Pojas SPIDER KID smijete upotrebl-
javati tako dugo dok on odgovara navedenim zahtjevima kontrole. Ako sumnjate u stanje 
proizvoda, neka ga provjeri stručno osposobljena osoba ili ga uništite.

JAMSTVO
Pojasi društva SIMOND imaju jamstvo na greške u izradi u trajanju od 2 godine, od 
datuma kupnje proizvoda. Jamstvo ne obuhvaća uobičajeno trošenje i oštećenja uslijed 
zlouporabe ili modifikacije proizvoda.

ZNAČENJE OZNAKA

prije uporabe ovog proizvoda proučite upute
logotip društva SIMOND

logotip društva DECATHLON, koje pripada grupaciji SIMOND
DD/MM/YY datum proizvodnje serije (dan/mjesec/godina)
UIAA ovaj proizvod proizveden je u skladu sa sigurnosnom oznakom UIAA 105
CE oprema udovoljava odredbama Uredbe (EU) 2016/425

Proizvod ili ambalaža za recikliranje
12277 : 2015 u skladu s normom EN 12277: 2015 za pojase
Type B pojas vrste B (pojas za cijelo tijelo)
0082 Certifikacijsko tijelo modul D i prijavljeni laboratorij nakon provedbe EU ispitivanja 
tipa: APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 Marseille Cedex – Francuska. Broj 
laboratorija: 0082

Izjava EU-a o sukladnosti vašeg proizvoda dostupna je na mrežnom mjestu www.sup-
portdecathlon.com

LT
Dėkojame, kad pasirinkote šiuos SIMOND SPIDER KID apraišus ir kad mumis pasitikite.
SPIDER KID apraišai yra vieno dydžio, jie tinka vaikams, kurių krūtinės apimtis yra 
nuo 40 iki 50 cm, o šlaunies apimtis iki 45 cm. SPIDER KID apraišai tinka daugumai 
vaikų nuo 4 iki 9 metų, sveriančių iki 30 kg (2 pav.). Šie apraišai yra asmens apsaugos 
priemonė skirta apsisaugoti nuo kritimo; jie buvo sukurti laipiojimui ir alpinizmui. Kad 
užtikrintumėte saugumą, prieš naudodami perskaitykite šią instrukciją. Neišmeskite jos, 
ateityje jums gali praversti joje esanti informacija (techninė priežiūra, eksploatavimo 
trukmė ir produkto garantija).

DĖMESIO: LABAI SVARBI INFORMACIJA
Alpinizmas ir laipiojimas yra pavojinga veikla. Privalote išmokti šios veiklos technikų ir 
tinkamai naudoti įrangą. Šią įrangą gali naudoti tik asmenys, išmokyti užsiimti veikla 
aukštyje, arba asmenys, nuolat ir tiesiogiai prižiūrimi užsiimti veikla aukštyje mokančių 
asmenų. Jei nesate išmokyti, nenaudokite šios įrangos. Nepaisydami nurodymų ir (arba) 
netinkamai juos taikydami galite sunkiai susižaloti ar net žūti. Kai diržai naudojami ap-
saugos nuo kritimo sistemose, naudotojas turi atsižvelgti į aukštį iki pagrindo (laisvą 
nuo bet kokių kliūčių erdvę po laipiotojo kojomis), būtiną saugiai kontroliuoti kritimui. 
Ši naudojimo instrukcija yra sudaryta vadovaujantis EN 12277 standartu: 2015 B tipu, 
taikomu vaikams skirtiems viso kūno apraišams. Be šio, dar yra A tipas (viso kūno 
apraišai), C tipas (šlaunų apraišai) ir D tipas (liemens apraišai), naudojamas kartu su C 
tipo apraišais. SPIDER KID apraišai naudojami atskirai ir negali būti naudojami kartu su 
kitais apraišais. Mes negalime numatyti visų įmanomų netinkamų šių apraišų naudojimo 
būdų. Todėl draudžiama juos naudoti bet kokiu kitu būdu, nei aprašyta šioje instrukcijo-
je. Nesilaikydami kurio nors iš šių įspėjimų, galite sunkiai susižaloti ar net žūti. 

SANDARA
1 pav
A- Vienintelė pritvirtinimo kilpa
B- Reguliuojamos petnešos su savaime užsifiksuojančia sagtimi
C- Funkcija „Check&Go“

BENDRA INFORMACIJA
SPIDER KID apraišai buvo ištirti naudojant juos su asmens apsaugos įranga, ati-
tinkančia galiojančius standartus. Įsitikinkite, kad saugos sistemų elementai gali būti 
naudojami kartu ir kad nė vienas saugos sistemos elementas nedaro poveikio kito 
elemento veikimui ir saugos funkcijoms. Būtinai atsižvelkite į lynų fiksavimo ir apraišų 

reguliavimo schemas. Naudodami nepamirškite patikrinti sagčių ir reguliavimo elementų. 
Prireikus visada raskite geriausią būdą suteikti pagalbą sau ar kitiems.

Apraišų užsidėjimas
• Išimkite apraišus iš krepšio ir išskleiskite prieš save.
• Norėdami užsidėti SPIDER KID apraišus, pakelkite juos prieš save už petnešų, prit-
virtinimo kilpa į priekį. Patikrinkite, ar elastinės juostos, jungiančios šlaunų apraišus su 
juosmens apraišais, nekyla į viršų ir (arba) nėra susisukusios. Jei yra, apsukite jas teisinga 
kryptimi. Praskėtę diržus, įkiškite kojas į šlaunims skirtas angas. Tada užsidėkite petnešas 
ant pečių ir leiskite suaugusiajam atlikti galutinį užveržimą (3 pav.).

Reguliavimas
• Petnešos reguliuojamos diržais su savaime užsifiksuojančiomis sagtimis (3 pav.). Fik-
savimo vietą žymi spalvotas langelis ant diržo. Kai gerai pritvirtinamas juosmuo, petnešos 
neturėtų būti laisvos ir nuslysti nuo pečių. Kita vertus, jos neturi varžyti judėjimo ir trukdyti 
kvėpuoti. Optimaliai sureguliavę, turite galėti įkišti ranką tarp šlaunies ir šlaunį juosiančio 
diržo. Likusi diržo dalis lygiuoja su diržu nugaroje. Reguliatorius yra reguliuojamo diržo 
gale, jis leidžia užfiksuoti laisvąją dalį virš ar žemiau susikryžiavimo nugaroje (priklauso-
mai nuo to, kiek diržo lieka sureguliavus). Kad būtų lengviau naudoti reguliatorių, tereikia 
suploti diržą nugaroje ir jį įkišti (4 pav.).
• Prieš pradėdami naudoti, atlikite stabdymo bandymus saugioje vietoje, kad būtumėte 
tikri dėl apraišų dydžio, sureguliavimo tikslumo ir pakankamo komforto. 
• Naudodami SPIDER KID apraišus reguliariai tikrinkite savaime užsifiksuojančių sagčių 
tvirtumą ir sandarumą.

Pritvirtinimas
Rekomenduojame tvirtinti dvigubu aštuoniukės mazgu, kurį lengva užrišti ir stebėti jo tvir-
tumą (5 pav.). Būkite atidūs – tvirtinti reikia tik prie tam skirtos kilpos. Visi kiti tvirtinimo bū-
dai tvirtinant tiesiai prie diržo draudžiami (galite sunkiai susižaloti ar net žūti). Prieš lipdami, 
nepamirškite vizualiai patikrinti laipiotojo tvirtinimo mazgo ir apsauginio karabino užrakto.

Sauga
Norėdami užtikrinti kito laipiotojo saugumą, prijunkite tvirtinimo prietaisą prie fiksavimo 
karabino, esančio ant tvirtinimo kilpos (6 pav.). Tvirtinimas prie bet kurio kito taško nei 
numatytasis tvirtinimo taškas nebuvo ištirtas (galite sunkiai susižaloti ar net žūti).

Funkcija „Check & Go“ (8 pav.)
Tai mokomoji funkcija, kuria naudojant spalvinius kodus kryžmiškai patikrinamos asmens 
apsaugos priemonės. Čia aprašomas funkcijos „Check & Go“ naudojimas. „Check & Go“ 
buvo sukurta laipiojimo saugos sąvokoms mokyti žaismingesne forma. Ji jokiu būdu ne-
turi pakeisti asmenų , mokančių užsiimti veikla aukštyje, tikrinimų (žr. skyrių :Labai svarbi 
informacija).
1 etapas: Kryžminė saugos sistemos ir tvirtinimo mazgo patikra. Laipiotojas patikrina, ar 
gerai veikia tvirtinimo saugos sistema. Laipiotojas patikrina, ar jis tvirtai prisirišęs.
2 etapas: Žalia spalva funkcijoje „Check & Go“ patvirtina atliktą kryžminę patikrą => GO 
reiškia, kad laipiotojas gali pradėti lipti.
3 etapas: Laipiotojas nusileidžia ant žemės.
4 etapas: Spalva vėl tampa raudona => CHECK reiškia, kad prieš lipant reikia iš naujo 
atlikti kryžminę patikrą.

PRIEŽIŪRA IR LAIKYMAS
Priežiūra
Norėdami išvalyti apraišus, perplaukite juos šiltu vandeniu (30 °C) su švelniu muilu. Būtinai 
gerai išskalaukite, kad pašalintumėte visus muilo likučius. Leiskite išdžiūti gryname ore, 
saugodami nuo tiesioginės šviesos ir karščio. Jei naudojote apraišus druskingoje atmosfe-
roje, būtinai išplaukite juos švariu vandeniu ir išdžiovinkite gryname ore.

Laikymas
Laikykite apraišus sausoje, vėsioje gerai vėdinamoje, tamsioje vietoje. Venkite bet kokio 
sąlyčio su cheminėmis ar ėsdinančiomis medžiagomis; kad ir kokios jos būtų, jų poveikis 
apraišams bus neigiamas. Gabenkite apraišus originalioje pakuotėje. Dėmesio! Saugokite 
apraišus nuo žemesnės nei –40 °C ir aukštesnės nei +80 °C temperatūros. Todėl nepa-
likite apraišų, pavyzdžiui, automobilyje saulės atokaitoje.

KEITIMAS IR TAISYMAS
Draudžiama kaip nors keisti ar taisyti gaminį. Labai nerekomenduojama pirkti naudotų 
apraišų, nes informacija apie juos gali būti suklastota.

TIKRINIMAI IR EKSPLOATAVIMO TRUKMĖ
Tikrinimai
Prieš kiekvieną naudojimą ir po jo patikrinkite, ar SPIDER KID apraišai yra geros būklės:
• Patikrinkite, ar nėra jokių nudilimų, nudegimų ir (arba) pjūvių ant diržų ir lynų, pritvirtini-
mo taško siūlių ir visų apraišų. Būkite atidūs, nuo drėgmės ar šalčio apraišai tampa daug 
jautresni dilimui, didinkite atsargumo priemones.
• Patikrinkite, ar savaime užsifiksuojančiose sagtyse nėra įtrūkimų, deformacijų, korozi-
jos, susidėvėjimo ar kitų pažeidimų. Įsitikinkite, kad jos gerai veikia. Kruopštų tikrinimą bent 
kartą per metus turi atlikti įgaliotas asmuo.
Atsižvelgdami į pirmiau nurodytus tikrinimus, jei pastebėsite, kad apraišai turi kokių nors 
kitokių tvirtinimo kilpos, dirželių ar savaime užsifiksuojančių sagčių defektų, daugiau jų 
nenaudokite ir sunaikinkite. Jei abejojate dėl apraišų būklės, paprašykite juos patikrinti 
kompetentingo ir mokymus išklausiusio asmens arba juos sunaikinkite.

Eksploatavimo trukmė
Ilgiausias SIMOND gaminių eksploatavimo laikas, skaičiuojamas nuo ant gaminio nurody-
tos pagaminimo datos, yra toks:
• 10 metų diržams;.
• metalinių detalių eksploatavimo laikas neribojamas.
Trukmė skaičiuojama nuo gaminio pagaminimo datos, įspaustos ant diržo etiketės formatu 
diena/mėnuo/metai (7 pav.). 10 metų trukmė gali sutrumpėti, atsižvelgiant į naudojimo 
tipą ir dažnumą. Ji gali sutrumpėti iki vieno naudojimo, jei tuo metu ant diržų patenka 
cheminių medžiagų ar jie patenka į aukštos temperatūros aplinką. Tol, kol jūsų SPIDER 
KID apraišai atitinka pirmiau nurodytus reikalavimus, galite juos naudoti. Jei abejojate dėl 
gaminio būklės, paprašykite jį patikrinti kompetentingo ir mokymus išklausiusio asmens 
arba sunaikinkite gaminį.

GARANTIJA
SIMOND diržams suteikiama 2 metų garantija gamybos brokui, ji skaičiuojama nuo įsigiji-
mo dienos. Garantija netaikoma dėl normalaus nusidėvėjimo, oksidacijos ar dėl bet kokios 
kitos žalos, įvykusios dėl netinkamo naudojimo ar gaminiui padaryto pakeitimo.

ŽYMĖJIMO REIKŠMĖ

Prieš pradėdami naudoti įrangą perskaitykite naudojimo instrukciją
SIMOND logotipas

DECATHLON, grupės, kuriai priklauso SIMOND, logotipas
DD/MM/YY partijos pagaminimo data (diena/mėnuo/metai)
UIAA gaminys atitinka saugos ženklo UIAA 105 reikalavimus
CE įranga atitinka reglamento (ES) 2016/425 reikalavimus

perdirbamas produktas ar pakuotė
12277 : 2015 atitinka standarto EN 12277 reikalavimus: 2015 dėl saugos diržų
Type B B tipo diržai (viso kūno diržai)
0082 ES tipo tyrimą atlikusi D modulio sertifikavimo institucija ir notifikuotoji įstaiga: 
APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 Marseille Cedex – Prancūzija. Laborato-
rijos Nr.: 0082

Savo produkto ES atitikties deklaraciją galite rasti interneto svetainėje www.supportde-
cathlon.com

tite i uništite ga. U slučaju da niste sigurni kakvo je stanje proizvoda, odnesite ga na 
proveru stručnom i obučenom licu, ili ga uništite.

Životni vek
Maksimalan životni vek proizvoda SIMOND, od datuma izrade naznačene na proizvodu, 
je sledeći:
• 10 godina za penjačke pojaseve.
• doživotno za metalne proizvode.
Ovaj vek trajanja utvrđen je na osnovu datuma izrade proizvoda, koji je utisnut na etiketa-
ma pojasa u obliku dan/mesec/godina (slika 7). Vek trajanja od 10 godina se može skratiti 
u zavisnosti od načina i učestalosti upotrebe. Može se svesti samo na jednu upotrebu u 
slučaju izlaganja hemijskim proizvodima ili ekstremnim temperaturama. Dokle god pen-
jački pojas SPIDER KID odgovara navedenim kontrolnim zahtevima, možete ga koristiti. 
U slučaju da niste sigurni kakvo je stanje proizvoda, odnesite ga na proveru stručnom i 
obučenom licu, ili ga uništite.

GARANCIJA
Penjački pojasevi SIMOND imaju garanciju od 2 godine od datuma kupovine proizvoda, 
koja pokriva greške u izradi. Garancija ne pokriva redovno habanje, oksidaciju kao i svaku 
šteta nastalu nepravilnom upotrebom ili izmenom proizvoda.

ZNAČENJE OZNAKA

pročitati uputstvo pre upotrebe opreme
logo SIMOND

logo DECATHLON, grupa kojoj pripada SIMOND
DD/MM/YY datum proizvodnje serije (dan/mesec/godina)
UIAA ovaj proizvod je u skladu sa sigurnosnom oznakom UIAA 105
CE oprema u skladu sa zahtevima pravilnika (UE) 2016/425

Proizvod ili ambalaža pogodni za reciklažu
12277 : 2015 U skladu sa standardom EN 12277: 2015 koja se odnosi na pojaseve za 
penjanje
Type B pojas za penjanje tip B (kompletan pojas)
0082 Ovlašćena laboratorija koja je izvela EU probu tipa: APAVE SUDEUROPE SAS – 
CS60193 – 13322 Marseille Cedex – France. Broj laboratorije: 0082

EU deklaraciju o usaglašenosti vašeg proizvoda možete pronaći na sajtu www.support-
decathlon.com

Если после описанных выше проверок вы обнаружите какие-либо дефекты на 
беседке, единственном страховочном кольце, ремнях или самоблокирующихся 
пряжках, не используйте беседку и утилизируйте ее. Если у вас появились сомнения 
относительно состояния или прочности беседки, покажите ее компетентному лицу 
или утилизируйте ее.

Срок службы
Максимальный срок службы изделий SIMOND с даты изготовления, указанной на 
изделии, составляет:
• 10 лет для ремней;.
• неограниченный срок для металлических изделий.
Срок службы отсчитывается с даты производства изделия, указанной на этикетке 
беседки в формате день/месяц/год (рисунок 7). 10-летний срок службы может 
сократиться в зависимости от типа и частоты использования. Срок службы может 
ограничиться до однократного использования в случае воздействия химических 
веществ или высоких температур. Вы можете использовать беседку SPIDER 
KID только при условии полного соответствия вышеизложенным требованиям 
безопасности. Если у вас появились сомнения относительно состояния или 
прочности изделия, покажите его компетентному лицу или утилизируйте.

ГАРАНТИЯ
На беседки SIMOND дается 2 года гарантии с момента покупки, за исключением 
случаев производственного брака. Гарантия не распространяется на нормальный 
износ, окисление и любые повреждения изделия в результате неправильного 
использования или модификации.

МАРКИРОВКА

прежде чем начать пользоваться этим снаряжением, ознакомьтесь с 
инструкцией

логотип SIMOND
логотип DECATHLON — корпорации, в которую входит компания SI-

MOND
DD/MM/YY дата производства партии (день/месяц/год)
UIAA изделие соответствует требованиям по безопасности UIAA 105
CE снаряжение соответствует требованиям Регламента ЕС 2016/425

Изделие и упаковка пригодны для повторной переработки
12277 : 2015 соответствует стандарту EN 12277: 2015 тип C (страховочные системы)
Type B беседка типа B (полная страховочная система)
0082 Орган по сертификации, основанной на модуле D, и официальная лаборатория, 
проведшая типовые испытания ЕС: APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 
Marseille Cedex – France (Франция). Номер лаборатории: 0082

С Декларацией соответствия ЕС вашего изделия можно ознакомиться на веб-сайте 
www.supportdecathlon.com

在使用本設備前，請參閱說明書
SIMOND品牌標誌

迪卡儂商標，SIMOND的母公司
DD/MM/YY 批量生產日期（日/月/年）
UIAA 本品符合UIAA 105安全認證
CE 設備符合（歐盟）2016/425法規的要求

本品或包裝可回收
12277 : 2015 符合與安全吊帶有關的 :EN 12277 : 2015標準
Type B B型安全吊帶（全身式安全吊帶）
0082 D類認證機構和執行歐盟類型測試的指定實驗室：APAVE SUDEUROPE SAS – 
CS60193 – 13322 Marseille Cedex – France（法國）。實驗室編號：0082

產品的歐盟合規聲明可在以下網站查閱：www.supportdecathlon.com

0082


